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Tseremissien mehnäisviijelyksestä. 


Voidaan oi ainoastaan sanoa, että mehiläinen, hyöntcismaail- 
massa on ainoa, joka on valloittanut merkillisen sijan jiimisen talou¬ 
dessa, vaan lisäksi voimme väittää sen koko eläinkunnassa olevan 
ensimäisiä, joiden historia liittyy ihmisen aikaisimpaan historiaan. 
Kulttuurin ensiniäisten ilmausten ohella on useasti löydetty todistukr 
siä mehiläisen ja sen tuotteiden käytännöstä. Niillä kansoilla, jotka 
ovat eläneet sellaisissa seuduissa, joissa mehiläisen esiintyminen on 
ollut mahdollinen, ulottuu mehiläisen tuotteiden tunteminen ja käyt¬ 
täminen näiden kansojen esihistorialliselle ajalle saakka. Niinpä on 
Sveitsin kivikautisista paalurakeunuksista löydetty hyvin säilyneitä 
reiällisiä saviastioita, jotka ou selitetty jonkinmoisiksi laitteiksi, 
joiden avulla hunaja eristettiin kennoista. Sitäpaitsi on samojen 
seutujen kivikautisista organisista jätteistä löydetty mehiläisviljelyk- 
sen tuotteita. 1 

Edelleen tiedämme mikä huomattava asema mehiläisellä on 
monien kansojen muiuaistarnstossa. Se esiintyy mitä erilaisimpien 
kansojen myyteissä, saduissa ja legendoissa, ja niinikään tapaamme 
sen kansojen aikaisimpien oikeuskäsitteiden ilmausten yhteydessä 
sekä niiden taikauskossa. 

Tarkemmin asiaa ajatellessa ei näytäkään ihmeelliseltä, että 
mehiläinen jo luonnonkansojen elämässä saavntti tällaisen aseman. 
Hunaja jo semmoisenaan muodostaa huomattavan ravinto- ja nautiu- 


1 Bksm.ek, J. G., Geschiehte der Bienenzurht. Stuttgart 1SSG, k. 2. 
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XXVI,« 


toaineen, eikä sen hankkiminen tuottanut luonnonihmisellekään voit¬ 
tamattomia vastuksia. Hänen tarvitsi vain löytää jostakin puunon- 
telosta mehiläispesä ja tutustua sen tuotteisiin. Myöhemmin hän 
tuli huomaamaan, että jonkun menettelytavan kautta voitiin mehi¬ 
läispesältä saada pysyväinen saalis. Pitemmälle edistyttyään hän 
keksi uusia käytäntötapoja medelle, oppi käyttämään sitä lääkeai¬ 
neena ja valmistamaan siitä juomaa. Myöhemmin hän oppi käyttä¬ 
mään toistakin mehiläisen tuotetta^ “vahaa, ottaen sen ensiksi valais¬ 
tuksen välikappaleeksi, sekä vihdoin kirjoituksenkin apuneuvoksi. 

Alettuaan harjoittaa jofcktuimoista mehiläishoitoa, tuli ihminen 
seuranneeksi lähemmin- tutfn. pikku eläimen elämääkin. Moni kohta 
siinä jäi häneltä salaperäisen hämärän peittoon, mutta toisissa koh¬ 
din hän teki 'merkillisiä huomioita sen elintavoista. Hän oppi huo- 
maamaau-Hrtissä järjestystä ja lainmukaisuutta. Joskus mehiläisyh- 
teiskunta.‘jostakin ihmiselle tuntemattomasta syystä kokonaan hävisi, 
. kun\täas toisissa tapauksissa uusia merkillisellä tavalla syntyi. Kä¬ 
sitykseen mehiläisestä liittyi näin jotakin mystillistä, ja sitä, samoin¬ 
kuin hunajaakin, alettiin pitää puhtaan ja pyhän vertauskuvana. 

Mitä* suomalais-ugrilaisiin kansoihin tulee, näyttää mehiläis¬ 
hoito monelle niistä sangen aikaisin olleen tunnettu. Tässä suhteessa 
kiinnittävät jo mehiläisen ja meden nimitykset huomiotamme. Sanat 
ovat levinneet kautta koko suom.-ugrilaisen kielikunnan ja toisaalta 
tavataan niille vastineet indogermanisissa kielissä, mutta niiden suh¬ 
teet eivät kielentutkijoille ole vieläkään täysin selvillä. Toiset nä¬ 
kevät suom.-ugrilaisissa sanoissa lainan indo-iranisista kielistä, kuu 
taas muutamat ovat taipuvia lukemaan ne sellaisten sanojen jouk¬ 
koon, jotka puhuvat näiden kansojen alkusukulaisuuden puolesta. 1 
On olemassa historiallisiakin viittauksia, jotka todistavat muu¬ 
tamien suomalais-ugrilaisten kansojen hyvin aikaisin harjoittaneen 


1 Ahlqvist sanoo misi-sanan olevan niitä sanoja, jotka ovat yhtei¬ 
siä „aari)aisclle ja turaniselle** kielikunnalle ja edellyttää lainaa toiselta 
talli toiselta puolelta; Budenz jättää sanakirjassaan sen lainasanana käsitte¬ 
lemättä, Anderson, Köppen ja viimeksi Wiklund lukevat sanan alkusuku- 
laisuutta todistavien joukkoon, Thomsen mainitsee sanan niiden harvojen 
joukossa, jotka ehkä voisivat osoittaa sukuyhteyteen indo-germanisten ja 
suom.-ugrilaisten kielten välillä. 
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XXVl.i Tseremissien mehiläis viljelyksestä. 3 

mehiläishoitoa. Karamzin huomauttaa CAuriNin ja RuBBUQinsin 
mainitsevan, että mordvalaisten maa ennenaikaaii oli rikas aino¬ 
astaan pedonnahoista, medestä ja jahtihaukoista. Ja tsaari Feodor 
Joannovitsin aikoina mordvalaisten maa tuotti niin paljon 
mettä, että se oli ulkokaupankin esineenä. 1 Edelleen täytyi perma- 
laisten Moskovan tsaarin alkaessa kantaa heiltä veroa, maksaa oi¬ 
keudesta keittää mesijuomaa neljä rahaa soptsalta. 2 Seitsemännen¬ 
toista vuosisadan tseremissit tunsivat SMiRNOvin mukaan mehiläis¬ 
hoidon kolohoidou (öoptiibicctbo) muodossa. 1 

Mehiläishoidon mainitaan metsästyksen rinnalla vielä viime 
vuosisadalla maanviljelyksen jälkeen olleen votjakkien huomattavim¬ 
pia elinkeinoja. Ainakin Malmysiu piirin votjakit harjoittavat ny¬ 
kyäänkin mehiläishoitoa «alkeellisen kolohoidon muodossa. KoSurni- 
Rovin mukaan ei ole -harvinaista tavata Sarapulin piirissä votjak¬ 
keja, joilla on 100-150 mehiläispesää. 4 Varsinaisen pesämebiläis- 
hoidon (pi.euoe UMejoBOAcTBo) sanotaan heillä olevan uudenaikaisen 
viljelystavan, mutta tällekin kannalle kohottuaan votjakki vielä et¬ 
sii mehiläispesuuksia metsästä ja muuttaa ne pesiinsä. 5 

Uudet metsälait yhteydessä metsien katoamisen kanssa ovat 
monesta paikoin tehneet lopun mehiläishoidon alkuperäisimmästä 
muodosta, kolohoidosta. Paitsi mitä on mainittu votjakeista, tie¬ 
dämme kolomebiläishoitoa harjoitettavan Pensan läänin Krasnoslo- 
bodskin piirin moksalaisissa metsäkyIissä, sekä nähtävästi samassa 
muodossa Pensan läänin Insarin piirin mordvalaisilla. 6 Huomatta- 
vimmassa määrässä tavataan kolomebiläishoitoa kuitenkin metsäseu- 
tujen tseremisseillä, vaikka näilläkin edellä mainitut syyt sekä uu¬ 
denaikaiset viljelystavat ovat tehneet tämän alkuperäisen viljelysta¬ 
van yhä harvinaisemmaksi. Venäläisten ottaessa haltuunsa Volgan, 
Kaman ja Vjatkan seudut, tavattiin siellä tuhansittain mehiläispuita. 

1 Kahamzin, HrropiH' locy.iapeTita l*oe<\ T. IV, ss. M, 00; T. X, s. 2. r )l 

* ibid. T. IX, huom. 707. 

* Mepemicu, s. 87. 

* Bhirt BOTHKOBb Capany.ibOKaio vrL Smirnov, Bothkh. b. 111. 

* Smirnov, Botbkh. s. 111. 

* Savkin, V. Ha bopjobckom b n«ie.ibiinKl;. (lian KaaaHcicaro ()<5m. a|e 
xeoj., u ct. h atHorp. T. XX). 
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Venäläinen hallitus jätti tämän alkuperäisen elinkeinon rauhaan. 
Kun Kasanin valloituksen jälkeen ryhdyttiin rakentamaan valtion 
rakennuksia, käskettiin säilyttää mehiläispuut metsissä hakkaamatta. 1 
Volgan ja Kaman seuduilla, etenkin Kasanin arkkipiispan perintömailla 
sanotaan XVI—'XVII vuosis. mehiläishoitoa kolohoidon muodossa 
harjoittaneen ei ainoastaan »vierasheimoisten* vaan myöskin venä¬ 
läisten. Mehiläismiehet samoilivat metsiä mehiläispnita etsien, ja 
löydettyään sellaisia merkitsivät ne puumerkillänsä . 2 Mehiläishoi¬ 
toa koskevasta tilastosta käy selville, että Kasanin läänissä mehi¬ 
läishoitoa kolohoidon muodossa nykyään tavataan pääasiallisesti vain 
niissä piirikunnissa, joissa tseremissit muodostavat enemmistön . 3 
Seuraavassa aiomme tehdä selvää, miten Kasanin läänin Tsarevo- 
koksaiskin piirin tseremissit harjoittavat mehiläishoitoa . 4 


n. 

Mehiläishoitoa pidetään tseremissien keskuudessa arvokkaana 
ammattina sekä sen haijoittajaa erityisessä kunniassa. Epärehellis¬ 
ten ja huonotapaisten ihmisteu ei katsota voivan menestyksellä har¬ 
joittaa tätä ammattia. Itseään mehiläistä kunnioitetaan erityisesti; 
mehiläishoitaja ei nimitä sitä tavallisella nimellä vitikö, vaan kiertää 
sen jollakin tavalla, käyttäen sen asemasta esim. iei kaj&k 'pikku 
lintu’, tahi tdyödä ja! ’pikkn jalkainen’. Mehiläisen tuotteita, mettä 
ja vahaa, pidetään myös erityisessä kunniassa. Meden katsotaan 
olevan puhtaimman kaikista ruoka-aineista. Kuten jo mainittu, täy¬ 
tyy mehiläisviljelijän täyttää muutamia eetillisiä vaatimuksia, ennen¬ 
kuin hänen katsotaan voivan toimessaan menestyä. Mehiläishoitoa 
voi harjoittaa vain sellainen henkilö, jonka kotona vallitsevat hyvät 
tavat. Jos perheessä tapahtuu esim. koti varkautta, häviävät mehi- 


1 Pokrovskij, I. BopTHmecTRo (nqejioBo.iCTBo) Kata. o;imn. nai» bhiobt» 
naTypajibHaro xoaaficTita ö,in3T. Kaasuni ht> XVI—XVII bb. (II3B. Ka3. Oöm. apx. 
hct. aTHorp. T. XVII, b. 1). s. 68. 

* Ibid., s. 72. 

* IIrcjiobojictho bt> Kaa&HCKOfl ryöcpHiH. Kaitani, 1906. 

* Muistoonpanofc orat tehdyt Unzan kylässä. 
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XXVI., 


Tseremissien mehiläisviljelvksvstä. 


Iäiset. Samaten täytyy niiden, jotka ovat liittyneet yhtiöön mehi¬ 
läisiä viljelläkseen, noudattaa muutamia välttämättömiä määräyksiä. 
Missään tapauksessa he eivät saa riitautua keskenään, eivätkä osak¬ 
kaat saa harjoittaa vilppiä toistensa suhteen. Jos joku oikeudetta 
salaa tahi anastaa jotakin tuotteista, alkaa yritys menestyä huo¬ 
nosti ja hajoaa pian kokonaan. 1 

Mehiläishoidolla on oma suojelushenkeusä, miikS Softin apa 
'mehiläisten hedelmällisyyden äiti’. Tälle uhrataan Pietarin päivän 
seuduissa, sen jälkeen kun lehden kasvu puissa on päättynyt. Uh¬ 
rina on lammas. Unzan kylässä toimitetaan uhri kylän suuressa, 
aidatussa uhri puistossa, erityisen puun luona. Tsarevokoksaiskin 
Kus-rodan kylässä oli aikaisemmin erityinen puisto (miiks-otö), jossa 
mehiläishoidon snojelushengelle uhrattiin; nykyään on puistikosta 
vaiu pari puuta jälellä. 

Kuten yleensä tseremjssiläisissä uhreissa, uhrataan miikS So¬ 
ftin apa'\\ek\n toimitettavassa uhrissa kokonainen sarja. Se tapah¬ 
tuu seuraavassa järjestyksessä: 

1. mäki Softin apa' Ile (mehiläisten sinnauksen äidille) lammas; 

2. miikS ;n'öi^’lle (mehiläisten sallimukselle) oinas: 

3. miikS Softin apan pimMii' Ile (mehiläisten siunauksen äidiu 
sanansaattajalle) sorsa; 

4. piirSSn p\t>hiz¥\ le (sallimuksen sanansaattajalle) sorsa; 

5. miikS perhe' Ile (mehiläisten lisääntymiselle) sorsa; 

6. miikS kaznafSi'\ le (mehiläisten kassanhoitajalle) sorsa; 

7. miikS saktti '\le (mehiläisten enkelille) sorsa. 


• Prof. Si .versovin mukaan ilmenee venäläisissä kansansaduissa suuri 
kunnioitus mehiläistä kohtaan. Tämä voi hänen mielestään olla osaksi myö¬ 
häistä kirkollista vaikutusta, johtuen mehiläisvahan merkityksestä kirkko- 
palveluksessa. (.'>THorpa4)itHecKoe o<5o3ptiiie XVII, s. 181). E. JAKuSKiNin mu¬ 
kaan katsotaan muutamissa paikoin ihmisen sielun, ollessaan erillään ruu¬ 
miista, oleviin mehiläisen kaltaisen (iUnorp. IX, s. 7). Muinaiset pa¬ 

kanalliset germauit pitivät mehiläistä pyhänä eläimenä (Besslek, Geschichte 
der Bienenzucht, s. 51). 
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Sitäpaitsi rukoillaan kaikissa uhritoimituksissa, niinhyvin yksi- 
tyisuhreissa kuin ubrijuhlissakin, myöskin mehiläisiä. 1 


Mehiläis viljelys kasvavissa puissa. („Kolohoito w ). 

Alkuperäisimmftn mehiläisviljelyksen perustana on se ilmiö, että 
metsämehiIäiset pesivät onttoihin puihin, s. o. inehiläisyhteiskunnat 
ottavat asuutousa lahoamisen kautta onteloksi muodostuneeseen sei¬ 
sovaan puuhun. Kulkutieksi onteloon tarvitsee mehiläinen vain hyön¬ 
teisten tahi tikkojen muodostaman reiän puun seinämän läpi. 

Ehtona tällaiselle mehiläisten esiintymiselle on siis ensiksikin 
se, että jollakin seudulla on olemassa kylliksi vanhaa metsää, jossa 
tällaisia ontelopuita tavataan. Toisena ehtona on taas se seikka, 
että seudulla esiintyy sellaisia kasveja, joista mehiläinen voi saada 
toimeentulolleen välttämättömän meden. Sässä suhteessa, ovat ku¬ 
ten tiedetään, muutamat lehtipuut, etenkin lehmus tärkeimpiä; 
edelleen käyttävät mehiläiset keväällä, jolloin medeusaanti on vai¬ 
keinta, hyväkseen muutamien pajulajien kukkia. 

Jos joku löysi metsästä tällaisen mehiläispuun, tuli se samalla 
häuen yksityisomaisuudeksoen. Siiuä tapauksessa, että löydön teki¬ 
vät useammat yhtäaikaa, tuli se kaikkien yhteiseksi omaisuudeksi. 

Osoittaaksensa omistusoikeuttansa löytöönsä, pani löytäjä puu¬ 
hun merkkinsä (lamya; vanha tseremissiläiuen nimitys listi). Täl¬ 
laiset merkit olivat useimmiten jonkun esineen näköisiä, esim. ka¬ 
nanjalan, tadikon, vyössä kannettavan nahkapussin muotoisia, toisi¬ 
naan taas paljaita kulmikkaita murtoviivoja. Alkuaan oli suvun 
puumerkki yksinkertaisempi, mutta suvun yhä haarautuessa teki ku¬ 
kin siihen erikoisen lisäviivansa eroittamaan sen isänsä merkistä. 


* Vrt. Suom.-ugr. seuran aikakausi:. XXV,s. s. 0. 

Pensan läänin Insarin piirin Vertelimin kylässä uhrasivat mordvalaiset 
Eliaan päivän aattona (heiuäk 19 p. v. 1.) mehiläistarhassa lehmuksen juu¬ 
rella valkean hanhen, (lkm. KtuaiicKaro 0<5m. apxecu., hct. h UTHorp., T. XX. 
s. 193-194). 
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Niinpä teki merkin a sitä 
käyttäneen mehiläishoitajan 
poika muodossa h. 1 

Luonnon muodostamasta me- 
hiläisontelosta, ei sellaisenaan 
voitu ottaa ulos mehiläisen tuotteita, sillä aukko, 
josta nämä kulkivat koloon, voi olla aivan pieni 
ja puu muutoin ympärykseltään eheä. Tätä tarko- 
tusta varten tehdään puuhun pitkähkö aukko. Tämä 
suljetaan kahdella puukannella (jaktem). (Kts. kuva 
2). Koko laitosta nimitetään pnpiT iksi. Kanteen teh¬ 
dään neljä pyöreää pikku aukkoa, sekä alimaisen 
kansipuun alapäähän vähän suurempi kulmikas lovi. 
Koko aukon pituuden määränä pidetään 1,5 arssi- 
naa, leveyden 2 versokkia. Joskus lyötiin kansi- 
puiden molemmille puolille naula niitä kiinnipitämään. 
Sitäpaitsi varustetaan kansipuut päältäpäin, jotta 
mehiläispuu tulisi suojelluksi tikkojen hävitykseltä 
kahdella hienohkolla, tiheäoksaisella kuusen karangolla, joiden oksat 
ovat katkaistut ja teroitetut teräviksi piikeiksi. Nämä karangot 
kiinitetääu puunauloilla kansipnideu päälle, niin että niiden välille 
jää vain versokin suuruinen loma. 

Mutta usein sijaitsi mehiläiskolo kymmenen, jopa viidentoista 
metrinkin korkeudella oksattomassa ikihongissa. Tällöin oli mehi¬ 
läispesän kokeminen ja hoito ilman erityisiä apuueuvoja mahdoton. 
Tätä varten keksittiinkiu erityiset kiipeämislaitteet, jotka osoittavat 
suurta harkintaa ja kekseliäisyyttä ja nykyisessä muodossaan var¬ 
maankin ovat pitkän kehityksen ja lukuisten parannusten tulos. 

Kiipeäniislaitteisiiii (pop* kandra) kuuluu ensiksikin taivute¬ 
tusta lehmuksesta tehdyt, rautaisilla kynsillä varustetut jalkineet, 
„rautajalat“ (hurtit jät). Ne sidotaan jalkoihin hamppunuorasiteillä 
(kuv. 3). Edelleen kuuluu niihin pitkä, niinistä punomalla valmis- 




1 Prof. Yrjö WiCHM,\XNin suullisen tiedonannon mukaan tekivät vuo- 
ritseremissit Kozmodemjanskin piirissä kotona samanlaisen puumerkin kuin 
mehiläispuuhunkin, jottei omistusoikeutta voitaisi tehdä riidanalaiseksi. 
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tettu köysi, jonka toisessa päässä on istumalaite (kuv. 4, a) tiffaiä- 
olnid. sekä pidäkenauha (kiryj-nerb). Toisessa päässä liittyy köyteen 
väliköillä varustettu kaksinkertainen köysisilmukka (let^ä), jonka 
toinen pää niinikään on silmukallinen. toinen päättyy solmuun. 

Kiipeämään lähdettäessä pannaan kaksinkertainen silmukka- 
nuora pnnn ympäri ja otetaan nuoran molemmista päistä kiini. No¬ 
jaten vuoronperään „rautajalkoihinsa w ja silmukkaan, heittää kii¬ 
peäjä sitä kerta kerralta ylöspäin, kunnes on saavuttu tarpeelliselle 
korkeudelle. Täällä pujotetaan silmukka puun ympärille ja laitetaan 



Kuva 3 


kuntoon istuinlaite. Kireälle puun 
ympärille vetäytynyt silmukka kan¬ 
nattaa istujata niin, että hän voi 
turvallisesti vapaana työskennellä, 
(kuv. 5). Alaslaskeuduttua heittää 
hän taitavalla nykäyksellä kiipeä- 
misnuoran solmun irti silmukasta, 



Kuva 4- 


jolloinka nuora vapautuu ja irtautuu puusta (kuv. 6). 

Hunaja kootaan koloista Eliaan päivän (lieinäk. 20 p. v. 1.) 
seuduissa. Tällöin otetaan ontelosta kennot alimaisen kansipuun 
kohdalta, yläosa koloa jätetään mehiläisten omiksi tarpeiksi. Pui¬ 
tansa kokemaan lähtevä mehiläismies ottaa mukaansa paitsi,‘kiipeä- 
mislaitteita nahkaisen laukun, pienen pnuvanteen ja punlapion. Ko¬ 
lolle kiivettyä irroitetaan alimainen kansipuu ja sisällys otetaan puu- 
lapiolla laukkuun, jolloinka mukana oleva vanne pitää laukun suuta 
avattuna. 


Tämän perästä jätetään (iojiS koskematta seuraavaau kevääseen 
saakka. Loppupuolella huhtikuuta, maan alkaessa jo paljastua lu- 
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mesta, käydään mehiläispuita katsomassa. Tällöin irroitetaan ylem¬ 
män kansipuun ala-osan kohdalla olevat tyhjät kennot, sekä, jos 
hunajaa näyttää vielä runsaasti olevan jälellä, otetaan noin kolmas 
osa jälellä olevasta kolon sisällyksestä, alhaalta päin lukien. 



Kuva 5. 


Edellä kuvaamamme mehiläisviljelystapa oli jossakin määrin 
mahdollinen alkuperäisimmälläkin asteella olevalle ihmiselle, mutta 
semmoisenaan se ei voinut muodostua erittäin tuottavaksi ja suuri- 
arvoiseksi. Mehiläispuiden löytäminen oli tietysti harvinaista ja täl¬ 
laisia saattoi tavata vain harvassa siellä täällä. Niiden etsiminen 
ja kokeminen vaati paljon aikaa ja vaivaa. Mutta kun oli edis¬ 
tytty tarpeellisen pitkälle, keksittiin keinoja tämän luonnonviljelys- 
tavan edistämiseksi keinotekoista tietä, s. o. alettiin valmistaa kei¬ 
notekoisia mehiläispuita. 

Niinpä nykyään tseremisseilläkin, missä kolohoitoa vielä har¬ 
joitetaan. tavallisin mehiläisviljelystapa on tehdä puuhin] keinotekoi¬ 
nen sisusta, ja odottaa kunnes mehiläiset asettuvat siihen. 
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Kolon tekoon käytetään, paitsi tavallista kirvestä, kaiverrus- 
kirvestä (paHä, kuv. 7) sekä pitkävartista kaiverrustalttaa (hitfke, 
kuv. 8). Koloa tehtäessä hakattiin ensiksi aukon suuruinen syven¬ 
nys, sitten koverrettiin puun sisusta tarpeen mukaisesti ontoksi ja 
peitettiin aukko kansipuilla niinkuin edellä on kerrottu. Kolopuita 
valmistelevat mehiläishoitajat keväällä kelirikon aikaan, jolloin on 
runsaasti vapaata aikaa. Mehiläispuiksi valitaau tavallisimmin suu- 



Kuva ö. 


ria honkapuita, mutta voidaan tarkoitukseen käyttää suurta tammea 
ja lehmustakin. Paikaksi valitaan mieluimmin jonkin joen läheinen 
seutu. Mehiläispuita saattaa yhdellä omistajalla olla sataanviiteen- 
kymmeneen saakka. Omistusoikeuttaan osoittaakseen asettaa kukin 
puuhunsa omistusmerkkinsä. 

Nykyään, kuten jo mainittu, tehdään mehiläispuita vain har¬ 
voissa paikoissa, sillä yhteismetsissä ei ole tätä varten sopivia puita, 
ja valtion metsiin saa paikotellen vain erityistä maksua vastaan 
niitä tehdä, paikotellen on se kokonaan kiellettyä. 
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Tällä kannalla oli mehiläishoito mahdollinen niin kauan kuin 
ihmiset kunnioittivat toistensa omistusoikeutta. Entiseen aikaan tur- 
vasikin puumerkki kunkin mehiläispuut vieraiden kosketuksilta. 
Usein jättivät mehiläismiehet kiipeämislaitteensakin metsään puit- 
tensa seutuville, ollen turvalliset siitä, ettei kukaan koske vieraalla 
merkillä varustettuun puuhun. Sattui kuitenkin tapauksia, jolloin 
mehiläisvaras kävi kokemassa puita. Tällaisten varalta keksi mehi¬ 
läishoitaja varkaalle säälimättömän koston. Huomattuaan vieraan 
käyvän puillansa, viilsi isäntä kiipeämislaitteen köyden eräästä huo¬ 
maamattomasta paikasta (pidäkenaulan uurteesta) poikki, niin että 
se vain vähän jäi pitämään. Kiivettyään kololle asettautui varas 
istumalaittecile, mutta hauen painostaan köysi katkesikin ja hän 
syöksyi korkeudesta päistikkaa maahan. 



Kuva 7. Kuva 8. 


Tällaisten tapausten käydessä asutusten kasvaessa yhä tavalli¬ 
semmiksi, täytyi mehiläismiesten miettiä keinoja niiden poistami¬ 
seksi. Sitäpaitsi vaati kaukana asunnoista hajallaan olevien mehi- 
läispuiden hoitaminen paljon vaivaa ja aikaa. Tämän vuoksi tah¬ 
dottiin saada mehiläispuut lähemmäksi asuntoa ja ahtaammalle alalle. 
Näin syntyivät liikkuvat mehiläispöntöt eli -patsaat (onn/rhi), ja me¬ 
hiläishoito kehittyi alkuperäisestä luonnonviljelyksestä säänuölliseksi 
mehiläishoidoksi. 


Pönttöhoito. 

Edellä esitetyt syyt yhteydessä metsien vähentymisen ja uusien 
metsälakien kanssa ovat tehneet kolohoidou yhä harvinaisemmaksi. 
Sen sijaan on tseremisseillä samaten kuin votjakeillakin tullut pal¬ 
joa kehittyneempi tapa, mehiläisten viljeleminen irtonaisissa pön- 
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töissä. 1 Näin on mehiläishoito siirtynyt metsästä ihmisasuntojen 
lähelle, joko erityisiin mehiläistarhoihin taikka mehiläishoitajan puu¬ 
tarhaan eli vihannesmaahan (pakffa). 

Pöntöt valmistetaan keväällä tahi kesällä, milloin on riittävästi 
vapaata aikaa. Ne tehdään noin 2 mtr. korkuisiksi; sisus koverre¬ 
taan samanlaisilla aseilla kuin mehiläiskoloa seisovaan puuhunkin 
tehdessä ja aukko varustetaan samantapaisilla kansipuilla. Mätäue- 
misen estämiseksi peitetään pöntöt niinen tahi kuusen kuorella ja 
asetetaan kivi- tahi puualustalle. 



Kuva 9. 


Tämä keinotekoinen pöuttö vietiin metsään ja ripustettiin kor¬ 
keaan puuhun odottamaan, kunnes mehiläisyhteiskunta oli ottanut 
siihen asuntonsa. Pöntöt ripustettiin tavallisesti metsään niityn reu¬ 
naan tahikka joen rannalle. Kun mehiläispesue oli asettunut pönt¬ 
töön, irroitettiin se puusta ja vietiin kartanolle, jossa pystytettiin 
pellon pientarelle, vihannestarhaan tahi erityiseen mehiläistarhaan, 
joksi valittiin aukea paikka lehtimetsässä mieluimmin joen seutu¬ 
villa (kuv. 9). 

' Smirnov, puhuessaan votjakkien mehiläishoidosta, sanoo väliasteena 
kolohoidosta pönttölioitoon mehiläistarhoissa olleen tavan ripustaa pöntöt 
korkeisiin puihin. Kuten seuraavasta käy selville, kuuluu tämä tapa koko¬ 
naan jälkimäiselle mehiläishoidon asteelle. (Vrt. Smirnov Botrkii, s. 111.) 
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Sen mukaan kuin mehiläishoitaja yhä enemmän tutustui mehi¬ 
läisen elintapoihin, edistyi hän vieläkin pitemmälle ammatissaan. 
Kun oli opittu tuntemaan emon merkitys mehiläisyhteisknnnassa 
ja pyydystämään parvia, ei ollut enää tarvis ripustaa pönt¬ 
töjä puihin odottamaan, että mehiläiset ottaisivat ne asunnok¬ 
seen. Nykyään varustaudutaan paikotellen säkistä ja metalliverkolla 



Kuva 11. 


tehdyllä naamarilla, pmikauhalla, sekä säkillä, jonka suuta niinen 
pinnasta tehty vanne pitää pingotettuna ja pyydystetään puun ok¬ 
salle asettunut mehiläisparvi säkkiin (kuv. 10). 1 Suuren vaatteen 
alla etsitään joukosta mehiläisemo, joka vangitaan pieneen puiseen 
häkkiin (mukS-apa htfck) (kuv. 11). Tämä asetetaan pönttöön, jol- 

* Parveillessaan (s. o., kun vanha mehiläisvhteiskunta uuden emon 
synnyttyä jakautuu kahtia) asettuvat mehiläiset puun oksaan tiheään sul¬ 
loutuneeksi ryhmäksi. 
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loinka emon seuralaisetkin alkavat pitää sitä asuntonaan. Kun asuk¬ 
kaat ovat kotiutuneet, vapautetaan emo vankeudestansa. — Kuinka 
paljon viimeksimainituissa tavoissa saattaa olla uudenaikaisen mehi- 
läisviljelyksen vaikutusta, on vaikeata määrätä. 


m. 

Sen perustalla, mitä edellä on esiintuotu, ei tietysti mitään 
ratkaisevaa voida sanoa mehiläishoidon alkuperästä ja iästä kysy¬ 
myksessä olevilla kansoilla. Tämä edellyttää perinpohjaista tutus¬ 
tumista sekä suomalais-ugrilaisten, että muutamien muiden kansojen 
vanhoihin mehiläishoitotapoihin ja mehiläisen merkitykseen niideu 
tarustossa ja mytologiassa. Tässä suhteessa ovat tietysti tiedot tältä 
alalta länsisuomalaisista kansoista tärkeät. Kajoihimme tässä suh¬ 
teessa vain muutamiin viittauksiin. Liiviläisten mainitaan muinoin 
olleen tunnettuja mehiläishoidostaan. Nyt ovat siitä muistoina jäl¬ 
jellä „paksut, harmaat mehiläispatsaat, joita siellä täällä näkee kal¬ 
lellaan puutarhoissa ja pensastoissa". Näiden mainitaan olevan teh¬ 
tyjä „pitkistä puuntyvistä, jotka ovat olleet sisältä lutoja, tahi joita 
on vartavasten ontoiksi koverrettu ". 1 Henrik Lättiläinen kertoo 
virolaisten ja liiviläisten mehiläispatsaista ja meden käyttämisestä . 2 
Lättiläiset ovat myöskin harjoittaneet kolomehiläishoitoa ja käyttä¬ 
neet jonkunlaisia kiipeämislaitteita. Mehiläispuiden (arbores apuni) 
hävittäminen oli syynä lättiläisten ja liiviläisten liittoon saksalaisia 
vastaan, jonka seurauksena oli kristinuskosta luopuminen ja veriset 
taistelut . 3 

Voitaisiin ehkä olettaa länsisuomalaisten oppineen mehiläis¬ 
hoidon liettualais-lättiläisiltä. Mutta mahdollista on myös, että 


1 Alho (Vallin) V., Liivin kansa, sen entisyys ja nykyisyys, s. 129. 

* ibid. s. 130. 

' Bielen8TEIN, Studien aus dem Gebiete der lettischen Arch&ologie, 
Ethnographie und Mythologie. JRiga 1896. s. 2—3. 
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mehiläisviljelys alkuperäisimmissä muodoissaan olisi ollut tunnettu 
jo alkusuomalaisille heidän Itämeren rantoja kohden siirtyessään. 
Edellä esitetyn nojalla voidaan ainakin sanoa mehiläisviljelyksen 
Volgan suomalaisilla olleen kaukaisista ajoista tunnetun. Ei liene 
mahdotonta, että mehiläishoito alkeellisimmassa muodossaan toisten 
luonnonelinkeinojen rinnalla oli tunnettu jo suomalaisugrilaisella 
alkuajalla, ja että esim. tseremissit tältä kaunalta olisivat omaperäi- 
sesti kehittyneet mehiläishoitotapoihin irtonaisissa pöntöissä.'; 

Lopuksi viitattakoon parilla sanalla mehiläisen ja meden ase¬ 
maan suomalaisissa loitsurunoissa. Näissä mehiläinen esiintyy (voi¬ 
teen ja tulen sanoissa, raadan karkaisusanoissa) käskyläisenä, 
joka lähetetään hakemaan mettä tahi voidetta sekä tulen sanoissa 
noutamaan akkaa Pohjolasta. Mettä lähetetään mehiläinen hakemaan 

Kuuen kukkasen nenästä, 

Seitsemästä heinän päästä. 

Edelleen noutamaan sitä Metsolasta ja Tapiolasta, sekä voiteen 
noudantaan 


Tuurin uutehen tupahan 
Palvosen luottoinahan; 

tahikka 

-Luojan porstuahan, 

Kamarihin kaikkivallan. 

Mehiläisen tehtävä voiteen valmistuksessa vastaa useilla kan¬ 
soilla tavattavaa käsitystä hunajasta lääkeaineena. Lähettinä tava¬ 
taan mehiläinen esim. mongolilaisissa saduissa, joissa se, SuuTsovin 
mukaan, esiintyy paratiisin käskyläisenä . 1 Sarttien legendoissa val¬ 
kea mehiläinen esiintyy jumalan sanansaattajana, samoin romania- 


1 Vrt. Sumtsov, N. F., 1 13 *k CKaaaiiitt o ii«ie-iaxb. Dniorp. oöo3p. XVII, 
s. 178-180. 
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laisessa maailmansyntysadussa. Koska tällainen piirre esiintyy sel¬ 
vänä ainoastaan mongolilaisissa saduissa ja legendoissa ja kun siitä 
muualla tavataan vain' vähäisiä viittauksia, pitää Sumtsov näitä 
jälkimäisiä edelliseltä taholta saatuina. Sitävastoin hän asettaa erään 
votjakkilaisen '-sadon hyttysestä ja pääskysestä läheiseen yhteyteen 
mainittujen.’ jhoflgolilaisten kanssa. 

*.*♦•.*** * A. Hämäläinen. 


u-i iJtriiTy Boogie 




Ein Beitrag zur Anthropologie der Liven, 

von I)r. med. E. Landau, 

Assistent am anatomischen Institut in Dorpat. 


Z\veck der vorliegenden Abbandlung ist, eine der grossen 
Liieken der obnehin sehr spHrlieben antliropologisdien Literatur 
iiber die Liven nach Möglidikeit aus/uftillen. K. I. Bkhk, (’. (thk- 
\vinok, R. Vircho\v, F. VVaijiiiaukk und R. VVkinbeko — sind 
die Nainen der Autoren, die sieli fiir die Liven vom anthropologi- 
scben Standpunkte aus intressiert haben. Von diesen hat nur 
YValuhaurk die von Liven bewohnte Gegend persönlich besucht. 
Von den ubrigeu hat Burn» (in einer vorzligliehen ardiäologisdien 
Untersuchung) cinige von ihm wälirend der Ausgrabungen gefun- 
dene Knochen der oberen F^xtremität besdirieben, Grkwin(»k 16, 
VVkinbeko 7 Livenscbädel, Vikchonv 17 livländische und kurisehe 
Schädel beschrieben. VVai.diiaukk gibt eine kurze Darstellung der 
Sitten der uoch jetzt lebenden Liven und anthropologisdie Messuil¬ 
len von Ino Personen inännlieben Geschleehts. Weder Frauen, 
noch Kinder sind von ihm gemessen uorden. \Vai<»haukr bedanert. 
dass es ihm liidit gelungen ist. pliotographisdie Aufnahmen von 
Liven zu niaebeu. 

Bekanntlidi zälileu die Liven zu den eiiiheiinisdien Bewohnern 
des Baltenlandes. Im XII Jabrliundert bewohnteii sie die Nieder- 
ungen der westlielien Duna und der livläudischen Aa, den grossten 
Teil von Livland, in Kurland das Uferland, das hei eiuheimisdien 
Forschem als «angrisdier Strand’* bekannt ist. Der nördlicbste 
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Teil Kurlands (das Vorgebirge Domesnäs mit den zugehörigeu Dör- 
fern Dondaugen, Gross Irben, Klein Irben, Pisen u. and.), \vo jetzt 
die letzten Nachkommeu der einst kriegerischen und machtvollon 
Liven hausen, \vurde im XII Jahrhnndert von den Xachkoinmeii 
der nun spurlos untergegaugeiien Kuren be\vohnt. 

Auf Vorscblag meines hochverehrteu Lehrers, des Herrn Prof. 
Dr. A. Raubeh entschloss ieh mieh die Liven in ihren keutigen 
Wohnorteu uäher kennen zu leruen. Die milndlichen Aussagen von 
Leuten, die den nördlicben Teil Kurlands besucht haben, waren 
ganz verscbiedener, ja entgegengesetzter Art. Die eiueu behaupte- 
ten mit Bestimmtheit, dass die Liven heute noch existierten, die 
anderen meinten, sie bätten \vohl die sogenaunten Liven gesehen, es 
wären aber nicht Liven, sondern die allergewöhnliebsten lettiscben 
Fischer. Nun tauchte die Frage auf, ob deun die Liven auch wirk- 
lich heute noch existierten. Schon der Lösung dieser einzigen Frage 
wegen hielt ich eine Reise nach Nordkurland fur geboten. Die ge- 
plante Reise ist nun auch im Juli 1907 zu Staude gekonunen. Aus 
von mir uuabhängigen Griinden musste ich eine fur \visseiischaft- 
liche Reisen sehr ungiinstige Zeit wählen, und nur dank der Lie- 
benswurdigkeit des Gen.-Majors N. Solonina, der mir ohnc weite- 
res in der Stadt Windau zu arbeiten gestattete, verlief meine Reise 
nicht ganz resultatlos; in den Windauschen Krcis wollte mieli je- 
doch der Kreischef ohne Soldatenbegleitnng nicht lasson. Unter 
diesen Verhältnissen das Leben der Eiinvohner der Dörfcr komien 
zu lernen, hielt ich fur sehr unbequem und verschob meine Reise 
in den Kreis auf eine gelegenere Zeit. 

Die Resultate ineiner ersten Livenreise sind folgende: erstens 
liabe ich mich iiberzeugt, dass die Liven als Nationalitiit heute 
noch existieren, z\veitens habe ich 30 Livon photographiert und 14 
gemessoii (darunter einige Franon uml Kinder), drittens habe ich 
durch meine Bekanntschaft mit den Liven giinstigere Bedingungen 
geschaflfen fur weitcre Untorsuchnngen — nicht nur fur mich, son¬ 
dern auch ftir andere Forscher. 

Von dein einst kriegerischen („Die liven ivaren helde wis, Die 
\vol zu Stritte 100111011“ Script. Rer. Liv. I p. 053, 554) und ziem- 
licli grossen Voiko sind nur einige tausend Mami nacligeblieben. 
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Das erklärt sich dadureh, dass die Liven, die als erste mit den Mis- 
sionären zu kämpfeu hatten, nach vielen blutigen Schlachten eud- 
lich unterlegen, uun unter Leitung der deutschen Krieger mit den 
Letten und Esten kampien mussten. Es folgten Hungerjahre und 
dazu kam noch im Jahre 1710 die Pest, der zum Opfer der grösste 
Teil der Liven fiel. „Als später, wie wir sehen vverden. auch Hun- 
gersnot und Pest das Land vervvustete und die Liven zu Kriegs- 
diensten unter Antuhrnng der Deutschen gez\vungen wurden, da 
wurde die livische Bevölkerung immer dlinner und die Reste die- 
ses Volkszweiges vermischte sich später mit den Letten und siud 
bis auf wcnige Gemeinden, die sich am Dondangenschen Strande in 
Kurland und dem Fluss Salis in Livland rein erhalten haben, gäuz- 
lich untergegaugeu." (O. v Rutknhkug. Bd. I p. 66—67). 

Nach Hillneks Angaben befanden sich im Jahre 1847 im 
nördlichen Kurland ungefähr 2,00o Liven beiderlei Geschlechts. 
Nach Waldhaueks Zählung dagegen im Jahre 1879 erreichte deren 
Zahl ungefähr 2,400, \vährend nach offiziellen Daten im Jahre 1888 
2,873 Liven angegeben waren; eine ungefähr gleiche Zahl giebt 
Väinö Wallin (Alho) au, der die Liven im Jahre 1888 besuehte. 
Eben \vird die Zahl der Liven auch ungefähr dieselbe sein. — 
Noch im Antang des vorigeu Jahrhunderts existierte eine kleine 
livische Ansiedelung in Livlaud bei Neu-Salis, dort wo das Flöss- 
cheii Salis sich in den rigaschen Meerbusen ergiesst. Doch schon 
im Jahre 1846 fand der Akademiker Sjögren dort nur 22 Liven, 
nach 12 .Jahren wareu von diesen nur 8 Personen tibrig, und bald 
daranf verschmolzen diese in der lettischen Bevölkerung. 

Nach Angaben des Pastors Eisen (s. Schlözer) siud die Li¬ 
ven aus Salis „verloftene Dörptsehe Bauern\ \vährend die Liven 
aus Kurland nach der Meinung des Oberpastors v. Essen (s. ibid.) 
»entloffene Salische Bauern* siud. Dieser Ansicht tiber die Liven, 
als wären sie estnische Fliichtlinge, \\iderspreehen Fr. Hempel und 
der Akademiker \Viki»kmann, welcher 1858 den Sommer bei den 
Liven verbraehte. Dieser Gclehrte identifiziert die Liven mit den 
Kuren, er sagt: „. . . da ich Uber/.eugt bin. dass Kuren und Liven 
nur nach der Lokalität verschiedene Namen för ein und dasselhe 
Volk sind*. Ganz dasselhe beweisst auch Väinö Alho mit Bezug- 
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nahme au 1‘ die Nainen der Orte, welehe sellon mehrere Jahrhunderte 
laug bestehen, dass die dort ansässigen Liven nicht als voi* kur- 
zem angesiedelte Bewohuer der estnischen Gegendeu angesehen wer- 
den können. In Ubereinstinnnnng mit diesel* Ansicht befinden sieh 
folgende \Vorte von P. Eimiorn: „Die am Angernscheu Strande 
wollen aber nicht Esten seyn, sondern nenneu sich Liven, heissen 
auch die Sprache, so sie reden, die livische Sprache, von den 
Liven, den ersten Einwohnern dieses Laudes.“ Hillner und Wald- 
hauer fuhren dieselben 12 Dörter, in \velchen die Liven leben, an: 


1. Gross Irben 

2. Pisen 

3. Lusckeu 

4. Jaunseem 

5. * Sikraggeu 

6. Klein Irben 

7. Koschtraggen 

8. Pitraggen 

9. Saunageu 

10. Kolken 

11. Waiden 

12. Mellesille 


livisch Irra 

,, Piza Kiillä 
r Luhsa 
„ Ud-Kulla 
n Sikrog 
„ Pischke Irra 
r Knostrog 
„ Piti*og 
* Sonag 
,. Kuolka 
„ Waida 
„ Musta-Nam 


In den Dörfern Mellesille und Pitroggen begannen die Letten 
sellon zn Hillneks Zeiten die Liven zu verdrängeu, d. h. in der 
Mitte des vorigen Jahrhunderts. Die Liven siedelten sich an der 
\Vindauschen Kiiste an. An dem Wiudauschen nicht znfrierenden 
Hafen siedeln sich bis au f den heutigen Tag kleine Gruppen von 
Liven an, doch werden sie hier allmählich und unvermeidlich durch 
die Letten aufgesogen. 

Aus den oben angefuhrteu Griiuden ist es mir vorläufig noch 
nicht inöglich gewesen die livischen Pörfer zu besuchen, doch 
dank der Vermittelung des Buchhändlers und Redakteurs der let- 
tisehen Zeitung .AVenstpils Apskats" in der »Stadt \Vindau, Heini 
T. G. Antmanx, mit welchem ich durch Znfall bekanut wurde, hatte 
ieh die Möglichkelt mich deu Liven zu nallein, ohne die Stadt ver- 
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lassen zu mussen. In der Person des Herrn Antmann hatte ich 
das Yergnflgeu den ersten echten Liven keunen zu lernen, einen 
äusserst intelligenten und liebenswiirdigen Mann. Ep war so freund- 
lieh mieli au den NVindauschen Halen zu geleiten und mieli init den 
livisehen Fiseliern bekannt zu machon. Xachdem ieh zu meinon 
Forschungen die Genehniigung der Administration erhalten hatte, 
\vurde in der örtliehen lettiselien Zeitung der Bevölkernng der 
Zweek meiner Herreise mitgeteilt. Die Leute empfingen mieli mit 
grosser Neugier und freundlieh. doeh grosses Vertrauen erwiesen 
sie mir niclit, besonders die \\eniger zivilisierten \Veiber, einige 
derselben liessen von sich weder photographiselie Aufnahmeu 
machon, uocli an sich antliropologix lie Messungeu vornehmen, da 
naeh ihren Äusserungen „solehe Messungen zum Tode flihrten”. 
Andre wieder vermuteten in mir oin«*n Bcamteu der politischon 
Polizei, der sieh mit „kriminal*‘ Anthropologie besehäftige und naeh 
Verbreebern suche. 

Die im Windanseln*n Hafeu lebenden Liven liaben sieh in deu 
letzten 10—lö Jahren aus Doiidangen, Irben u. s. w., aus rein livi¬ 
sehen Dörfern, liier angpsiedelt und liaben bis auf den heutigen 
Tag ihre Beziehungen zu diesen Dörfern nieht uuterbroehen, denn 
nielit selteu begeben sie sieh dahin, uni ihre Verwandten zu be- 
suclien, So fuhr aneli \viihrend meiner dortigen Amvosenheit Frau 
K. Treilieb mit ilirer Toeliter ins Dorf Saunaggen. Ieh traf nnter 
den Liven Verwandte und Bekanuto derjeuigeii Liven, die im Jahre 
1870 von F. VValdhaukk iu Pomesnäs gemessen worden \varen. 

Fast in jeder Familie bofindet sieh das einzige in liviseher 
Spraehe gedruckte Buch und zuar das Evangelium Mathäi „Pnwa 
Matteus Evangelium”. Jeder Live kennt niclit, nur soine eigne 
Herkunft und Abstanimung, sondein aueh die Verwandtsehaft fast 
allcr in Windau lebenden Liven und Weiss dabei geuau, in \velehou 
Familien mfitterlieher- oder väterlieliorseits lettiselio Veroinigung 
stattgefundeu liat. — Im Allgeineinen « rtreuen sieh die Liven kei- 
nes Keichtums, doeh betinden sieh ausserhalb der Stadt einige neuo 
ihnen gehörige SteingebRude. 

Im Laufe des Tages fand ieh nur die Kinder, die Greise und 
die Frauen zu Hause; wRhrend die Mäniior teils als Hafenwäehter 
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(lienen, oiler aber Matrosen oder SchitFskapitäne sind. Die miinn- 
liche Jugend (ttber 15—18 Jahren) war w;ihrend der Sommermonate 
fiberhaupt fast garnicht amvesend. Wie ieh erfuhr befindet sich 
dieselbe auf weiter Schiffalirt; wiederum aus einigen Familien leb- 
teu die Söhne in Amerika, \vohiu sie allmählick, wenn ihr Eiu- 
kommen es gestattet, aucb ibre Eltern und Venraudten kiniiber- 
nehmen. 

Von jeder Person maclite ich 2 photographische Auf- 
n ah m e n: ein faee und ein profil. Meine Messungsinstrumeute 
waren: 

1. Glissiere anthropometrique von Topinako, zur Messung 
för die Brust-, Sehultern- und Lendenbreite u. s. w. 

2. Tasterzirkel nach R. Vircuovv. 

3. Stahlbaud in Zentimeter eingeteilt. 

4. Von mir vervollkomninete HARTiNcscke Kephalographe. 1 

Ich hielt es ltir notwendig die Kopfkarven einzutrageu, in 
Anbetrackt dessen, dass nach den Arbeiten von Fr. R. Beck und 
Jan Czi:kanowski flber die Methodik der Zusammenstellnng der 
Resultate bei der Kepkalographie und Kraniographie mau auf Grund 
der Kurven lebender Menschen ziemlich genau die Geräumigkeit 
ihrer Schädel und sogar das Gewicht der darin befindlichen Ge- 
hirne schätzen kanu. Ich habe im Auge die Forschungen von L. 
Stieda, Jan Czekanowski und besonders die Arbeiten von G. Bir¬ 
ger und seinem Schiller R. Beck. In dieser ersteu Mitteilung habe 
ich die von Beck vorgeschlagene Methode nicht benutzt und ver- 
spare mir alle Zählungen und Schliisse bis zu der Zeit, wo mir so- 
lideres statistisches Materia! zu entscheidenden Verallgemeinerungen 
zu (jebote steht. Falls mir nichts in den Weg konimt, hoffe ich 
näclustens wieder bei den gastlichen Liven zu weilen. 

Ich gehe j<*tzt zur Beschreibung des von mir gesammeltcn 
Materials iiber. — Die beigelegteu Kopfkurven habe ich mit den 
\veitei-zubeschreibenden Apparaten an 14 Persouen gewonnen, und 
z\var von 5 ervvachsenen Personeu männlichen Geschlechts und von 
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9 Personen \veibliehen Gesehleehts (uiitor Ilmon von 4 Kindern, 2 
junien Mädehen, 1 juuren Frau und 2 bejahrteu Frauen). 

Die Koplbreite d ie.se r Personen betrug nach’ dem Breitenindex 


N. I. 

Xikke Demberg 

40 

Jahre alt braehyeephal 

(Hl,4,) 

X. 2 

Klaudius Demberg 

57 


„ 

mesoeephal 

(78,23) 

X. 3. 

Fritz Demberg 

67 



dolichocephal 

(76, 30 ) 

X. 4. 

Kerste Sehult 

50 

.. 

n 


(77,48) 

X. 5. 

Milda-Mali Ottmann 

11 

„ 

„ 

braehyeephal 

(86,29) 

X. 6. 

Anna Martinson, g. Demb. 49 

n 

„ 


(83,79) 

X. 7. 

Alma Demberg 

8 


„ 

n 

(86,2») 

X. 8 . 

Erna Demberg 

6 

r 

5» 


(83,«i) 

X. 9. 

Karl Rosenfeldt 

74 




(82,o.) 

X. 10 . 

Jaahne Lepste 

54 


„ 

mesoeeplial 

(78,63) 

X. 11. 

Alide Demberg 

14 


.. 

braehyeephal 

(83,tr») 

X 12 . 

Maja Treilieb 

19 

n 


f 

(Hl,,6) 

X. 13. 

Lisette \Valgansky 

21 

ti 


mesoeeplial 

(78,m) 

X. 14. 

Pauline Bischof-1 Msehler 

2 o 

n 

r 

braehyecphbl 

( 82 ,,o) 


Wie wir sehen, sind von de» 14 gomessenen Personen nnr 2 
doliehoeephal, die ubrigen alle meso- uud braehyeephal. Pagogen 
sind die von K. \Vi inhkro besebriebenen Sehädel von alton Livon 
mesoeeplial init starker Hinneignng zur Polirhoeephalie. F. \Vald- 
iiAerR aber bescbreibt die Köpfe der jetzigrn Liven aneli als braehy- 
uud mesoeeplial. — Meinc antliropometrisehen Messunnen ergaben 
bei den Männeru dasselbe Hesultat wie b**i Wam>haui:h; was die 
Kinder und ervvachsene Personen \veiblielien Gesehleehts anbelangt, 
so sind diese Messungen zum ersten M ai und an einein zn Verall- 
geineinerungen leider der Zahl liaeli noeli nngoniigeiiden Materiat 
angestellt. 

Die beigolegten Talein (S. 17—23) gebcn die Kopfkurven wie- 
der, welelie init den Keplialographen autgeiiommen wurden (0,27 
nat. Gr.). 

a. Sagittale Knrve (voin Nasion zum Iuion). 

b. Horizontale Kurve (nm den ganzen Kopf an seiner brei- 

testen otelle). 
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c. Frontale Kurve (von einem Gehörgang, Akusion, znm an- 
deren). 

Auf deu beigelegten photographiseheu Aufuahmen (S. 24—31) 
tiudet. inau 23 reinbliitige Livon uiid 1 Live» (A. Prinz), desseu 
Mutter Lettin war, abgebildct. 


N. 

15. 

Aus Jahkobsou 

61 

Jahre alt. Körperlänge 

170 

cm. 

N. 

16. 

Nise Jnrjenberg 

19 


155 


N. 

17. 

Anlihse Kraul 

22 

„ n 

160 


N. 

18. 

Elisabeth Krinkel 

7 

„ „ 

114 


N. 

19. 

Janis Krinkel 

36 


168 


N. 

20. 

Marija Krinkel 

34 


153 


N. 

21. 

Lihsa Rosenfeldt 

77 


160 

* 

N. 

22. 

Lihsa Sautinov 

64 


154 


N. 

23. 

Nikolai Sprogis 

47 


168 


N. 

24. 

Marija Urga 

30 

» 

160 

» 

N. 

25. 

Alexander Prinz 

72 

„ r „ 

173 

„ 


Zuin Schluss erlaube ich inir cinige Bemerkuugen allge- 
ineiuen Cliarakt&rs. Alle mir bekannteu Liven (mit Ausnahme 
vorf 2) sind von bluheuder Gesundheit und scbönem, kräftigen Kör- 
perbau. Sie sind nieist ubermittelgross. Die Farbe der Haupthaare 
ist grösstenteils hell oder dnnkelbraun, aber man trifft auch blonde 
init grellroter Schattierung (entgegen den Behauptungen \Vald- 
uaukrs, der rotc Haare bei den Liven als grösste Seltenkeit be- 
schreibt). Was den Bart aniangt, so habe ich bei z\vei Brudern 
(Fritz und Klaus Denibcrg) eineu voilkonunen roten Bart beobachtet. 
Die Augen sind ge\vöhlieh klein. zu\veilen sehr klein, und \veit von 
einander abstehend; die Regeubogenliaut ist grau oder brauu, sei- ' 
ten blau. Das Gesicht ist breit-ovalformig, der Uuterkiefer breit. 
Die Nase ist mittelgross, gerade, massiv, mit breitem Nasenriicken. 
Der Mund gewöhnlich mittelgross, nicht selten aber gross. Die Lip- 
pcn sind meistens mitteldick. Unter den Männern habe ich keinen 
Kahlköpfigen gesehen. — Die altern Franen sind unschön und 
\venig anziehend, unter den jnngeren Madellen dagegen habe recht 
hfibsche Gestalten und bltthemle Gesjchter gesehen. 
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Anhang. 

Bcachroibung des Kephnlographen. 

Der Kephalograph Hahtings besteht aus einom ellipsoiden 
Rahmeu, in dessen \Vandnng in gleieheu Abständcn von einander 
bewegliohe Stäbcheu angebracht sind. Diese Stäbcheu können ver- 
mittelst eines sie alle umfassenden Bandes konzentriseh bewegt uu<l 
dann an beliebiger Stelle durch Schrauben befestigt werden, welche 
die obere und untere Waud des Kahmens verstellen. Die Mängel 
dieser Apparate bestehen darin. dass erstens beim Andrehen der 
Schrauben die leiebt beweglichen Stäbcheu. ohne dass der Heobach- 
tende es bemerkt, ihre Lage ändern könneii. und dass zweitens bei 
Öbertragung der Kurva vom Apparat auf Papier sieh sehr leicht 
Fehler eiusehleichen können, wenn die Kndeu der Stäbcheu liidit 
dem uuter den Apparat gelegten Papier fest anliegen. Die Mängel 
habe icb dadureh boseitigt, dass erstens jedes »stäbcheu eiuzeln be- 
wegt wird und durch eiue darauf druckonde innerhalb des Kahmens 
angebracbte Feder in seiner Lage erbalten \vird: zweitens habe icb 
den Stabchen die Korni von brettehen gegeben, die an ihren Kndeu 
mit Fttssen verseben sind, dank denen sie das unter den Apparat 
gelegte Papier dicht bertihren. Damit die>e Kiisselien den Kop f 
unmittelbar bertihren, befinden sidi an ihren Kndeu, die seitlicb 
schmäler sind, Kinsehnitte fur die Haare. wie das aus der Abb. 
S. 32 Fig. « ersiehtlieb ist. Damit die zu messende Person selbst den 
Apparat halten kiinne, sind an ilun (an passender Stelle) Dritte an- 
gebraeht. Fur die Froutal- und Sagittalmessinigen wird eiu ande- 
rer Apparat nach derselben ldee bergeriehtet, nur erilait der Rah- 
men die Form eines Halbkreises oder Halbovals. 

Ks \väre zweckmässig die Stabchen zu numerieren und an 
ihrem oberen Rande eine Millimetereinteilnng einzntragen. Nach 
ciner derartigeu Verbesserung \vird es möglieh werden, auf eine 
von selbst verständliche \Veise. mit dem Kephalogrnph auch Kurven 
vom Haise. Heine u. s. w. einzntragen. 

Dass die s. g. »Hutinarhernpparate* zu xvissenscliaftliehen 
Untersuchungen unbranchbar sind. ist bereits von K. Sciimiut in 
seinen «Anthropologiseben Methodeir 1 angegeben wordeu. 
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Körperlänge 

-f i'-’ c; oa i-* x ti O a n r ro 

\ r- o «o «o -*> o> —< * e- »o 25 no cr 

Körperbau 

sehr kräftig 
kräftig 
kräftig 
mittel 

mittel 

sclnvächlich 

mittel 

mittel 
kräftig 
selir kräftig 

mittel 

mittel 

mittel 

/.a rt 

Bart 

S 

2 § g ä 

o S h s. 

^ S * 

X o \ 1 1 1 ! , , * 1 1, J | 

1 i s i 

JS 

Kigenschnften des Kopf- 
haares 

glatt, schlicht. diinn 
schlicht 

schlicht 
diinn. wenig 
glatt, schlicht, diinn 
diinn, et\vas gekräuselt 
schlicht 

schlicht, diinn 
glatt, schlicht, viel Haar 
schlicht, diinn, gutes Haar 
glatt, schlicht. diinn 
glatt. schlicht 
glatt, schlicht, fett 
schlicht, fein 

Farbe des Kopfhaares 

blondrot 

braun 

rötiicli blond 

blond 

blond 

blond 

blond 

blond 

dunkelbraun 

dunkelblond 

blond 

dunkelblond 

dunkelbraun 

dunkelblond 

f-rad der Ent\virkelung 
der Haare am Körper 
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Zahl der lebenden Kinder 
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Zahl der Kinder 

Alter 
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- :i ci t e n oo ?. o - fi r; -t 


Google 





XXVI ,3 Ein Beitrag zur Anthropologie der Liven. 


Lange der Hand 

Vom Olecranon bis z SpitzeJ 
des Mittelfingers 

Entfemung d. Acromion 
vom Epicond. ext. 

Lange der oberen Extre- 
mitiit 

Klaftenveite 


H (iftenbreite 

Schulterbreite 

Rumpflänge 

H oho des Vertex beim 
Sitzen 

Höhe des Acromion vom 
Boden 

Cmfang der Wade 
Unifang des Obersclienkeh 
Taillemimfang 
Brustumfang 

Höhe des Nabels 

Oberer Hand des Brust- 
boir.es tib. d. Boden 


II«)he des Ktnnrandes iiberj 
dem Boden 

Hohe der Ohröffnung fd*er| 
dem Boden 
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! S 

CS 

c. 

-s 

.S 

<u 

60 

3 

< 

OJ 

-o 

a 

& 

1 -3 

horizontal 

geschlitzt nach aussen, oben 
geschlitzt nach aussen, oben 
horizontal 

horizontal 

geschlitzt nach aussen, oben 
horizontal 

horizontal 

horizontal 

horizontal 

etwas geschlitzt nach aussen, (oben) 
ein wenig geschlitzt nach aussen, oben 
horizontal 

ein wenig geschlitzt nach aussen, oben 

Form des Gesichts 

oval 

oval 

oval 

oval 

rund 

oval 

oval 

rund 

rund 

oval 

oval 

leicht oval 

leicht oval 

beinahe rund 

Länge des Fusses 

s o » -t « o oc t- m 9) «f 

71 71 71 71 71 71 71 — ' 71 71 71 71 71 71 

Breite des Fusses 

r «' c a * 9 s e o’ o’ «tf s x jo 

Höhe der Gelenklinie,' des 
Knies voin Boden 

s Ä IssSgaasässss 

Länge des Obersehenkels 
(Troch. maj.) 

® =f q «s f k S: 2 s2 2 S 2 

t* x co ^i w w ^ co f 

Länge der unteren Extre- 
mität (Sp. il. ant. sup.) 

1 3 

llntersehied zwisehen deiu 
2. und 4 Finger 

cT O C ~ o — o o cT o o cT o o 

Länge des vierten Fingers 

«’ « 3! * O 1- <0 cT 71 d Ci O 

Länge des z\veiten Fingers 

•o «q %n o *o « n 

— cT i—' «af x~ et n d « Oi co cT oT 


•o »n ie pt u? tr) ir; 

Länge des Mittolfingers 

71 — 71 O -• o 00 t- — 71 O cT Ci O 


U5 rt rt rt rt n 

Breite der Hand 

« 7 *. C 5 9 X t> O fi 5 tt 5 fl! 




Google 








Boogie 


:erade mitteldick normal 

:t*rade mittoldiYk normal 
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Form des Ohres 

Läppchen angewachsen 
normal 

normal 

klein, hiibseh geformt 
nonnal 

normal 

normal 

nonnal 

normal 

normal 

Läppchen ange\vachsen 
normal 

Läppchen ange\vachsen 
Läppchen ange\vachsen 

Grösste Breite 

^ V »C tf) 94 » M 

o o o o -* .rT o* *+ & «o 

G röste Länge 

cT ac es es to 1 - o o ® O f»' t> oo t-* 

Schädelumfang in der 
Medianebene 

£ 5 5 S S £ f 5 5 £ £ S s* a 

Grosster Horizontalumfang 
des Schädels 

«cf t‘ e >t w n fi « -t o « ;i cg* co 

O .O O O O «O *.*3 O ..O O *0 C5 

Abstand der beiden proc 
mastoid. 

•e «o 

CJ ~ o O — CC CM ~ ci OI 

Breitendurehmesser in der 
Gegend der äusseren Ohr- 
bffnung 

M cf 00 OI* OI —* — OI CO OI* CM oi oi of 

Breitendurehmesser der 
Schläfengegeud 

OI — OI ~ —< O —■ ©" — -* — OI —OI 

Geringste Breite der Stirn 

— e» « s*«e* — 

— o o* o o — es' o o* o c* cT —* 

Uöhe der Stirn 

*C M5 IO »O »O Ift « *fl 

;C O :C O tC »1 cc il O CO N SC 

Von Haarvvuchsbeginn bis 
zum Kinnstachel 

<r w »o rt io e« 

I-* I-' X X CO X «O* «O CO* OS co* « e: f-' 

Lange des Unterkiefers 

< n *o Ci *5 9 

^ ^ ^ o o - cT — fi ci 

Abstand der Unterkiefer- 
\vinkel 

0“ O CM* C Oi £ OS X —* O O O O O* 

Abstand der \Vangenbeiu- 
hacker von einander 

r oi n oi - « o a :i - « - - - 

Vbstand der medialen 
Augemvinkel 

f c n :i oi a eo k m n n ci « n 

—•oioo-fOcet-xoa© — oicom* 
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VON MEINEN EEISEN IN DEN NÖRDLICHEN GRENZ8E0ENDEN 


CHINA8 IN DEN JAHREN 1906 TJND 1907 


VON 


J. G. GRANö 



Die folgenden Reisebeobachtungen. die icli mir biermit vor- 
zulegen erlaube in der Hoffnung, dass sie lTir die Altertuinskunde 
von einigem Xutzen sein könnten, sind Auszlige aus meinen Tage- 
buchern von deu Jahren 1906 und 1907, wo ich verschiedene Teile 
der nordwestlichen Mongolei und von Uranchai bereist und flir die 
\Vissenschaft neue sowie von friiberher bekannte alttiirkische Inschrif- 
ten auf Steinen und Felsen aufgesucbt bezw. kopiert hai »e. 

Meine Reise habe ieh als Stipendiat der Finnisch-ugriseheii 
Gesellschaft ausfbhren können. Fur den mir damit ttbertragenen 
Vertrauensposten bin ich der Gesellschaft und ihrem Präsidenten, 
Herrn Senator O. Donner, der meine Reise angeregt und meine 
\Vanderungen mit unermttdlichem Interesse verfolgt hat. grossen 
Dank schuldig. 

Ebenso ist es mir eine angenehme Pflicht auszusprechen, dass 
mir das Koinmitee ftir die Erforschung Zentralasiens in 
St. Petersburg stets bereitwillig die erforderlichen Erlaubnis* 
scheine, die auf derartigen Reisen so hochwichtig sind, beschafft hat. 

Meinen herzlichen Dank möchte ich schliesslicli auch Herrn 
Dr. A. O. Heikel, dessen grosse Erfahrung und wertvolle Rat- 
schläge mich während der Vorbereitungen zu meinen Reisen sehr 
gefördert haben, und Herrn Dozent Dr. G. J. Ramstedt, der die 
Schreibung der mongoliscben und sojotischen Ortsnamen gtitigst 
kontrolliert hat, ausdriicken. 

Helsingfors, im Dezember 1908. 


J. G. Granö. 
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I. Reise in Uranchai und der nordwest- 
lichen Mongolei im Jahxe 1906. 


Im Fröhjahr 1906 sandte mieli die Finnisch-Fgrische Gesell- 
schaft nach Uranchai und der nördliehen Mongolei. um in Steine 
und Felsen eingehauene alttlirkisehe Inschriften aufzusuchen. Die 
Gesellschaft betrachtete es ansserdem als \vtinsehenswert, dass ich 
die Steininschriften neu photographierte, die Professor J. R. Aspe¬ 
lin 1 1888 und Dr. A. O. Heikel 2 1889 auf iliren Reisen in Uran- 
ehai gefimden und kopiert hatten und die danaeh einige russische For- 
sdier in Augenschein genommen liaben. 3 Die Ergebnisse, zu de- 
nen ich bei der Ausfiihning der hiermit angedeuteten Aufgaben 
auf meiner Reise gelangt bin. werden in einer besonderen Schrift 
vorgelegt \verden. In den folgenden /eilen beabsichtige ich eine 
kurze Ubersicht uber andere von mir angetrottene Altertumer zu 
geben. deren Art und Verbreitung för die VVissenschaft nieht ganz 
wertlos sein diirften. Zugloich halte ich es f ti r ineiiie Mietit die 
Angaben uber die geograpliisc.be l,age mehrerer schon von triiherher 
bekannten Altertiimer in einigen Hinsichten zu ergäuzen. 

1 Insfriptinns ilo Plenissei. Kerueillios et puhliees par Ia Sorieto fiu- 
landaise darcheologie. Helsingfors ISMO. 

* Dr. A. f). Heikels resa i Sajanska brrgen sominaren IHSO. Geogr. 
foreningens tidskrift IMOO moi isot. — De sihiriska «Jenissejinskrifterna. 
Finskt mustuin V. IMI H. 

* Die Porschungen der Kussen auf die*om Gebiet liat der St. Peters 
burger Akademiker li'. luuli»/}' IsOO in .seiiiem \Verke „Die alttfirkiscben In- 
schrifton der Mongolei 1 * 1 und II veröffentliehL Zu diosem Buebo gehorl 
ein „Atlas der Altertlulrner der Mongolei*. 
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Da icli meine Aufmerksamkeit aus liatiirlichen Griinden nur 
auf eineu schmaleu Streifen des Gebietes an dem voa mir zuriick- 
gelegten \Vege habe richten komien, ist es mir am geeignetsten 
erschienen meine archäologisehen Beobacbtuugen nach meinem Reise- 
plan, nicht nach der Art der Altertiimer zu gruppieren. Im Hin- 
blick bierauf dtirfte als Einleitung ein kurzer Berieht iiber die 
Reise am Platze sein. 

Ich verliess Helsingfors am 9. Juni des genannten Jahres und 
kani einen Monat später in dem Dorfe \Verchne-Kuzebar im Kreise 
Minusinsk in Siidsibirien an. Naehdem ich mich daselbst för die 
Karawanenreise ausgoriistet hatte, ritt ich iiber das bewaldete 8a- 
janische Gebirgo in das Tai des Bei-kem, des nördlichen Quellflusses 
des Jenissei, \vobei ich die Flusstäler des Amyl nnd Sistig-kem 
beiiutzte. Von der Mtiudmig des Sistig-kem sotzte ich meiueii VVeg 
westwärts am nördlichen Ufer des Bei-kem entlang nach dem in 
der Nähe des Ujiik angelegten kleinen russischeu Dorfe Turau 
fort, das an f der Greuze grosser \Välder im Östen und nach Wes- 
ten hiu sich ausdehnender, schou in alter Zeit beivolmter Steppen- 
gegenden liegt. Finige Tage wurden dem Stndium der IJmgebun- 
gen von Turau gewidinet, und alsdaiin ging es iiber den Bei-kem 
nach dem Tale des östlicheu Quellflusses des Jenissei. des Cha-kem. 
Beim Ubersetzen uber den genannten Fluss geschah ein bedauerliches 
Ungliick: das Boot schlug uni, und die Sachen wurdeu bis auf die 
Tagebiicher, die von mir gezeichnete Itinerarkarte nnd einige geo- 
graphische Instrumente ein Raub der Wellen. Mit genauer Not 
rettete ich mich mit meinen Leuten auf eine Insel. Der fuhlbarste 
Verlust hei diesem Uufall war das Abhandenkommen meines pho- 
tographischen Apparates. Daraus erklärt es sich, dass ein grosser 
Teil von den för diesen Aufsatz angelertigen Bildern auf geuaue 
Zeichnungen und nicht auf Photographien zuriickgeht. 

Der Freuudlichkeit und Hilfbereitschaft der in Uranchai an- 
siissigen Kussen habe ich t*s zu verdanken, dass ich trotz der ma- 
teriellen 8chwierigkeiteii ? in die mich der Unfall gebracht hatte, 
meine Reise fortsetzen konnte. Den siidlicben Ufersteppeu des 
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Cha-kem und Ulu-kem 1 folgend, ritt ieh nach Westen bis zu dem 
Flosse Kemtsik, vvandte mich dann shdwärts und setzte meine 
Reise die Täler der Flttsse Dzedan und Bora-sö eutlang iiber das 
Taugnu-iila-Gebirge fort, besuchte die Klosterstadt Ulän-kom und 
gelangte Anfang September nach Kobdo. In dieser Stadt blieb 
ich einige Tage, um mir Proviant und neue Pferde zu verschaffen. 
Gleichzeitig vvandte ich mich an den in Kobdo wohnendeu chinesi- 
schen Amban mit der Bitte uni einen Fiihrer iiber den Altai. Mein 
Versueh war von Erfolg gekrönt: ich erhielt einen Fiihrer und dazu 
die Befugnis vvie die chinesisehen Beamten ohne Entgelt mongoli- 
sche und kirgisische Pferde benutzen zu diirfen fiir den Kali» dass 
meine eignen Pferde ermiideten. 

So vollbrachte ich — in den kaiten Herbsttagen — ohne grös- 
sere Schwierigkeiten die Reise ftber die hohen, au manchen Stellen 
sclnver passierbaren, in ihren oberen Partien schneebedeckten Ge- 
birge von Kobdo nach dem im VVesten des Altai liegenden Sara- 
sumy oder Tulta und von dort dem Irtyseh-Tal folgend nach der 
russischen Grenzstadt Zaisang, wo ich am 7. Oktober mit drei Miin- 
nern, die ich beira Aufbrnch in Sibirien gedungen, anlangte. Von 
Zaisang reiste ich mit der Fahrpost nach Semipalatinsk, von da 
mit dem Dampfer nach Omsk und von dieser IStadt mit der Balin 
nach Helsingfors, \vo ich am 13. Xovember ankam. 

Im ganzen hatte ich mit Pferden 3170 km, davon im Sattel 
2450 km zuriickgelegt. Der in der Jtinerarkarte bezeichnete Weg 
ist 2400 km lang. 

1. Die Stoppengebiete am Bei-kem und Cha-kem. 

Die Steppen am Ijiik, einein Nebenfluss des Bei-kem, sind 
seit alten Zeiten von Menschen be\vohnt. In den Unigebungen des 
Dorfes Turan sieht man hberall an den Abkangen der Berge sich 
hinschlängelnde und au f die Steppen sich verz\veigende alte Be- 
vvässerungskanäle, von denen die Kussen manelie dem befruckten- 

1 S o hois^t dor .Jentesei in Uranclmi. 
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(Ien AVasscr neugeöftiiet haben; und \veiter \veg im Westen liegen 
im Tale des Ujiik Hnnderte von Grabhugeln, die aus Steinen auf- 
gehäuft sind und in deren Nähe an vielen Stellen aufrechte, init- 
unter Inschriften nnd Zeichnungen tragende Steine stehen. 

Et\va 8 km sUd\vestlich von Tnran befindet sieti nördlich von 
dem Ujiik, ungefähr 1 km von ihm entfernt, der kleine Salzsee 
Bjclozero. In der IJmgebung dieses Sees sind eiue grosse Menge 
Grabhiigel zu bemerken. von denen einer, am westliehen Ufer, 
sieh ein ganzes Stiiek iiber die andereii erhebt. Auf der östliehen 
sovvohl als auf der westliehen Seite desselbeu erbliekt mau je einen 
‘/ 2 m hohen aufrechtsteheuden Stein mit einfachen eingehauenen 
Zeichnungen. Der Stein auf der westliehen Seite des Grabhiigels 
ist von einer giirtelartigen Vertiefung umgeben, oberhalb deren sieh 
ein Kreis betiudet (Taf. I, Abb. 2). Auf dem östliehen ist ebenfalls 
eiue solche Rinne zu sehen, durch die drei kurze, in versehiedeuer 
Richtung zieheude Vertiefungen querhin verlaufen (Abb. 3). — Hm 
niehrere Grabhiigel in der Nähe des Bjelozero befinden sieh eine 
oder mehrere kreisförmige Setzungen aus kleinen Steinen. 

Eine kleine Strecke siidwestlich von tieni bezeiehneten grossen 
Grabhiigel steht ein niedriger aufrechter Stein (Taf. I, Abb. 4), 
auf dessen einer Seite (4 a) ein Kreis und auf dessen andorer 
(4 b) eine \vagcechte dreiteilige Linie nnd oberhalb derselben ein 
Kreis erscheint. — Etwa 2 km siidwestlieh vom Bjelozero sties- 
sen \vir an f einen 1,80 m langon, gleiclifalls mit Zeichnungen 
bedeckten Stein (Taf. TI, Abb. 5). Die breiteren Seiten dieses 
Steines liegen nach Xordosten nnd Siuhvesten. Unterhalb der dent- 
lich erkeunbaren giirtelartigen Vertiefung sielit liian auf der nord- 
östlichen Seite das Bild eines Kreuzes (ö a), auf der suthvestlichen 
das Bild eines gespaunten Bogens (5 b). Auf der nordöstlichen 
Seite zeigen sieh oberhalb der Vertiefung tiinf Kreise, darunter 
zNvei grössere, mit einein Mittelpunkt. Auf der scbmalen sudöstli- 
clien Seite befinden sieh drei parallele schrago Linien. 

Vom Bjelozero setzt sieh das Grablmgelgcbict \vestwiirte ea. 
2o km bis nach der russisrhen Wa\vilinschen Kaktorei westlich voin 
Tnrhjk , einein Nebonthiss des Ujiik. fort. Einige der Grabhiigel 
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haben einen Durehmesser von 50 75 m. Der grösste, desseu 
Durehmesser nidit vveniger als 95 m bcträgt. heisst Arian. Auf 
seinem Scheitel befindet sieh eine Bruunengrube, die sogar in der 
trockensten Zeit des Sommers frisches \Vasser enthält Vermut- 
lieh ist dieser Steinliftsrel uni eine (pielle aufgesdiiittet (Aivan — 
Gesundheitsquelle). Die Sojoten betraebten den Flatz als Heilig- 
tum und haben oben auf den Steiiiliaufeu zwei Sehamauenzelto 
aus Zweigen und Keisern gebaut. In dem einen befindet sieh ein 
aus Holz geschnitztcs Gotzenbild, in dein anderu ein auf die Tiir 
zu gerielitetes hölzernes Sdi\vert und eine Truhe. die kleine einfache 
Holzschnitzereien enthält. Händel* von verschiedenen Farbeu sini] 
vor den Tureuaufgehängt. Der Hiigel Aivan liegt 1 , km ostlidi 
von dera ausgetrockneteu Bett des Badios Tsindzas. 

In der Kompassridituiig 175° von dem Hiigel Aivan nud 
et\va 1 km von ihm eiitfernt stelit Ostlich eines kleinen Grabhii- 
gels ein holier aufrceliter Stein. Krofessor Aspelin liat ilin 1888 
aufgefunden. Ausser sdiniien Zeiehiunigeu (Hirschcu und Ebern) 
bietet der Stein auf der östlidien Seite eine alttiirkisdie Insdirift. 1 
Seine Lage ist ca. 16 km von Tiiran. 

Zwischen Arzan nml Tarlyk, et\va 3 km Ostlich von dem 

letztgeuannteu Fluss, begegnet man auf der mit Grabhiigelu be- 

deckteu Steppe am Lfer des Ujiik einein mit Zeielinungeji versehe- 
uen, fnutkantigen, 2 m langon Stein (Taf. I, Abb. 1). 2 Kings nm 
den Stein sind z\vei Gftrtel eiiigehaneu. dereu untcren zwei paral- 
lele Einien bildeu. Ausserdem Iänft uni den Stein, unterhalb des 
etvvas vveiter oben befindlidien Giirtels, eine pnnktierte Linie. iu 
der auf den Seitenfliirheu je ein Kreis zn solien ist. Auf der 
\vestlidien Seite des Steines ersdieint uuterhalb der punktierten 
Linie das Bild eines Tieres und unter diesem eine Fignr von 

der Form eines Vogelkopfes (1 a). Auf der siidlidien Seito zie- 

hen sieh zwisdien der puuktierten Linie und der obereu giirtel- 

1 Eino Abbildung dos Steines fitulet man in den .Inseriptions tie 
nissei“, S. 1G. 

1 hio<or Stein ist abgobildet in Radlofls Atlas (LXX1I, * utu! auch 
XCVI, 3). 
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artigen Vertiefung drei kurze schräge Linien hiu. Die östliche 
Seite zeigt nahe dem rechteu Rand z\vei konzentrische Kreise und 
links von ihnen z\vei unbestimmbare Figuren (1 b). Auf der nord- 
östlichen Seite sind unterhalb eines zienilich grossen Kreises mit 
einem kleinen Kreis in der Elitte zwei Funfecke zu erkennen, deren 
untere Ecken rechte Winkel bilden. In diese Fftnfecke sind eine 
grosse Anzahl init den obereu Urenzvertiefungen parallellaufende 
Linien eingebackt. 1 Im obereu Teil beider Fiinfecke befindet sich 
je eine Vertiefung von Punktform. Die nordöstliche Seite weist 
ausserdem oberhalb der punktierten Linie einen Kreis auf. 

Annähernd 2 km nördlieh von dem zuletzt beschriebenen Stein, 
hinter den nahen Hiigeln, etwa 3 km vom Ujiik und 2 l / 2 km öst- 
lich von dem in den Ujiik fliessenden Bach Tarlyk, befindet sich 
sädlich des von der \Vawilinschen Faktorei nach dem Dorf Us iuh- 
renden VVeges ein aufrechter Stein, auf dessen Seitenfläehe Buch- 
staben eingehauen sind. Der Stein, der schief steht, erhebt sich 
in einer dem Tai des Ujiik parallellaufenden Steppenniederung, 
die weiter nach dem Tarlyk hin zu einer Schwelle zwischcn den 
Bergen ansteigt, sodass der Stein vom Tai des Tarlyk aus nicht zu 
seheu ist. Als ich diesen Stein aufsuchte, um ibn zu photographie- 
ren, hatten ihm nach allem zu urteilen ganz kurz vorher die Sojo- 
ten ihre Ehrfurcht bezeugt: z\vischen zwei neben ihn gestellte 
spitzzulaufende Stangen waren verschieden gefärbte Bänder ge- 
hängt und auf der Erde zeigten sich versengte Wacholderzweige 
und Asche, \voraus man schliessen konnte, dass an dem Stein ein 
Rauchopler dargebracht wordeu war. — Der Tarlyk-Stein ist gleich- 
falls von Professor Aspelin auf seiner Forschungsreise entdeckt 
\vorden. 2 


1 Derartige seltsame Zeichen, die ich auf andcren Steinen nicht ge- 
sehen habe, erscheinen nacli der photographischen iteproduktion zu schlies* 
sen auch nuf einein Stein, den Pozdnejeff sudlicher in der Mongolei, öst- 
lich von Uljasutai, entdeckt hat. A. Uo-iönmei,, MoHro.iia ti HOHrojiH. C.-IIe- 
Tepöyprt 1806. I, S. 230. 

t Inscr. de Heli., S. 16. Aspelin sehreibt Tarlak, nicht Tarlyk. 
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Iin Dorfe Turan , etwa 2<H> m von tieni Bach Tuiau und 7 km 
von der Stelle, wo sich dieser mit dem Ujiik vereinigt. ist eben- 
falls eiu langer mit einer Inschrift und Zeiehnungen versehener auf- 
rechtstehender Stein, det* schönste im Gebiete des Ujiik (siehe Iuscr. 
de ITen., 8. 15—16). Er befindet sicli jetzt, nacbdem sich das 
Dorf vergrössert hat, im Garten eines russischen Besitzers, westlich 
von der Hauptstrasse des Dorfes. 

Im Zusammenhang mit den Alterthmern der Umgebungen von 
Turan wäre noch zu ervviihnen. dass etvva 2 km von dem Dorfe, reehts 
au der Strasse nach Us einige uiedrige, ans Steincn aufgehHnfte Grab- 
hugel sovvie ein vierkantiger Stein, den die Kussen beim Auslieben 
eines Feldgrabens gefunden und aufgerichtet haben, zu solien sind. 
An diesem Stein sind jedoeh keinerlei Zeichen zu bemcrken. 

Wäbrend ich meine Koiso von Turan am linken Ufer des Ujiik 
nach der Faktoroi der Gobriider Safjanoff an der Miindung der 
kleinen, von links in den Cjiik fliessenden Baches Metil fortsetzte, 
sah ich an zwei Stellen Grabhtigel, und zwar otwa 1 km nördlich 
von der Stelle, wo sich Tiiran und Ujiik vereinigeu, und ugf. 4 km 
westlich vom Mezil. Z\vei Kilomotor östlieli von der erstgenannten 
Hiigelgruppe stösst man hei dem kleinen, am Ufer des Flusses ge- 
legenen Dorfe Ujiik nördlich am \Vog an f öinen breiten aufrechtste- 
henden Stein von 2 m Lange (Taf. II. Alib. 6). Anssor der gevvöhn- 
lichen giirtelturmigen Vortiefnng bemerkt man am oberen Ende des 
Steiues auf der Nvestlicheu und östlichen Seite jo öinen Kreis. Auf 
der Kehumien siidlichon Soite sind ziomlich in der Mitte des Steines 
vier schmale, wagrechte und iibor ihnen drei andere breitore, schräge 
und parallele Linien zu e rkon non (6 a). 

Von der Safjanottschen Faktoroi ritt ich nach Siidon, nach 
dem ca. 32 km davon gelogenon Tai des Flusses Sisterlik, dem 
ich bis zinn Ufer des Bei-kem folgto. Auf der Streeke zNvischon 
Sisterlik und Ujiik nimmt der Bei-kem reclits zvvei andere Xeben- 
fliisse auf, vou denen der nördlichere der Begre, der siidlichore der 
Mugen ist. Xachdem ich den Ujiik hbersehritten hatte, ritt ich öi¬ 
nen steilon Konglomeratrlieken liinan und bogab mieli von liier di- 
rekt nach Siidon anf der langsam ansteigoiiden trocknen Sieppo 
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weiter. Siidlich von dem Riieken befanden sich in der Nähe eiues 
ausgetrockueten Bachbettcs zwei Steinhugel. NVeiter weg, nahe 
der Stelle, wo der narb dem Sisterlik fiihrende grosse Weg zu der 
Wasserseheide zwiscken Ujiik uud Begre hinaufgeht, etwa 10 km 
vom Ujiik, stehen im ganzen vier aufrechtc Steine, ebcuso in der 
Nähe eines trockuen Bachbettes. Eiuer von diesen Steinen trägt 
Zeichnungen (Taf. II, Abb. 7). Seine breiteren Seiten sind naoh 
Norden und Stiden geriehtet. Die Zeichnungen der nördlichen Seite 
sind deutlicher (7 b). Unterhaib einer quer iiber den Stein hin- 
laufenden Vertiefiing ist deutlich das Bild eines Ebers und eines 
Steinbocks zu erkennen. Zwischen heiden befindet sich ein \veni- 
ger bestimmtes Bild. Die Zeichnungen anf der sudlichen Seite 
sind uudeutlicher (7 a). Ausser zvvei wagrechteu Einien ani oberen 
Teil des Steines und Punkien iiber denselben uud eineni Halbkreis 
erscheinen weiter unten ein buchstabenähnliches Zeichen, undent- 
liche \vagrechte Linien und eine grosse, schvver bestimmbare Figur. 
(lanz dicht am Erdboden ist eine undeiitlich hervortretcnde be- 
haueue Fläche. 

Das Tai des Begre konnte ieh 7 km weit untersuchen. Am 
Wege sah ich ein paar Grabhugel und vier autreehtstehende Steine, 
aut denen keinerlei Zeichen oder Zeichnungen zu entdeckeu waren. 
An» zahlreichen zugewachseneu Bewässerungskanälen konnte mäti 
jedoch schliessen, dass das Tai des Begre frtiker weithin augebaut 
gewesen ist. 

Anf heiden Seiten des Baches Mugen erheben sich 50—100 
m hohe, baumlose. splirlich niit Pflauzen bewachsene Hiigel, die ein 
schmales Tai einschliessen, in dem ich keinerlei Altertiimer erblickt 
habe. — Auf den trockuen Steppen, die die Ufer des Sisterlik um- 
sänmeu, bemerkte ich, etwa 5 km vom Bei-kem, nur einen auf- 
rechtstehenden Stein. In der Nähe des Bei-kem, ca. 1 km stidost- 
lich von der Mfuidnng der Sisterlik, befinden sich an dem nach 
dem Dorfe Buluk fuhrenden Wege einige aufrechtstehende Steine, 
auf denen so\venig wie auf dem am Sisterlik Bilder oder Schrift- 
ziige zu sehen sind. Dagegen fand ieh Zeichnungen auf einer Stein- 
platte an den den Bei-kem begleiteudeii Uferhugeln, etwa 3 km 
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nördlich von der Miindung des Sisterlik, an der i T bergangsstelle 
öber den Bei-kem (Taf. VI, Abb. 22). Diese Zeiehnuiigen waren 
viel einfaeher als die am Uter des tjjiik aiigetroffeuen. Xur die 
Konturen waren in den Stein gegraben, während die Steinbilder 
am Ujök meistens ganz ansgeftihrt sind. Ausser dem Bild eines 
Hirsehes sind die Konturen dreier langgehörntcn Steinböeke in 
den Stein eingehauen. Uber ihneu betinden sicli z\vei nnvolleudete 
Bilder. 

2 km nördlich von der MUndung des Sisterlik nimmt der Bei- 
kem den Nebenfiuss Tapsv auf. An der Miindung desselben hat 
Georgij Safjanott. der älteste der Briider. eine Faktorei. Hier 
erfubr icb, dass es in der Berggegend z\visehen Bei-kem uud 
Cha-kem, die Safjanoff Kara-art nanntc, laut Geriieht an vielen 
Stellen Grabhttgel. anfrechtsteliende Steine, alte Strassen, Bevvässe- 
ruugskanäle und andere Altertiimer gebe, \\eshalb es augebracht 
war dieses Gobiet einmal grtindlich zn untersuehen. Die Teile des 
Kara-art, die icb auf meiner Reise von der Faktorei am Tapsy siid- 
wärts nacb dem Tai des Cha-kem durcbforscht habe, sind die fol- 
genden: der nördliche Teil der Steppe im Suden der Miindung des 
Tapsy, die (^uellgegend des wciter siidlieh mit dem Bei-kem sicli 
vereinigenden Baches Terekty, die vvestlichon und siidlichen Ab- 
hänge des hohen Berges Bidik-kaja, die Taler der dem ('ha-keui 
zufliessenden Flusse Oj und Ondum (Ondup) und die östlich von 
diesen, an der siidlichen Grenze des Kara-art, niirdlich voin Cha- 
kem sich ausbreitenden Stoppini (von \Vesteu nacli Östen anfge- 
zählt): Kaja-basi, Kuzyr. Baikak und Knndustu. Von der letztge- 
nannten untersnchte icb uur den westlichen Teil bis zur Faktori 
des Russon Stsepelin am Ufer des Cha-kem. Der \Veg von der 
Safjanoffschen bis zur Atsepelinschen Faktorei ist nacb meinem Iti- 
nerarium etwa 78 km weit. Davon konnnen auf die Ulersteppen 
des Cha-kem 41 km, also mehr als die Hiilfte. Von den nacb dem 
Bei-kem abfalleuden Hangen des Kara-art und von der Tapsy- 
Steppe habe icb keinon einzigen Grabhiigel oder aufrechtstehenden 
Stein aufgezeichuet. Kbenso wenig bin icb Altertiimer in dem Oj- 
und dem Ondum-Tale gewabr geworden. Auf den siidlichen, ebeueu 
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Steppen des Kara-art dagegen gribt es sehr viele Grabhiigel und 
auch einige aufrechtstehende Steine, die indes keine Zoichnuugen 
anfweisen. Etwa 4 km östlick yöni westlichen Ende der Steppe 
Kaja-baH findet sich rechts am Wege die erste beraerkenswertere 
Grabhiigelgruppe, und 3 km weiter steht in der Nähe eines aus- 
getrockueten Flussbettes ein einzelner Stein. \Vestlich von dem 
kleineu, von Norden in den Cha-kem fliesseuden Bajan-gol, am öst- 
lichen Ende der Steppe Kaja-basi tieten ebenfalls Grabhiigel auf, 
desgleiehen an mehreren Punkten zwischen dem letztgenannten 
Bach und dem Buren-kem, auf der Steppe KuSyr. Ferner ist ein 
länglicher aufrecktstehender Stein in der Nähe einiger SteinhUgel 
am nördlichen Rande der Steppe Kuzyr bei dem Berge Ak-tas zu 
sehen. Auf den Steppen Baikak und Kundustu habe ich keine 
Altertumer gefunden. 

Der Stsepelinschen Faktorei fast gegenuber liegt am sudlichen 
Ufcr des Cha-kem die schmale Steppe Sarchol-agzy. Auf diesel* 
sieht man ganz nahe der oberen Uferterrasso vier Grabhiigel oder 
vielmehr breite Steinkreise. Westlich von den Steinkreisen (nicht, 
wie gewöhnlich, östlich) steht je ein ca. l J 2 m hoher aufrecht ge- 
stellter Granitblock. Nur einer dieser Steine besitzt auf seiner 
westlichen Seite eine einfache herzförmige Zeichnung (Taf. III, 
Abb. 8). — Etvva 250 m siidwestlich von den envähnten Htigeln be- 
findet sich neben einein kleinen Steinhiigel ein 1 l / 2 ni breiter, nach 
oben noch breiter werdender, viereckiger Granitblock, auf dessen 
sudwestlicher Seite drei ganz deutliche und auf dessen Nordwest- 
seite zwei uberaus undeutliche wagrechte Zeilen altturkischer Schrift- 
zuge zn sehen sind. Ungevviss ist, ob dieser Stein derselbe ist, 
den der russische Reisende Pot an in 1879 in dieser Gegend ge¬ 
funden hat. 1 Ungewiss einmal darum, weil Potanins Beschreibung 
des Ortes ziemlich schwankend ist; zweitens, weil Potanin nur eine 
Zeile Buchstaben auf einer Seite geseken haben will; drittens, weil 
soine Kopie dieser Steinschrift bei einem Brand in der Woknuug 


1 /'. //. nomattuMh, OqepKH (liBepn-aaua^Holi MouroaiH. C.-IIeTepöypn, 1883, 
Bd. III, S. 130. 
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seiues Reisebegleiters Adrianoff in Irkntsk verbrannte, und schliess- 
lich, weii derselbe Adrianoff in einein späteren Reisebericht 1 mit 
Bestimmtheit behauptet, dass jene Zeichen durchaus nicht an die 
sonst auf den Steiuen von Uranchai angetroffenen altttirkischen 
Charaktere erinneet hätten. Ich meinerseits wäre gleichwohl ge- 
neigt den von mir gefundeuen Stein för denselben zu halten, den 
die genannten russischen Reisenden gesehen habeu. Ich bin auf 
zwei verschiedenen Reisen in der Lage gewesen die sndlichen 
Ufei-steppen des Gha-kem in diesen Gegenden zu durchforschen und 
kaun nicht verstehen, wie ein an der Karawanenstrasse gelegener 
Stein mir hätte entgehen können. Eher möchte ich der Ansicht 
Ausdruck geben, dass die Anfzeichnungen Potanins und Adriauoffs 
beziiglich dieses Steines einigerraassen oberflächlich und mangelhaft 
sind. 

An der Westgrenze der Steppe Sarchol-agzy erhebt sich steil 
am Ufer des Cha-kein ein hoher, z. T. bewaldeter Hiigcl, auf dessen 
westiicher Seite sich eiue weit grbssere Steppe als Sarchol-agzy 
ausdehnt. Westlich von dieser erhebt sich ebenfalls ein Berg- 
rucken, an dessen Fuss zwei aufrechtstehende Steine — ohne Bil- 
der und Schriftzfige — und mehrere Grabhugel zu bemerken sind. 
Noch weiter westwärts tut sich sudlich vom Gha-kem die 7 km 
breite und weit nach Siiden bis in die Niilie des Tangnu-iila-Ge- 
birges fortsetzende Steppe Di id (f auf, in dercn Bereich am Reit- 
weg viele Grabhugel, kreisförmige Steinsetzungen und ein paar grös- 
sere aufrechtstehende Steine auftreten. 

2. Die Steppengebiete am Ulu-kem und KemtSik. 

Etwa 2 km vom Vereinigungspunkt des Bei-kein und Cha-kem 
oder mit anderen Worten von der Ursprungsstelle des Ulu-kem 
stösst man an dem vom Öistorlik nach Buluk fuhrenden Wege auf 
einige Grabhugel und zwei aufrechtstehende Steine. Auf dem eiin*n 


1 A. K AdpioHoe*, llyTemecTBie h;i Ajtafi h aa Chjihu, ntBepmoHiioe bi. 
1881 ro*y. O.-lleTepöypn. I8S0, S. 428—9. 
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dieser letzteren sind unbedeutende Zeiehnungen: auf der östli- 
dien Seite ein Kreuz und und auf der sudlichen z\vei Stein- 
bocke, von denen jedoch nur der obere ganz ausgefuhrt ist (Taf. 
III, Abb. 9 a und b). — AYeiter nacb Siiden läuft der Weg am 
Fusse von Saudsteinröcken hin, die das Flusstal einschliessen. 
An manchen Stellen ist der Saudstein zu glatten AVäuden zerklöf- 
tet, die beliebte Bildflächen fftr die Zeichenkunstler vergangener 
Zeiten gewesen sind. An zwei Stellen sind alte Zeiehnungen von 
inamiigfacher Forni zu sehen. Erstens findet man an einer glatten 
Wand, ea. km von den obenerwähnten Grabkiigeln, äusserst 
primitivc Tierbilder: springende Böcke, z\veibucklige Kamele und 
Hirsche (Taf. V, Abb. 23 F, G, H). Eine zweite Sammlung von 
Zeidinuugen befindet sidi an fnnf Fels\vänden, */ 2 km siidlieh von 
den vorhergelienden. Ausser mebreren Arten von Tieren (Böcken *, 
Kamelen. Elentieren, Hirscben, Pferden) und Reitern, von denen 
einige öinen Bogen in dor Hand haben, crsrhcinen an diesen Fels- 
wänden auch versehiedenartige Zeidieu (23 A, B, <\ I), E). Ganz 
nalie bei diesen Zeicknuugen ist selir gesdiiekt ein grosses Elen- 
ticrbild eingegraben • (23 H), und an einer andcren Steimvand ein 
Bäreiibild (23 M), gleidifalls in grossen Dimcnsionen. Östlich von 
dem Bäreiibild sind in z\vei Steinphitten Zeiehen eingeliauen. von 
denen einige an Budistaben erinnern (23 F, I). — Alle diese 
Zeidinuugen befindeu sidi et\va 1 km nördlidi von dem am jen- 
seitigcn Ufer des Flusses gelegenen Dorfe Buluk. 

Auf meinem Ritt von Buluk nadi Westen iiber die siidliehen 
rfersteppen des Ulu-kein sali ieh die crstcu Grabhugel ugf. 10 km 
\vostlidi von dem Fluss Elcges auf der Steppe Bai-bulun. Viel 
zalilreidier waren dieselben indes auf der \veiter westlidi gelegc- 
nen Steppe Ottok-tuA, die ikren Nainen nach einein sie im Westen 
begrenzenden kieselluhrenden Berge erlialten hat. Diese Steppe. 

1 Die Steinböcko sind in diesen Gegendon hento ausgestorben, ebenso 
die Wildsch\vdne. 

3 Adrianoff, der diese Felsonbilder in seinom obenzitierton Werke 
veruffentlicht. hat diesos Elentierbild \vie auch einige andere Zeichnungen 
auf irrefnhrondo Woise gedeutot. Siohe auch Itadloffs Atlas XCVLI, l. 
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in deren westlichem Teil Georgij Safjanoff ein Vorwerk (zaimka) 
hat. ist ca. 11 km laug. An mehreren Punkten sieht raan am Wege 
Grabhugel, aufrechtstehende .Steiue nnd quadratisohe oder recht- 
eckige Steinsetzungeu. Ein aufreohtsteliender Stein trägt ein ein- 
faehes Zeicben (Taf. III, Abb. 10). — Lange suchte ich auf der 
Steppe Ottok-tas nach dem von Professor Aspelin gofundenen 
Iuschriftsteiu. 1 Schliesslich entdeckte ich ihn in der Xähe des 
Reitvveges, etwa 1 */, km von den Gehäuden Safjanoffs. 2 Er lag 
der Lange nach mit der Schriftseite nach unten am Poden. Auf 
seiner auderen Sei te ist das Bild eines gespannten Bogens ange- 
bracht (Taf. III, Abb. 12). — Auf der Steppe Ottok-tas ist aueh, 
in der Nähe der Stelle, wo der obere bstliche Teil der Steppe ter- 
rassenförmig zu dem ticferen westKehen Teil absinkt, eine ein- 
fache, die Gestalt eines Menschen wiedergebende Bildsäulc oder 
Baba, wie diese Altertiiiner in der Literatur immer allgemeiner 
geuannt werden (6a6a = alte Frau), anzutreffen. Die Gesiehtsziige 
dieser Baba sind auf der eineu Seite eines vierkautigen Steines 
eingehauen. Die Korin des Humpfes ist auf die Weise etwas zum 
Ausdruck gebracht. dass in die Seitenflächen uuter dem Bild des 
Kopfes Vertiefungen, die den Hals andeuten, eingegraben siud 
(Taf. IIJ, Abb. 11). 

Ca. 3;'» km vvostlirh von dem Berge Ottok-tas erhebt der im- 
posante Kalkberg Chair-chan seino liellen Spitzen iiber die Uin- 
gebung. Anf den ninliegenden Steppen sind aiisser eiuigen auf- 
mhtstelicnden Steinen anf der westlicli von ihm gelegcneu Ebene, 
durch die sich der Dzaganari von dem Tangnu-iila-Gebirge nach 
dem Ulu-kem hinschlängelt. keine Altertiiiner zu setien. Von dem 
Dzaganari sind es 25 km bis zu dem folgendoii Xebenfluss des Ulu- 
kem, zum Tsä-löl, iu dessen Xachbarschaft — f» */ 2 km nach Östen 
— Professor Aspelin 1 mit Inschriften versehene Steiue fanit, 
von denen später einer durch Ulissen in das Museum von Minu- 


1 Inser. de 1*1 en., S. 1T». 

’ I)ie Uhriton mit Insrhrifteii ver«t*lienen Steine des Ulu-kem lmiu- 
ehen liier niebt \veiter besprochen zu \verdon, da Aspelins Angaben Iiber 
ihre ^eo^rapbisehe La;; e rielitij; und deutlieh sind. 
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sinsk geschafft worden ist. In der Niille dieser Steine siud mehrere 
kleine Grabhiigel. — Östlioh von der Miiudung des Tsä-köl liegt das 
gleichnamige russische Dorf. 

Wenn man vom Tsä-köl in das Tai des Kemtsik, eines grossen 
von Westen kommendeu Nebenflusses des Ulu-kem, reist, niinnit 
man gewöhnlich deu Weg direkt nach \Vesten iiber die Berge. 
sodass der Vereinigungspunkt des Kemtsik und Ulu-kem weit im 
Norden liegen bleibt. Diesen körzeren Weg schlug auch ich ein, 
umso mehr als eine andere von Professor Aspelin gefundene Stein- 
gruppe weiter oben im Tale des Tsä-köl und zugleieh auch an die- 
sein Wege lag. NVährend ich nach diesen Steinen suelite, sah ich auf 
derselben Steppe, in deren östlichsteui Winkel die Steine liegen 
und die den Nainen Bulak flihrt, zwei Grabhiigelgruppen, die eine 
liahe dem Vereinigungspunkt der Steppe Bulak mit dem Tale des 
Tsä-köl und die andere etwa 6 km von dem Flusse, in der Nähe 
der Steine. Die Lange der Strecke vom I)orfe Tsä-köl bis zu diesen 
Steinen beträgt, wenn man den die Ufer des Tsä-köl begleitenden 
Weg benntzt, 24 km. Uber die Berge ist es kiirzer, nach Pro¬ 
fessor Aspelin 15 km. 1 

Bei der Steppe Bulak liiuft der nach dem Kemtsik fiihrende 
Weg iiber den Tsä-köl und zielit sich dann an den troeknen, nach 
und nach ansteigenden Steppenabhängen nach \Vesten. Hie und da 
treten an dem Wege kleine Grabhiigel auf; aufrechtstehende Steine 
sind nicht zu sehen. Die \Vasserscheide ist mit Hchtem Lärchen- 
wald bestanden. Westlich von ihr liaben wir vvieder endlose dtirre 
Steppen, die westwärts allmählich niedriger werden. Ungefähr 15 
km westlich von der Wasserscheide beftndet sich das ausgetrocknete 
Bett eines Baches. An seinem Rand liegt ein isolierter hoher Grab- 
hiigel, von eincm Erdwall, nicht, \vie es gewöhnlich der Fall ist, 
von einer Sleinsetzung umgoben. Nordöstlich von dem Erdivall steht 
ein aufrcchter Stein ohne Bilder nnd Schriftziige. 

Der vom Tsä-köl kommende Wcg vereinigt sich in der Nähe 
der Faktorei des Kussen Bjakoff mit dem am rechten Ufer des 


1 Inscr. d Tien.. S. 14. 
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Kemtsik hinlaufeuden \Veg. Kt\va 3 km nördlich von hier ragt ans 
den Fluten des Kemtsik der steile Felsen Kaja-baU empor, dessen 
glatte und weiche Tonsehieferseitc in langen Heilien eine von 
Adrianoff entdeckte alttiirkisehe Inschrift aufweist. Die Buehsta- 
ben sind klein, nur ea. 2 cm hoeb, haben sieh aber trotzdeni die 
.Tahrbunderte hindureh deutlieh erhalten. Ausser dieseu wahr- 
seheiulieh mit einem sehr spitzen \Verkzeug eingeritzten Gharakte- 
ren sind mit einem stumpieren Gegenstand einfaehe Zeichnnnge» 
in den Felsen Kaja-basi eingehaueu. 

Naehdem ieh die Schrift und die Zeiehnungen des Felsens 
kopiert hatte, wandte ieh mich naeh Siiden, \vo die mongolisehe 
Klosterstadt Ulän-kom im Siiden des Tangnu-fila-Gebirges mein 
nächstes Ziel war. Der Weg steigt das Tai des Dzedan, eines 
Xebenflusses des Kemtsik, eutlang in das Gebirgc. Der Dzedan 
vereinigt sieh ca. 5 km sudwestlieh der BjakofFschen Faktorei mit 
dem Kemtsik. Fr entsteht ans zwei Quelltliissen, dem Grossen und 
dem Kleine» Köndcrgei , die au f der Ufersteppe des Kemtsik zu- 
sammenfliessen. Dem ersteren folgt der \Veg. Au seinem Ufer 
liegen drei Grabhligelgruppen, von denen die siidliehste nördlich 
von der Steile erseheint, wo der Bach Kebenek von links in den Gros- 
sen Köndergei niundet. \Veiter oben an den Abhängen des Tangnu- 
ula waren keine Grabhiigel mehr zu sehen. \vohl aher hie und da 
ein vereinzelter aufreehtstehender Stein. Die Abhänge bewaldeten 
sieh, der Saumpfad schlängelte sieh bald an umvegsamen Mooren, 
bald an schwer zugängliehen Gipfeln hin, bis ieh sekliesslieh mit 
meinen Leuten die obersten Kämme des Gebirges erreiehte, die 
oberhalb der \Valdgreuze allenthalben arg mit Geröll bedeckt 
waren. Naehdem wir einige Zeit in diesen unwirtlichen Grenzge- 
genden des ewigen Schnees irregeritten waren, famlen wir einen 
ans Quellen stidlieh von dem Hauptstock des Tangnn-ida entsprin- 
genden Bach, dessen Tai wir zu folgen beganneu nnd der weiter 
unten, naehdem cr mehrere Nebenflusse aufgenommeu hatte, zn 
einem Fluss ansehwoll. Diesel* Bach war der Bora-sö, 1 einer der 
nördlichen Quellfllisse des Ubsa-Sees. 

1 Die Sojoten von Uranchai spreehen den Namen Bora-sei ans. 
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3. Die Umgebungen von Ulän-kom und Kobdo. 

Iin Tale des Bora-xö, in der Gegend, wo der Wald vor der 
Steppenvegetation zuruckzuweicbeu beginnt, d. h. 10 kra sudlicli 
von der Wasserseheide, die der Riicken des Tangnu-ula darstellt, fin- 
det ma n rechts am Flusse, auf eiuer kleinen, von Lärchenvvald be- 
grenzten Liehtung der Steppe nicht weniger a Is 9 aufrechtstehende 
Steine. Zwei von ihnen erheben sieh etwa 200 m siidlieh von den 
anderen. Sehriftznge oder Zeiehnungen weist jedoch keiner auf. 
Nördlich von den Steinen zeigten sieli einige kreisförmige Steinset- 
zungen. 

3 kin weiter alnvärts stösst man am rechten Rand des Ta- 
les, links am Wege, wieder auf zwei aufrecbtstehende Steine. Von 
diesen sind es 5 km bis zu der niongolischen Grenzwache Bora-so, 1 
wo die Passrevision stattfindet. Siidlieh von der Grenzwaehe folgt 
der Weg weiterhin dem reckten Ufer des Bora-sö. Naeh 9 km er- 
blirkt man einige anfreehtstehende Steine, und 6 km von der Grenz- 
Nvaehe iibersekreitet der Weg den von Westen in den Bora-sö flies- 
semlen Bach Chorlomä. Siidlieh von der Mundung dieses Baebes 
liegt am Fusse eines an soinein Tale binlaufenden Bergriiekens, 
ca. 2 Vs km westlieh von der im Tai des Bora-sö hinziebenden gros- 
sen Strasse, ein alter Begräbnisplatz, der sieli 3 / 4 km lang aus- 
delint (siebe den Lageplan Taf. VII, Abb. 25). 

Grabhiigel sind auf dem Begräbnisplatz am Chorlomä nur ei¬ 
nige zu solien, anfreehtstebende Steine dagegeu viele. Von diesen 
steht der grösste Teit auf diese oder jenc Weise zu den zahl- 
reiehen Steinqiiadraten in Beziehung, deren Soiteli gewöhnlick von 
einein Stein gebildet werden und deren Flac.hc z\\isehen 2 und G 
(pn sebvvankt. Die grössten aufreebten Steine stelien ineistens in 
den Quadratcn, die kleineren gowohulich östlieli von ihnen In 
z\vei (^mullaten am westliehen Kude des Gebietes ersebeinen je 
z\vei aufreehte Steine (Taf. VH, Abb. 24, auf dem Lageplan mit 10 
bezeiehnet), und an eine Stclle niitten anf dem Begräbnisplatz 

1 Auf «Ien russischun Karien PnprxnaHTy. 
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sind niedrige Steine in lange, ost\värts laufende Keihen gesetzt 
(Abb. 24, 8). Auf der nördlichen, östlichen und södlichen Seite 
des am vveitesten im Östen gelegenen Quadrates begrenzen ähn- 
liehe in Reihen gesetzte Steine quadratisehe Elächen. Steinqua- 
drate sind im gauzen etwa vierzig vorhauden. Au sechs verschie- 
denen Steilen siud ihrer zwei oder mehr nebeneinander, jedesmal in 
nordsudlicher Richtung. 

Von den aufrechtstehenden Steinen sind zwei deutlich Babas. 
Der eine (Taf. IV, Abb. 16, auf dem Lageplan mit 2 bezeichnet) 
ist im westlichen Teil des Gebietes, östlieh von einein Quadrat zu 
tiuden. Er ist 1 m hoch und stark verwittert. Von der anderen 
Baba, die in ein Grab eingesunken ist und gleiehfalls östlieh von 
einem Quadrat liegt (auf dem Lageplan 3), sieht man nur den 
oberen Teil des Kopfes bis zur Nase. Sie ähnelt in ihrer Gestalt 
der ersteren. — Weiter östlieh stehen nebeneinander zwei auf- 
rechte Steine, in deren breite östliehe Seiten ein Menschenbild ein- 
gegral»eu ist (auf dem Lageplan 4 und 5). Diese Steine befiuden 
sich östlieh von zwei Quadraten. Zu derselben Quadratgruppe ge- 
hören ferner zwei andere Quadrate, eines im Siiden, von denselben 
Dimensionen wie die besprochenen, und das andere im Norden, 
ganz klein. Der siidliehere der aufreehtstehenden Steine (Taf. IV, 
Abb. 14, auf dem Lageplan 4) stellt einen Mann mit einem langen 
Gesieht und einer Miitze auf dem Kopf dar, der in seinem Habitus 
an einen Kirgisen oder Tataren erinnert. Der Kopf ist wohl glatt 
gesehoren, da niehts vom Haupthaar zu selien ist. In der rechten 
Hand hält er etwas wie ein Gefilss, in der linken Gegenstiinde. 
die wie ein Stab nnd ein Seh\vert aussehen. — Der daneben ste- 
heude Stein (Abb. 15, auf dem Lageplan 5) stellt gleiehfalls einen 
Manu dar, der wie der vorhergehende in der rechten Hand ein Ge- 
fiiss, in der linken ein Selnvert (?) bitit. 

Östlieh von einem kleinen Quadrat, et\vas östlieh von den 
iN-sebriebenen Steinen (auf dem Lageplan G), stellt ein niedriger 
Stein mit einer Zeichnung auf der östliehen Seite, die möglieher- 
weise Augeu und Xase eines Mensehen darstellt (Taf. IV, Abb. 17). 
— Nördlieh von der zu«*rst betraehteten Baba ist an einein auf- 
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recfatstehenden Stein östlich von einein Quadrat eine undeutliche 
Zeichnung zn erkennen (Taf. IV, Abi). 13, anf dem Lageplan 1). 

Wenn ich noch erwäbne, dass ein uiedriger aufrechtsteheuder 
Stein einem Menschenkopf von der Seite ähnelt (Taf. IV, Abb. 18; 
ob der Stein tatsächlich einen solchen vorstellen soll, kann ich 
nicht sagen) und dass am siidlichen Rand des Begräbnisplatzes, un- 
mittelbar am Fusse der nahen Berge, zwei lange isolierte aufrechte 
Steine stehen, so habe ich die Hauptziige des Begräbnisplatzes am 
Chorloinä geschildert. 

Siidlich vom Ohorlomä geht der Reitweg tiber einen vvestlich 
am Bora-sö hinziehenden Hiigel. Siidlich von demselben sind vier 
anfrechtstehende Steine zu sehen, davon einer links und drei rechts 
am Wege. Etwas weiter nach Siiden liegen am Wege mehrere 
grössere Grabhugel, von denen einige von Steinkreisen umgeben 
sind. — Etwa 21 km von dem Begräbnisplatz am Chorlomä findet 
man im Tale des Bora-sö, auf der linken Seite des Flusses, inmitten 
der Gerstenfelder der Mongolen zwei lange Steine. Sie sind beide 
2 m lang und ttber l / 2 m breit und stehen innerhalb von Steinqua- 
draten. Zeichen irgendwelcher Art weisen ihre Seiten nicht auf. 

Bei den zuletzt erwähnten aufrechtstehenden Steinen wendet 
sich der Reitweg geradeaus nach Siiden, indem er das Tai des 
Bora-sö linker Hand liegen lässt, und folgt deu weiten unbe\vohn- 
ten Geröll- und Lehmflächen \vestlich vom Ubsa-See nach Ulän- 
kom. 

Eine kurze Strecke (ca. 1 \' 2 km) siidlich von Ulän-kom er- 
hebt sich iiber die Ebene am Ubsa-See der Berg Ulfin-d2indcmen. 
Auf allen Seiten befinden sich am Fusse dieser Anhöhe Grabhugel 
und iiberall aufrechtstehende Steine mit quadratischen Steinsetzun- 
gen. Doch sucht man hier vergebens nach Steinzeichnungen und In- 
schriften. Djis einzige eiugohaucne Zeichen, das ich hier gesehen 
habe, \vies die siidliche Seite eines aufrechtstehenden Steines im Ös¬ 
ten der Anhöhe auf. Es ist ganz eiufach (Taf. V, Abb. 19). 

In dem Gebiet z\visehen Ulän-kom und Kobdo habe ich an 
vier Stellen Grabhiigel odcr aufrechtstehende Steine bemerkt: 
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1. Siidlich, ca. 25 km von Ulän-kom liegt rechts an dem 
nach Kobdo fuhrenden \Veg ein einzeluer autrechtstehender Stein. 

2. Etwa 100 km stidlich von Ulän-kom. siidlich von dem See 
Chara-usu zeigen sich an mehrereu Punkten am \Yoge nach Kobdo 
Grabhiigel und im ganzen acht aufrechtstehende Steine. Der stid- 
lichste Stein ist etwa 12 km voin Phara-usu zu flnden. 

3. Östlich von dem Kobdo-Fluss erliebt sich ein 75—100 m 
hoher Granitriieken. Am Fus.se desselbeu ist viel Sand uiederge- 
gangen, auf dem mehrere aufrechte Steine stehen. Grabhögel sind 
ebeufalls zu sehen. Siidlich von dem Rttcken ersclieineu zwei ugf. 
2 7a ni lauge Babas. I )ie eine liegt urogestiirzt da. Beide haben 
urspriinglich mit dem Gesicht nacli Östen in kleincn Steinquadra- 
ten gestanden. Potan in gibt in soinein Reisebericht eine Abbil- 
dung von der steheuden Baba. 1 

4. Im Tale des Flusses Bujantu, rechts an dem nach Kobdo 
fuhrenden Weg und ca. 11 km nördlieh von dieser Stadt, befindcu 
sich am Fusse von Granitfelseu zahlreiche aufrechte Steine, von 
denen die meisten in quadratischen Steinsetzungen stehen. Eine 
Ausnahmc von dieser Regel macht ein langer Stein, der in einer 
kleineu kreisformigen Steiiisetzung Platz gefunden hat. Unter den 
Steinen richtete ich mein Augenmerk besouders auf einen, um den 
die Mongoleu Bänder geliängt hattcn. Er erinnert in hohem Grade 
an den am Ujök-Flusse angetrotfenen. Dieselben giirtelfOrmigen 
Vertiefungen, derselbe Kreis, dieselben schrägen parallelen Linien! 
Auf der östlichen Seitenfiächc des Steines ist unterhalb des unteren 
Gilrtels das Bild eines aufgehängten Bogens (?) (Taf. V, Abb. 21 a) 
und fiber demselben Gtirtel nocli etwas ganz undeutlich zu sehen. 
Auf der Siidseite ist unterhalb des unteren Gilrtels eine gerade 
Linie eingehauen (21 b). . Der Stein hat die Form eines Pfostens. 
— In der Gegend, \vo der Bujantu die Ebene von Kobdo verlässt, 
hiidet man ebenfalls einige aufrechtstehende Steine am Fusse der 
benachbarten Anhöhen, ebenso da, wo dieser selbe Fluss vom Altai 
auf die Ebene von Kobdo hinaustritt. An der letzteren Stelle, die 

' A. a. o., I3«|. II. S. 07, Abb. in. 
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ca. 7 km sthhvestlich von Kobdo liegrt, stehen auf der rechten 
Seite des Bujantu, am Rande des Gebirges, 8 lauge aufrechte Steine. 

4. Der Altai und das Tai des Schwarzen Irtysch. 

Indem ich meinem Weg von Kobdo iiber den Altai nach dem 
Irtyschtal fortsetzte, folgte ich zuerst dem Bujantu und dann dem 
Quellfluss desselben, dem Teljun, anfangs nach Stiden, danach west- 
wärts. Die Quellbäche des Teljun fliessen durch weithin oflene, 
von Bergen umkränzte Hochlandsteppen. An der Stelle, wo der 
Teljun diese Steppen verlässt, d. h. ca. 90 km von Kobdo, befindet 
sich eine grosse Gruppe aus Steinen aufgehäufter Grabhugel am 
linken Ufer des Flusses. Vom Teljun ritt ich iiber weite, baum- 
lose Hochlandsteppen und kahle Bergruckeu nach dem See Tulhu- 
nur , der ca. 120 km nordwestlich von der Grabhiigelgruppe des 
Teljun liegt. Am östlichen Ende des Tulbu-nur sah ich eiuige Grab- 
hiigel und hie und da einen unbedeutenden aufrechtstehenden Stein. 

Vom Tulbu-nur begab ich mich nach dem eine Tagereise (ca. 
35 km) westlicher gelegenen Tai des Saksai, eines Nebenflusses des 
Kobdo, dem ich 45 km weit nach Suden folgte bis zu dem Punkt, 
vvo ihm von links der Bach Barlam zufliesst. Im Tale des Saksai 
fand ich an drei Stellen Alterttimer: 

1. Geradeaus westlich vom Tulbu-uiir sind östlich vom Sak¬ 
sai, hart am Flusse, Steinquadrate und einige lange aufrechtste- 
hende Steine zu sehen. 

2. 10 km siidlich von der letztgenannten Stelle erhebt sich 
westlich voin Saksai ein niedriger aufrechtstehender Stein. 

3. In der NRlie der Stelle, wo sich links der Bach Kol-zety 
mit dem Saksai vereinigt, liegen eine Menge Grabhugel, von de- 
nen einige dadurch bemerkenswert sind, dass östlich von ihnen 
Steine in Heilien aufgestellt sind. Bei eiuem Grabhiigel steht ein 
einzelner autrechter Stein. In der Nähe dieser alten Gräber liegen 
melirere aus neuerer Zeit stammende Kirgisengräber (in den \vest- 
lichen Teilen des Altai wohuen Kirgisen). 
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Vom Tai des Saksai sind es ugf. 45 kin bis zu dem See Dait)- 
nur. Der \Veg lolgt (lein Tai des Baches Barlam, zieht sich siid- 
lich an den kleinen Barlain-Seen hin uud steigt dann zu einein 
Rucken hinan. der etwa 2500 m iiber dem Meeresspiegel liogt. 
NVestlich von diesem Rucken liiuft der Weg nördlich an dem See 
<'hologastegen hin in die Niederung des Dain-niir. 

Am stidlichen Kude des Dain-nur liegt da, wo sich der Reit- 
weg von der Uferebene des Sees zum Urmogeity-Pass erhebt, eine 
kleiue Blockhiitte, in der sich eine kunstvoll ausgehanene, 1 */, m 
hohe Steinbaba befindet. Eine Abbildnng von dieser Baba und eine 
Beschreibung derselben hat seinerzeit schon Pot ani n 1 veröffent- 
licht, sodass hier nicht weiter darauf eingegegangen zu werden 
braucht. Der Stein dtirffce noch heute von den Kirgisen verehrt 
werden, denn er ist init Fett bestrichen und an seinem Kinu ist 
ein langer Bart aus Pferdehaaren angebracht. Vor der Hiitte be¬ 
findet sich ein (Jrabhiigel und in einigem Abstand (lavon ein auf- 
rechtstehender Stein, in den bnchstabendbnliche Zeichen einge- 
hauen sind (Taf. V, Abb. 20). Ktwa 7 km weiter nach XVestc*n 
steht eine einfache, '/a m hohe Granitbaba, die mit einer Halsrinne 
und Mund- und Augengruben versehen ist. 

Der westlich vom Dain-nur gelcgene Bergriicken llrmögeity 
bildet die Wasserscheide zwischen den Flusssystemen des Kobdo 
und Irtysch. Er ist beinahe 3000 m hoeh, und seine oborsten Par- 
tien vvaren mit Schnee bedeckt, als ich hiniiberritt. Westlich von 
der \Vasserscheide folgt der \Vog dem Ufer des an Stromschnellen 
reiehen Kran l eines Xebenflusses des Irtysch. Nur an zwei Stelleu 
sah ich im Talo des Kran einen vereinzelten Grabhiigel. Aufrecht- 
stehende Steine habe ich nicht bemerkt. 

Auf der letzten Strecke zwischen §ara-sumy am Ufer des 
Kran and der Stadt Zaisang iu Siidsibirien biu ich keinerlei Alter- 
tumern begegnet. Siidlich von der Miindung des Kran ritt ich hei 
der Kurt Ak-bulgun uber deu Schwarzen Irtysch (Kara Irtsis) und 
dann ttber trockne Steppengegenden nach Zaisang. 

• A. a O, Bd. II, S. 7li—3. Abk 34. 
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II. Reise in Siidsibirien, der nordwestUchen 
Mongolei und Uranchai im Jahre 1907. 

Am 13. Mai 1907 trat ich von Helsingfors meino zweite Reise 
nacli der Mongolei an, zn demselben Zweck wie im vorhcrgeheuden 
Jahr und auch diesmal als Stipendiat der Finniseh-ugrischen Ge- 
sellschaft. 

Nachdem mich das Kommitee ftir die Erforschung Zentral- 
asiens in St. Petersburg gutigst mit den erforderlichen Empfeh- 
lungsschreiben und Erlaubnisscheinen versehen hatte, reiste ich mit 
der Eisenbahn nach der am Ob in Sibirien liegenden Stadt Nowo- 
Nikolajewsk, von wo ich mit dem Dampfer auf dem genannteu Fluss 
sftdwärts nach der Kreisstadt Bijsk au der Grenze des Altai fuhr. 
Hier rtistete ich mich (1. VI.—4. VI) för die Reise aus und be- 
nutzte dann die russische Poststrasse, die den Tälern des zum 
Stromsystem des Ob gehöreuden Flussen Katun und Tsuja folgt, 
bis zn ihrem Endpunkt Kos-agats auf der sog. Tsuja-Steppe in 
der Nähe der russisch-chinesischen Grenze. Von diesem russischen 
Dorf das etwas iiber 400 km sildostlich von Bijsk entfemt liegt, 
setzte ich meine Reise in Begleitung eines Gehilfen, des estnischen 
Arbeiters Karl Vokk, und rneines Dolmetschers, eines Telengiteu 
ans Kos-agats, iiber die chinesische Grenze nach dem Tai des in 
den Atsit-nur fliessenden Chölyn-kol fort. Nördlick vom Atsit-nur 
breitet sich eine Steppenlandschaft aus, deren Randpartien aus 
Steinwuste und deren niedrigste zentrale Teile aus schwer passier- 
barem Sumpfgelände bestehen. Mitten durch die Steppe, am Ost- 
rand der Stimpfe hiu, strömt der von diehter Weidenvegetation ein- 
gcschlossene Bekon-beren. Östlich von diesem Flusse ragt der iso- 
lierte Hugel Baisyngty auf. an dessen B^uss sich einige russische 
und chinesische Faktoreien angesiedelt haben. Nachdem ich hier 
dem gastfreien Hause des Kaufmanns Maltseff einen Besuch abge- 
stattet, setzte ich meine Reise iiber das am Ostrande der Steppe 
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des Atsit-nur aufsteigendeu Bairim-Gebirges 1 durch den gleichna- 
migen Pass nach der siidlichen Ufersteppe des Urjiig-niir fort. Von 
hier \varen es 1 ‘/a Tage iiber kahle Berge und öde Steppeu nach 
dera im Ubsasee-Gebiet gelegenen Ulan-kom, wo ich auch im Vor- 
jahre auf der Reise nach Kobdo gewesen \var. Zwischen dem 
Urjttg-nur und dem Gebiete des Ubsa-Sees erhebt sich das Ge- 
birge in mehreren parallelen Rticken. Die östlichste Passstelle, die 
ich benutzte, heisst Ulan-dabä. 

Die Reise von Bijsk nach Ulan-kom — ra. 700 km — legte 
ich im Tarantass, einein vierräderigen russischen AVagen, zurtick. 
Ich hatte in eiuem russischen Dorf in der Xähe von Bijsk zvvei 
Dreispänner nach Ulan-kom geinietet. Hier, wo ich am 10. VI. an- 
kam. kaufte ich mir Karawanenpferde und setzte dann drei Wochcn 
meine Forschuugen in den Gegenden sudlich und östlich des Ubsa- 
Sees fort. Hauptsäehlich durchstreifte ich die Nachbarschaft der 
Gebirge, unternahm aber auch ein paar Tuuren in die Ebenen. 
Unter anderm zog ich auf dem \Vege von dem Kloster Bajit nach 
dem Flusse Tes durch das Diiuengebiet im Sudosten des Ubsa-Sees. 

Von der mongolischen Grenz\vache Dzindzilik wandte ich 
mich nordwfvrts iiber das Gebirge Taugnu-ula und benutzte auf 
dieser Strecke den ausserordentlich leicht tiberschreitbaren Pass 
Chamar-dabä, der voin Kara-kul, einein kleinem Quellsee des in den 
Tes mundenden Samgaltai, in das Tai des Soi, eines Nebentlusses 
des (’ha-kem, ftthrt. 

Bevor ich mit meiner Karaxvane auf die Ufersteppen des (Jha- 
k( i m gelangte, traf die Kxpeditiou an einein Lagerplatz das Un- 
gltick, dass der Dolmetscher, der Telengite, den ich in Kos-agats 
gedongen hatte, im Dunkel der Nacht. vvfthreud er die \Yache hatte, 
z\vei von meinen Pferden stalil und sich davonmachte. Die Folge 
hiervon war, dass ich mich et wa eine \Voche nur mit eiueni Kara- 
wanengenossen, dem obenerwähnteu Ksteii, durchsclilagen musste. 
Den ausgerissenen Dolmetscher einzufaugeu erwies sich bald als 


1 Auf den russischen Knrten heisst dieses Oebirge Barmen. Dieser 
Naine ist den Be\vohnern der («egend unbekannt. 
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unmöglich, grossenteils vielleicht auch darum, \veil ich in ganz 
ungeuugendeni Hasse der Sprache der Bewohuer des Landes, der 
Sojoten, mäclitig war. 

In Buluk am Ulu-kem, einem russischen Dorfe, von dein sehon 
gelegentlieh meiner ersten Reise die Rede gewesen ist, konnte ich 
den Unbequemlichkeiten, in die tms der Streich des Telengiten ver- 
setzfc hatten, abhelfcn. Ich bekam dort einen neuen Dolmetscher, 
einen jungen Abakan-Tataren, 1 der sein ganzes Leben in Uranchai 
gelebt hatte nnd daher seiner Aufgabe ansserordentlich gut gerecht 
werden konnte. Alit dein neuen Fiihrer setzte ich meine Reise 
nach den nördlichen Abhängen des Tangnu-ula fort, in deren Fluss- 
tälern ich eine grosse Anzahl Alterttimer fand, auf die in der fol- 
genden Spezialdarstellnng näher eingegangen vverden wird. 

Nachdem ich von den sudlich von TSä-köl gelegeuen, von 
Prof. Aspelin anfgefundenen itnd im Bericlit iiber meine erste Reise 
erwilhnten Inschriftsteinen (S. 14) einen, der in zwei Teilen quer 
am Boden lag, aufgepackt hatte, tim ihn mit nach Finland zu neh- 
men, 2 widmete ich einige Tage (1. VIII.—4. VIII) dem Stndium der 
Steppen, die sich zwischen Tsä-köl uiul dem Flusse Ujiik, uördlich 
vom Ulu-kem ausbreiten. — An dem Inschriftstein vorn Tarlyk vor- 
bei (siehe oben S. G) ging es dann schliesslich auf der Strasse im 
Tale des Baches Tsindzas nach dem Grenzdorf Us, wo ich am 7. 
August anlangte; mein estnischer Reisegerährte war bereits auf 
dem Wege hierher mein einziger Begleiter gewesen, da ich den Dol- 
metscher schon in Tsä-köl als entbehrlich entlassen hatte. 

In Us verkaufte ich meine Pferde und dang einen russi¬ 
schen Fuhnverksbesitzcr, der mich mit seinen eigenen Reitpferden 
nebst meinem Gepfick in vier Tagen auf dem sog. User Reitweg 
iiber das schvver passierbare Sajanische Gebirge nach dem Dorfe 
Gregorjewka in Siidsibirien beförderte. Grosse Schwierigkeiten be- 

1 Diese Tataren \vohnen auf den Abakansehen Stoppen in SUdsibirien, 
in der Gegend von Minusinsk, und sind nahe mit den Sojoten venvandt. 

* Die altttlrkische Inschrift des so nach Helsingfors gelangten Steines 
hat der Akademiker Hadloff vor 13 Jahren nach einer Kopie ubereetzt 
(a. a. O., S. 321, 8 d; siehe auch Inscr. de Tien. XII). 
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reitete der Transport des obenervvähnten Inschriftsteins. Kr war 
zwischen zwei auf dem Erdboden schleifenden, nach A rt von Deich- 
seln au einem Pferd befestigten Stangen angebunden und verursachte 
bei den plötzlichen Strassenbiegungen, im Dickicht des Waldes, auf 
den Mooren und steilen Anstiegen der Berge viel Uubequemlich- 
keit. Oftmals mussten die Männer dem ziehenden Pferd beisprin- 
geu. Es ist dies das erste Mal, dass ein derartiger Gegenstand iiber 
das Sajanische Uebirge transportiert worden ist. Ich hätte zwar 
Gelegenheit gehabt den Stein auf einem den Jenissei eutlang nacli 
Minusinsk gehenden Eraehtfioss abzusetzen, aber diese Flösse siud 
keineswegs sichere Beförderungsmittel, sondern erleiden auf den 
Stromschnellen des Flusses oft Unfälle. Ich wagte die wertvolle 
Antiquität darum nicht aut gut Gliick seinem Schicksal zu iiber» 
lassen, sondern transportierte ihn lieber mit mir iiber das Gebirge. 
Ihn — was eine dritte Möglichkeit gewesen wäre — Kussen an- 
zuvertrauen. um ihn im Winter per Schlittcu auf dem Jenissei 
nach Sibirieu befördern zu lasseu, hätte soviel geheissen wio ihn 
an Ort und »Stelle liegen lassen. 

Von Gregorjewka ist es mit dem Wagen eine Tagereise lds 
Minusinsk. Von dieser Stadt fuhr ich ohne grössere Schwierigkeiten 
mit dem Dampfer den Jenissei stromabwärts nach Krasnojarsk und 
von da iiber \Vestsibirien und Nordrussland an \Vjatka uud Wo- 
logda vorbei nach Petersburg. Helsingfors, den Ausgangspunkt 
meiner Reise, erreichto ich am 31. August. 

Im Sommer 1907 hatte ich mit Pferden 2350 km, davon 1550 
kin im Sattel, zuriickgelegt. Die Itinerarkarte von diesein Jahre 
umfasst 950 km. 

1. Die Täler des Katun und Täuja. 

Der Reisende, der im Fuhrwerk von Bijsk nach Kos-agats 
fährt, bemerkt Nvährend der ersten hundert Kilometer keinerlei 
Altertumer, weder aufrechtstehende Steine noch Grabhiigel. Der 
\Veg geht nur immer tiefer ins Gebirge, iiber immer höhere Gip- 
fel, durch immer engere Täler, bis er den \Vanderer schliesslich 
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nach dem Dorfe Sebelina bringt. Der Gesichtskreis wird liier von 
zcrkliifteteu Bergspitzen eingeengt, und auf der Sohle des Tales 
fuhrt ein Gebirgsbach seine Wasser an dem Dorfe voruber mit 
starkem Getöse nach dem weiter östlich dahinströmenden Katun. 

Von Sebelina steigt die Poststrasse immer höher ins Gebirge 
hinauf und erreicht schliesslich die Wasserscheide zwischen dem 
Sema und dem Urnsul, zwei Nebenflttssen des Katun, deren olier- 
stes Plateau schon zur alpinen Vegetationszone gehört. Von die- 
sem Riieken nach Suden hinabsteigend gelangt der Reisende als- 
bald an den kieinen Tenga-See, der den untersten Teil eines offe- 
nen, waldlosen Tales erfullt und in dem der kleine gleichnamige 
liördliehe Nebenfluss des Urusul entspringt. Man bemerkt deutlieh, 
dass die Umgebungen des Tenga-Flusses nieht mehr von einer so 
grossen Regenmenge befeuchtet \verden wie die nördliehen Abhäuge 
der erwähnten Wasserseheide. Je veiter man nach Suden vordringt, 
nm so deutlicher erkennt man, wie die Wälder aus den Tälern hö¬ 
her auf die Hänge der Beige zuruckweichen, die Steppenvegetation 
dagegen immer weiter uni sich greift. 

Die Altertttmer sind von den alten Nomadenvölkern der Step- 
pen eiTichtet wordeu; daher sudit man solche in den be\valdeten Ge- 
genden vergebens. Auf dem Wege von Bijsk nach Kos-agats bewahr- 
heitet sich diese Beobachtung ebenso schlagend \vie in Uranchai oder 
im cbinesischen Altai, deun erst auf den Ufersteppen des Tenga- 
Flusses erblickt der von Norden kommende Reisende die ersten Al- 
tertUiner an der Strasse. In der Nähe des Platzes, \vo der reiche 
Kalmtteke Ardamai als Beweis seiner Frömmigkeit eine griechisch- 
katholische Kirche hat hauen lassen, beginnen nämlicli aufrechtste- 
liende Stcine und Grabhögel aufzutreten, und einige Kilometer siid- 
lieher sind in einige aufreditstehende Steine auch Zeichnungen ein- 
gegraben. Ein solcher Stein \veist sedis punktiertc Vertiefungen 
auf (Taf. VIII, Abb. 27), und in der Nähe desselben stehen in ei- 
nigem Abstand voneinander drei ganz einfache Babas (Taf. Vili, 
Abb. 26, 2S. 29). Nur die Gesichtsziige sind ausgehauen, soust sind 
die Säulen ganz glatt. Eine von diesen Babas unterscheidet sich in 
der Hinsielit von allen andern mir begegueteu, in Stein gehauenen 
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Menschenbildern, dass die Koptbedecknng, mit der das Bild verse- 
hen ist, in ihrer Form eine andere ist als gewölmlich (Taf. VIII, 
Abb. 29). Der längste der hier beschriebenen Steine vom Tenga 
ist die Baba, welche Abbildung 26 auf Taf. VIII wiedergibt. Sie 
misst naheza 2 m. — Weiter unterhalb an den Ufern des Urusnl 
findet man auch in der Nähe des Dorfes Ongudai Grabhtigel und 
aufrechtstehende Steine. Zeichnungen habe ich dagegen in diesen 
Gegenden nicht entdeckt. 

Dem Tale des Katu» habe ich nur eine kurze Strecke folgen 
köuneu, und zwar von der sog. untersteu Furt bis zu der Stelle, 
wo der Tsuja einmtindet, Das Tai ist tiberall eng; der Weg ist 
an manchen Punkten in die fast senkrecht abstiirzende Felswand 
gebrochen. Steppenpartien sind nirgends zu sehen, ebenso \veuig 
Altertumer. — An der Mtindung des von Östen kommendeu Inja- 
Flusses liess ich mieli mit meinem Gepäek nach dem östlicben Uler 
des Katun öbersetzen. 

Die Miindungspartie des Tsuja-Tales weieht in auffälligem 
Masse von dem Teil des Katun-Tales ab. an dem ich entlang ge- 
zogen war. Ab und zu tun sich zwischen den Bergen an den Ufern 
des Flusses Steppengebiete auf, auf denen sowohl Viehherden und 
Filzjurten der heutigen Nomaden, der Kalinueken, als auch alte 
Grabhiigel und aufrechtstehende Steine zu sehen sind. Etwa 20 
km von der Furt des luja stiess ich auf einer solchen Steppe am 
Ufer des Tiuja auf zwei aufrechtstehende Steine, in die menschliche 
Gesiehtszöge eingehauen waren und die stark an die oben beschrie¬ 
benen Baban vom Tenga erimielten, sowie auf einen ca. 1 1 m lan- 
gen Stein, der mit Zeichnungen bedeckt war (Taf. IX, Abb. 30). 
Auf der glatten Breitseite des Steines befand sich das Bild eines 
Tieres (eines Hundes?) und dariiber eine Zeichnuug, die ich mir nicht 
habe deuten können. Anf der kleineren zei^sprungenen Fläche des 
Steines sah ich das Bild eines Dolebes und dariiber jene charakte- 
ristischen drei parallelen Linie, die mir von meiuer vorjährigen 
Reise her wohl bekannt waren und von denen im Zusammenhang 
mit ihr die Rede ge\vesen ist. 
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AVeiter nach Sfiden zu wird die Natur auch im Tsuja-Tale 
Wilder. An den Ufern des Flusses ragen Schiefer- und Kalkberge 
hoch in das Ätherblau empor, und Weiss schäumende Giessbäche 
stiirzen fiber die Berghänge in das Flusstal hinunter, bei dessen 
Erweiterung die schneebedeckten Tsuja-Alpen die Bewundernng 
des Reisenden erregen. — Erst in der Gegend von Kos-agats rollt 
sich das Flusstal zu der weiten Tsuja-Steppe auf. Die Steppe ist 
durchgekends trocken und sandig; nur in der Nachbarschaft des 
Flusses schiminern hie und da die Spiegel von Tumpein und Sumpf- 
laclien. Grasende Viehherden taucheu zahlreieh auf, denn hier woh- 
nen viele nomadisierende Telengiten und ausserdem auch einige 
Kirgisen, die in den letzten Jahren aus den Tälern des Irtysch 
und seiner Nebenfliisse uber die Berge hierher gewandert sind. 
Das Zentriun der russischen Kaufleute ist Kos-agats am Ufer des 
Tsuja, am Nordrand der Steppe. 

Es ist sehr eigentumlich, dass es auf der TSuja-Stcppc kaum 
Altertömer gibt. Vielleicht muss datur die hohe Lage des Gebic- 
tes und das infolgedessen uugftnstige Kiima verantwortlich ge- 
macht werden. AVenigstens habe ich in den nördlichen Teilen der 
Steppe — die sudlichen habe ieh nicht abgesucht — nur ca. 6 km 
von Kos-agats an dein AVeg, den die nach Kobdo und Uljäsutai Rei¬ 
senden benutzen, Begräbnisplätze bemerkt. Hier sah ich rechts 
am Wege eine niedrige, schlecht behauene Baba und etwas weiter 
nach Östen, links am Wege, einen Stein, der östlich von einein Stein- 
quadrat stand (vgl. Taf. VIT, Abb. 24). Auf der östlichen Seite 
dieses Steines befanden sich undeutliche Zeichnungen, uber die keine 
Klarheit zu gewinnen war Diese Undeutiichkeit beruhte zum gros- 
sen Teil darauf, dass der Stein arg von Vögeln besclimutzt \vorden 
war. Die grossen Vogelschwärme, die sich alljährlich auf ihren 
AVanderziigen hier aufhalten, benutzen nämlich derartige aufrecht- 
stehende Steine gern als Sitzgelegenheit, da von ihnen aus leicht 
zu erkennen ist, ob aus der Umgebung Gefahr droht. Die allermei- 
sten aufrechtstehenden Steine der Steppengegenden haben sich da- 
hcr im Lauf der Jahrhunderte mit einein weissen, von den Exkre- 
menten der Vogel gebildeten Uberzug bedeckt, der die Steinzeich- 
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nnngen uud -inschriften mitunter bis zn dem Grade undeutlich er- 
scheinen lässt, dass ihre Xachbildung uud Deutung direkt unmög- 
lich ist. Vergeblieh liat raan bisher mit den verschiedensten Mit- 
teln die weisse Hiille zu entfernen versucbt. 


2. Die Gebiete am At§it-nur und tTrjug-nur. 

Die russisch-cbinesisehe Grenze folgt der Wasserscheide zwi- 
sehen dem Ob und dem Kobdo-Fluss, die mit dem Wagen leicht 
zu uberwindeu ist, obwohl kein besonderer \Veg för Fuhrwerke ge- 
bahnt ist. Fast an der höchsten Ubergaugsstelle erhebt sich ein 
isolierter, uber 2 m hoher aufrechtstohender Stein. Wann und aus 
welehem Gninde er errichtet ist, lässt sich sch\ver ausmachen. An- 
dere Alterttimer sind nicht in der Xähe, auch sind keine Zeiehen 
au f ihm zu erkennen. 

Die ersten Alterttimer sah ich auf der Steppe des AUit-nur 
am Fusse des Berges Baihjngty. Letzterer Lst gewissermassen ein 
Gebirge en miniature, in dessen nächster Umgebung Triebsand in 
bedeutender Mächtigkeit auftritt. Aus dem Sande ragen stellen- 
weise Grabhtigel sowie einige aufrechtstehende Steine uud einfache 
Babas hervor. 

Ungefähr 20 km östbch vom Baisyngty, 4 ‘/a km östlich eines 
Teiches, läuft der Weg zxvisehen zwei niedrigen Bergrucken hin. 
In diesem Tale kommen rcehts am \Vege am Fusse einer Anhöhe 
ebenfalls ein Grabhtigel und ein aufrechtstohender Stein zu Ge- 
sicht. 1 

Von dem zuletzt erxviibnten Platz hat man noeh ca. 26 km in 
nordöstlicher Richtung zurtickzulegen, ehe der Weg endgiltig lftngs 
einem in seinem unteren Teil troeknen Flusstal in das östlich von 
der Steppe am Atsit-nur liegende Bairim-Ochirge hinaufsteigt. llber 
einen \veiter oberhalb in diesem Talo fliessenden Bach ftihrt der 

1 1’otanin, der 187‘J teihveise auf denselhen Wogen von Kos-agats 
nach UI:»n-koni zog, umging die in ltede stehendu Berggruppe im Siiden. 
Wie er sagt, hat er hier einige (»rabhflgel und einon aufrechtfctehendeu Stein 
gesehen (a. a. O. UI, S. Iö). 
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\Veg etwa 12 km von der Steile, wo er sicli mit dem Flusstal 
vereinigt. Nördlich dieses Ubergangs steht zwischen dem Fluss, 
im Westen davon, eine unbedeutende Baba (Tat. IX, Abb. 31). 
Ungefähr 4 km nördlich vou hier, nahe der Steile, wo der Reit- 
\veg aberinals denselbeu Fluss iiberschreitet, und zwar diesmal 
endgiltig, um ihu reehts liegen zu lassen und ein trockenes Tai mit 
breiter Sohle eutlang zum Bairim-Pass hinaufzusteigen, liegt reehts 
vom Weg eine Gruppe von Grabhtigeln und aufrechtsteheuden Stei- 
nen (Taf. IX, Abb. 32, Grundriss, und Taf. X, Abb. 33—35).' 

Dem Weg zunächst, also ganz im Westen, liegt hie und da 
ein aus Steinen aufgeschichteter kleiner Grabhugel. Östlich davon 
sind kleine, faustgrosse und etwas voluminösere Steine in unbe- 
stimmten, grösseren uud kleineren Kreisen gesetzt, in deren Mitte 
ein einzelner aufreehter Stein ohne Zeichnungen steht. Östlich von 
den undeutlichen Kreisen erhebt sich ein ca. 2 m hoher Steinhau- 
fen von 10 m Durchinesser, um den ein deutlich markierter Kreis 
aus kleinen Steinen gesetzt ist. Im Östen vou diesem grössten 
Grabhtigel, ausserhalb des Steinkreises, stehcn in einer Reihe vou 
Norden nach Siiden vier aufrechte Steine, von denen der nördlich- 
ste am liingsten, ca. 1 1 / 2 m hoeh, ist. l)rei von diesen Steiuen be- 
sitzen Zeichnungen: der erste, zweite uud vierte von Norden ge- 
rechnet (Taf. IX, Abb. 32, a, b, c). Der letzte (Taf. X, Abb. 35) 
\veist uur auf seiner Nordseite, nahe dem rechten Rand, das Bild 
einer langgehörnten Gemse auf. Auf dem der Reihenfolge nach 
dritten kounte ich keinerlei Zeichen erkennen. Dagegen sind auf 
dem ersten und z\veiten Zeichuungen in grosser Mengen zu unter- 
scheiden. 

Der am weitesteu nördlich stehende Stein ist seiner Form nach 
liinglich schmal (Taf. X, Abb. 33 a—d). Sein oberes Eude ist, \vie 
bei so vielen Steinen auch in Uranchai, mit einer puuktiertcn Li- 
nie uingebeu. Auf der Nordseite (Abb. 33 a) befindet sich iiber 
dieser Linie (‘in Kreis, unter ihr einige mit der Zeit venvischte, 


1 Potanin crxvfdiiit dirso Altoitilmer nirri it. in scimrni \Verke, ob\vohl 
er dcnsi.dbun \Ve." pa.^iert hat. 
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ganz undeutliche Gruben und Vertiefungen. Auf der Ostseite des 
Steines (Abb. 33 b) erscheinen ul>er der ervvähnten puuktierten Li¬ 
nie jene gevvöhnlichen drei parallelen Linie (vgl. die Stcinc am 
Ijiik, Taf. II); vveiter unten sind zwei deutlich erhaltene, ganz 
eingehauene Tierbilder (was fur Tiere sie darstellen solien, ist schwer 
zu sagen) und zvvischen diesen eine gerade Linie angebracht, die 
als Pfahl, Speer oder dergleichen anzusprechen sein diirfte. Ausser- 
dera sind auf der Ostseite einige undeutliche, schwer abgrenzbare 
behaueue Partien. Die Södseite (Abb. 33 c) vveist vviederum, genau 
wie die Nordseite, iiber der punktierten Linie eiuen Kreis auf; 
unterhalb der Linie findet man ein deutliehes Tierbild uud vveiter 
unter am linken Rand einige Linien sowie am Erdboden ein un- 
deutliches Bild, das möglichervveise einen Eber darstellt. Auf der 
\Vestseite des Steines (Abb. 34 d) haben wir sehliesslich das Bild 
eines gehörnten (?) Tieres in Längsstellung; vveiter unten ist nichts 
deutlich zu erkeunen. 

Der der Reihenfolge nach zvveite Stein (Taf. X, Abb. 34 a—b) 
ist eine ca. 1 m hohe, platte, schön geglfittete Steiuscheibe, dereu 
Breitseiten nach Norden uud Siiden sehen. Abbilduug 34 a gibt 
die Nord- und Ostseite, 34 b die Stid- und \Vestseite des Steines 
vvieder. Die Zeichnungen sind auf diesem Stein sehr dentlich er- 
halten. Ain obereu Teil läuft eine giirtelformige Rinne und unter¬ 
halb derselben parallel eine punktierte Linie uni den Stein. Auf 
der Nordseite erscheiut zvvischen heiden ein Kreis und vveiter un¬ 
ten, unterhalb der punktierten Linie, ein undeutliehes Tierbild so- 
wie ein dentlich eingegrabener Bogen, rechts von vvelchem am uu- 
teren Rand des Steines ein buchstabenahnliches Zeichen sichtbar 
ist. Die Ostseite hat zvvischen der giirtelförmigon Rinne und der 
punktierten Linie drei schräge, parallellaufendo Linien. Unterhalb 
der punktierten Linie erkennt man deutlich das Bild eines Dolches 
und unter diesem vvieder drei parallele Unien. Ausser diesen Zeich¬ 
nungen zeigen sich auf der Ostseite einige undeutliche, eingehauene 
Rinnen. Auf der Siidseite haben vvir dicht unter der giirteltörmigen 
Rinne eiuen Kreis nnd unter der punktierten Linie drei Tierbilder, 
von lienen vvenigstens das nnterste eine» gehörnten Steinbock dar- 
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stellt, und femer am linken Rami der Sei te eine Art Zeichen. Auf 
der Westseite veranlasst die Kreistigur eine Unterbrechung der 
punktierte Linie. Futerhalb der letzteren befindet sich das Bild 
eines Edelhirsches oder vielmehr des in dieser Gegend vorkom- 
meuden Maralbirsches, weiter unten ein anderes, undentlicheres 
Tierbild. 

Das Auftreten der vorstohend beschriebenen Steine in der 
Nähe des Bairim-Passes ist darum bemerkensvvert. \veil die auf ih- 
nen angetroffeneu Zeiehuungen, vor allem die punktierten Linien, 
die gtirtelförmigen Rinnen, Kreise und parallelen Linien eng mit 
den Zeiehuungen am Ujiik in Urancbai venvaudt sind. Auf mei- 
nen Reisen iu der nordvvestliclien Mongolei habe ieh abgesehen 
von diesem Platze nirgends sonst als ani Ufer des Bujantu bei Kobdo 
einen Stein (Taf. V, Abb. 21) gefunden, der inbezug auf seine 
Zeiehuungen zu derselben Gruppe gehörte, iveun nicht allenfalls 
aucli der obenenväbute Stein am Tsuja (Taf. IX, Abb. 30) im Hin- 
bliek auf die drei parallelen Linien iiber dem Bild eines Dolehes 
hinzugezählt werden könnte. Russische Forscher haben allerdings 
ähnlieho Steinzeichnungen in einigen anderen Teilen der Mongolei 
gefunden. So z. B. Pot an in. Dieser stiess auf eine ganze Gruppe 
solcher Steine — 7 Exemplare — in der Nlihe des Flusses Telgir- 
morin, siidlich des Sees Kosso-gol. 1 Drei parallele Linien \veist auch 
der Stein auf, den derselbe Forscher im chiuesischen Altai bei dem 
Dain-knl sah. 2 Ebenso erwähnt Pozdnejeff ähnlich sehön verzierte 
aufrechtstehende Steine östlich von Uljäsutai, bei Dagan-del. 3 

Westlich und uördlich you der zuletzt beschriebenen Hiigel- 
und Steingruppe liegen auch jeuseits des im Tale dahinfliessenden 
Flusses einige Grabhögel. 

Am höchsten Punkt des Bairim-Passes erbebt sicli ein gros- 
ser Steinhugel, der in seiner Form durchaus an einen Grabhiigel 
erinnert. Indes darf man bczxveifeln, ob er ein solcher ist, denn 
bekannlich schiitten ja die heutigen Mongolein \vohl in Befolgung 

« A. n. O. II, S. OS 71, Abb. 2S und 20. 

1 Kbendu II, S. 71, Abb. 3n. 

5 A. a. O l, S. 228 -31. 


Google 




Archäologische Beobachttingen, 


XXVI,3 


33 


einer alton Sitte, Steinhiigol, ,.obo u , an deu höchsteu Stellen der 
Ubergänge fiber die Gebirge auf. Auf dicsen Haufeu sieht man 
ausserdem oft Stangen aufgestellt, an die verschieden bunte Bän- 
der, Pferdehaar und aiideres gebunden sind. Mitiinter ist an sol- 
chen Stellen aus Stangen »"in spitzzulaufendes Zelt erriohtet. Alles 
dies riihrt von Lenten her, die deu iiber die Berge fuhrenden 
Weg gegangen sind, und bezeichnet einen Ausdruck des Dankes 
an die himmlischen Mächte, \velche den Reisenden gluektieh zu 
dem Ibergaiig habeu gelangen lasson. Den Steinliaufen des Bai- 
rim-Passes halten die heutigen Mongolen allerdings fUr ein r obo“. 
Das erhellt daraus, dass oben auf ihm an Stangen Bänder aufge- 
hangrt sind, und auch daraus, dass die oheisten Steine angeusehein- 
licb später herbeigeschatft sind. Ks ist daher am \vahrseheinlieh- 
st»*n. dass dieser Steinhugel einen jahrhundertealteii \Veg bezeieh- 
net, an dessen oberster 8 tel le viele Generationen ihr Dankgebet 
gesprochen und ihr Schertlein niedergelegt habeu, obwohl es an- 
derseits uicht unmöglieh ist. das diese Steinsehfittung urspriinglicli 
ein Grabhugel ist, \voran er in seiner Korni ohne Zvveifel nielir 
erinnert als an ein „obo*\ 1 

Yom Bairim-Pass senkt sieh der Weg steil ttber einen unbe- 
waldeten Abhang in das Tai des Klnsses ( hara-bura, 2 der zu dem 
Seegebiet des Urjiig-nur geliört. Der Spiegel dieses Sees ist bereits 
aus vveiter Ferne sichtbar. Um ihn erhebeu sieh holie, steil ab- 
fallende Berge, auf denen hie und da eine Liirehe \\;u*hst, aber 
diese Hänge steigen nieht unmittelbar aus den Fluten des Sees an f, 
sonderu an den Ufern desselben dehnen sieh in einer Breite von 
einigen Kilometern ehene Steppen ans. Die Ufersteppen des Urjug- 
nur und die nahen Flusstftlor gehören zu den liebsten Somnier- 
plätzen der Xomaden der Steppen am Atsit-nur nnd Ubsa. Hier 
oben im Gebirge ist es kiihler; hier gibt es aneli keine Mueken, 
die z. B. in Ulan*kom in nianchen Somilleni eine \vahre Landplage 
sind. 

1 Potanin ist der Ansicht, dass der untere Teit dieses Steinhaufens- 
ein (Jmbhfigel sei, auf den ein „obo“ aufgesetzt ist (a. a. O. 111, N, Ib). 

1 Potanin gebrancht den Xanien Burgassutai. 
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Viele Altertiimer besitzen anch die Steppen am Urjiig-nfir, 
ein Beweis. dass die Siedelung in dieser Gegeud alt ist. Im Tale 
des Ohara-bura liegt uumittelbar an der Stelle, \vo der vom Bairim 
kominende Reitweg iiber don die Talsohle entlang strömenden Fluss 
fuhrt, am Fnsse eines west!ich von dem \Vege und dem Flusse auf- 
ragenden Berges eine Gruppe von Grabhttgeln und anfrechtstehen- 
den Steinen und eine Baba. — Nachdein der Weg einen niedrigen 
Riicken im Östen des Chara-bura iiberschritten liat, bringt er den 
Reisenden au f eine ziemlieh ausgedehnte Ufersteppe, die den Urjiig- 
uur im Siiden einfasst. Hier sieht man am Wege au mehreren 
Stellen Grabhiigel und anch aufrechtstehende Steiue, letztere na- 
mentlich an dem trocknen Flussbett am Ostrand der Steppe. 1 

Der \Veg vom Örjiig-nfir nach Ulän-kom geht öber drei von 
Nordwest nach Siidost streichende BergrUcken. In den Steppen- 
tälern zwischen diesen liabe ich keinerlei Altertiimer gesehen. In 
diesen Tälern gibt es auch gegcmvärtig keine Siedelnngen, denn 
sie sind trocken und fuhren kein Wasser. Von dem östlichsten 
Pass, Uläu-dabä, senkt sicli der Weg durch ein schmales Tai in 
die Niederung des Ubsa hinunter, die sich alsbald ostwärtx weit 
unten in unöbersehbarer Fläche auftut. 

3. Das Ubsa-Gebiet. 

Die Steppengegend am Ubsa-See dehnt sich wie eine Meeres* 
fläche und grösstenteils gleich eben wie eine solche aus. Nur sehr sel- 
ten erheben sich Hiigelkuppen iiber das sandige, zum Teil \Viiste 
darstellende Flachland, in desseu niedrigstern Abschnitt sich 60 km 
lang und ebenso breit der flachnfrige salzige Ubsa-See ausbreitet. 

An den Ufern des Ubsa halten sich im Sommer ungeheure 
Masseu von Miicken auf, die den Mongolcii fiir die warme Jahres- 
zeit in die höheren Berggegenden vertreiben. Am siidlichen Ge- 
stade des Sees macht ausserdem der Mangel siissen \Vassers in den 

1 Potnnin ervvähnt voutien rfersteppen »les PrjUg-nur kein einzige* 
Deukinal. Er roisto auf demselben \Vege \vit* ich von diesem Seo nach 
Ulan-kom. 
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meisten Jahreszeiten, ausser im tiefen Winter, wo Menschen und 
Tiere den Schnee verwenden komien, Siedelungen unmöglich. Im 
allgemeinen liegen daher die Klöster und Dörfer in den die Steppe 
einschliessenden Bergen oder wenigstens in deren Nähe. an den 
Gobirgsbächen. Dem Sce am nächsten findet man Ulan-kom, iiber 
auck von hier sind es in der Luftlinie bis zum Ufer des Ubsa ca. 
*25 km. 

IJngeföhr 14 km geradeaus östlich von der Stelle, wo der voin 
Passe Ulän-dalm herabkommende Reit\veg auf die Ubsa-Steppe tritt, 
und in derselben Himmelsriclituiig ca. 2 >/* km von da, wo der von 
Strauchwerk eingefasste Fluss Kundelun aus dem Gebirge nord- 
ostvvärts durch die Fbene strömt, erhebt sich auf der eintönigen 
Steppe eiue isolierte Bergknppe. Siidwestlich von dieser befinden 
sich einige Grabhugel und drei anfrechtstehende Steine. auf deren 
stark verwitterten Flächen keinerlei Zeiehen zu erkennen sind. 

Vom Kundelun nach Uläii-kom sind es etwa 28 km. Der 
\Veg läuft fortuahrend nach Sintosten, zuerst ca. 16 km iiber eine 
dhrre Steppe, in deren stidöstlichem Teil ein ausgetrocknetes Fluss- 
tal zu bemerken ist, dann an einem rechts liegen bleibenden Berg- 
rficken vorttber. Von hier ist es 5 km bis zu einem Arm des Flns- 
ses Chara-Jcere , von wo der Weg iiber uppige Grasflur nach Ulun- 
kom (ca. 6 km) fUhrt. I '/a km nord West lich vou dieser Kloster- 
stadt stelit siidwestlich von dem vorerwäbuten Weg eine eiuzelne 
Lehmhutte, in der sich eine kunstvoll aus einem Stein ausgehauene 
Baba bofindet, die nach alleni zu urteilen von den Bewohner der 
Umgebung verehrt \vird. 1 — Die Altertiimer des Berges Ulan-d>in- 
demen, sudlich von Ulan-kom, habe ich im Zusammenhang mit mei- 
ner ersten Reise beschrieben (S. 18). 

Von Ulan-kom nahm ich, nachdem ich meine Keiterkarawane 
geordnet, den \Veg iiber die Biiehe im Östen von der Stadt und 
nördlich an dem jenseits derselben gelegenen Bergriickeii liiti nach 

* Diese Bildsiiule, die ich vvegen der in dein Raumo herrschenden Dun- 
kelheit nicht habe photographieren kannen, erinnert sebr an die auf mei- 
ner ersten Reise gost-hene, von Potanin niiher ge<childerte Baba am 
Dain-gol (siehe oben S. 21). 
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dera Ufer des Ubsa, am zu ermitteln, ob vielleicht auf den siid- 
lichen Ufersteppen dieses Sees Altertiimer zu finden seien, vvelche 
darauf kinvviesen, dass die klimatischen und hydrographischen Ver- 
hältnisse in jenen heute öden Gegenden frtiher gtinstigere gevvesen 
sind und Siedelungen ermöglicht haben. Ich begab mich von dem 
erwähnten Bergröcken nach ENE. Au manchen Stellen war der 
sandige Boden leicht gevvellte deutliche Dfinenlandschaft, die jedoch 
stellenweise schon durch Vegetation gefestigt \var. Hie und da 
erschienen zwischen den Sandruckeu mit Rasen umsäurate Teiche. 
im allgemeinen aber war die Gegeud öde und einformig. Vergeb- 
lich suchte das Auge nach Erinnerungen menschlicher Tätigkeii, 
der Charakter der Natur deutete eher darauf, dass die knlturgeo- 
graphischen Verhältnisse fröher keinesvvegs bessere ge\veseu ist, 
eher das Gegenteil. Die von Ulan-kom bis zuni Ufer des Ubsa 
zuruekgelegte Strecke betrug ca. 32 km; vvir folgten dahin keinem 
besonderen Weg, sondern ritten nach dem Kompass. An dem ebe- 
nen Ufer des Sees begaben wir uns an demselben Tage noch et\va 
23 km ostvvärts und suchten vergebens nach einem, nach den Kar- 
ten von Siiden in den Ubsa miindenden Kluss, an dessen Ufer ich 
geeignete Lagerplätze in der Nkhe von Stisswasser zu finden ge- 
dacht hatte. \Vir liessen uns schliesslich bei Einbruch der Dunkel- 
heit an einer trocknen Stelle nahe dem Seeufer nieder. Die Pferde 
litten stark uuter dem Durst, die Teilnehmer der Expedition er- 
hielten jedoch einen gentigeuden Abendtee aus einer mitgenomme- 
nen Lederflasche. Am näehsten Tage ritten vvir, auch diesnial ohne 
Weg, ca. 25 km \veiter geradeaus nach Östen, indem vvir uns zu- 
uäehst. iu der Naehbarsehaft des Ubsa hielteu, ohne jedoch den 
Fluss aufzulinden oder irgendvvelche Altertiimer zu sekon. Uberall 
uni uns herum deknte sich <*ndlos trockene Steppe aus. die inimer 
mehr den Charakter einer Sandvviiste aunahm, je vveiter nach Östen 
vvir vordrangen. Als die Soune am höchsten stand und uns alle 
ein quälender Dui*st arg zusetzte, erkannte ich das Ergebnislose uns- 
res Suchens und maekte eine Wendung nach Sudosten, auf das die 
Ubsa-Steppe im Siiden begrenzende Gebirge zu, dessen oberste Par- 
tie von dunklem \Vald bedeckt zu sein sellien. Es hatte sich nun 
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mit Bestimmtheit ervviesen, dass der von den Karten angegebeue 
Flnss in Wirkliehkeit n idit existierte. \Vir hatten nicht einmal 
ein ausgetrocknetes Bett gesehen, das in dem Frtthjahr Wasser 
getiihrt liätte. Es ist nämlich zu bemerken. dass die vom Gebirge 
auf die weiten Gebiete der \\Tiste hinaustretenden Fliisse ihr Was- 
ser infolge von Eingriffen durch Menschenhand oft nicht bis an ihr 
Ziel zu befördern vermögen. Alsdann haben die Mongolen alles 
Flussvvasser in die zahlreiehen vielverz\veigten BewässerungskaiiRle 
ahgdeitet, ohne die die Gersten-, \Veizen- und Hirsefelder kein Ge- 
treide hervorbringen könnten, da hier die kiinstliehe Bewiissernug, 
\vie uberhaupt im trocknen Kiima, eine notwendige Voranssetzung 
ftir das Gelingen der Bodenkultur ist. Daher enden inituuter so- 
gar reeht bedeutende Flusse gleich ain Fusse des Gebirges, wo 
Äcker angelegt sind, blind. In solchen Fällen ist jedoch naturlicher- 
\veise \veiter unten auf der St«*ppe ein deutliches Flusstal zu er- 
kennen, wiewohl es trocken ist. — Einen ganzen schwtilen Tag 
mussten wir durstig im Sattel hitngen; erst gegen Abend erreich- 
ten wir den Fuss des Gebirges und ein ausgetrocknetes Bett, das 
— wie wir später erfuhren — einige Kilometer östlich von der 
Stelle liegt, wo der Bach Kedergen-kol im Sande steckeu bleibt. 
Hier am Kande der Steppe, westlich jenes Flussbettes, saheii vvir 
drej Grabhögel. Nachdem \vir etvva 5 km ftber die ersten Berg- 
rflcken geritten waren, gelangten wir in das Tai des eben envähn- 
ten Kedergen-kol, \vo \vir liach dem anstrengenden \Veg durch die 
Steppe in der Xähe des frischen \\'assers eiuen ganzen Tag Rast 
hielten. 

Die IJfer des Kedergen-kol begleitet anfangs ein grosser Reit- 
weg, der nach dem ca 10 km östlich von der Mftndung des 
Flusses (d h. von der otelle, \vo er endet) gelegenen Kloster Bnjit 
fuhrt. Nur wahrend der zwei letzten Kilometer vor Bajit läuft 
der \Veg nördlich vom Fluss hin durch ausgetrocknete, sanft ge- 
neigte Taler. In diesen Steppent&ler», die zn den besten sommer- 
liclien \\ ohnplätzen der Nomaden gehören, begegnet mau mehreren 
(irabhiigeln mul uumitt«*IDar an der Stelle, vvo der \Wg vom Tale 
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des Kedergen-kol uach links abbiegt, einem einzelnen, unbedeuten- 
den aufrechtstehenden Stein. 

Etwa 8 km östlich von Bajit zieht sich ein trocknes Flnsstal 
nach Nordwesten. Am vvestlichen Rande dieses Tales befinden sieh 
in einer Gnippe zwei anfrechtstehende Steine ohne Zeichnungen 
und Buchstaben sowie einige Grabhtigel. — Nachdem der \Veg 
einen zieiulich hoheu, mit Lärehenbäumen bestandenen Röcken tiber- 
sebritteu hat, thhrt er ca. 16 km östlich von Bajit zu dem Backe 
Burgustä, der uach Nordosten fliesst und sich nach dem Bericht 
der Mongolen alsbald im Saude verliert. Vom Burgustä bis zu dem 
nächsten weiter iVstlich in gleicher Richtung fiiessenden Fluss, des- 
sen Namen ich nicht habe erfahren können, sind es etwa 22 km. 
Der Reitpfad folgt ziemlich genau dem Stidrand der Ubsa-Steppe 
und iiberschreitet sieben Bachbetten, in denen vvohl im Friihjahr, 
wenn der Schnee auf den Bergen schmilzt, das Wasser giessbach- 
artig herniederbraust. Auf dieser Strecke befinden sich au zvvei 
Punkteu Altertumer. Erstens zeigen sich ca. 2 km östlich vom 
Burgustä auf heiden Seiten des Weges, nameutlich aber auf der 
nördlicheu, Grabhtigel und — auf der zuletzt genannten Seite des 
Weges — ein niedriger aufrechtsteheuder Stein; zvveitens liegeu 
etwa 4 km westlich von dem obenervvähnten Flusse, im Östen voin 
Burgustä, gleichfalls einige Grabhtigel und ein aufrechtstehender 
Stein, alle diese jedoch in einer Gruppe links am AVeg, am SiUlab- 
haug eines Berges, der sich zwischen der Ubsa-Steppe und dem 
Reitvveg erhebt. 

Das Tai des östlich vom Burgustä anzutreftenden Flusses ist 
arehäologisch recht interessaut. Am östlichen Ufer des Flusses, 
in der Niille einer Kurt, befinden sich nämlich Altertumer, die vve- 
gen einer gewissen Eigenart nälier beschrieben zu vverden verdie- 
lien (Taf. XI, Grundriss, Abb. 86). 

Auf der Uferebene, hart am Ufer des Flusses, sind zvvei aits 
ziemlich kleinen, etvva backsteingrosson und etvvas grösseren Stei- 
lion hergestellte Setzungen zu seben, die eine rechteckig, die an- 
dere kreisförmig. Die erstere, die etvva 10 m lang und 4 m breit 
ist, vvird von einer aus gleich grossen eteinen gebildeten Linie so 
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in zvvei Teile geteilt, dass das kleinere Gebiet nach Norden zu lie- 
gen konimt. In die Keken der so entstandenen heiden Vierecke 
sind durchschnittlieh ca. 1 */» m holie aufrechtstehende Steiiie ge- 
stellt, deren es aiso im ganzen sechs sind. Die Fliiche des Krei- 
ses anderseits, dessen Durchmesser etwas kleiner als die Lange 
des beschriehenen Rechtecks ist, ist derart in vier Teile geteilt. 
dass an die*eu Stellen längere Steine aufgestellt sind, deren platte 
Seiten dem Mittelpunkt des Kreises zugekelirt sind. Die Steine 
\veisen keinerlei Zeichnungen nocli andere Zeicheu auf. Innerhalb 
des Rediteoks und des Kreises befiuden sich keine Steinschtittun- 
gen oder Erdhaufen. 

Uumittelbar hei dem beschriehenen, aus Steine» gesetzten Rccht- 
eck und z\var östlich davon liegt ein zweites, kleineres, unbestiniin- 
teres. ebenfalls z\veiteiliges Rechteck. in dessen Keken keine grös- 
seren Steine stehen (siehe Grundriss), und nördlieh davon ein Stein* 
haufen. den ein aus kleiuen Steinen hergestellter Kreis umgibt, so- 
wie etwas \veiter östlich Reste von Lehmmauern. Ks sind zwei 
3—4 in lauge Lehnnvände zu unterscheiden, die sich nocli ein we- 
nig nber den Erdboden erheben. Diese \Vände. die einen rechten 
\Vinkel hiiden, sind wohl späteren Ursprungs als die Steinsetzun- 
gen nnd der daneben liegende Grabhiigel. 

Ausser dieser Gruppe von Altertumern, \vie sie von den For- 
schungsreisenden \veiter im Osien und Stiden angetrotten \vorden 
sind, 1 gibt es in demselbeii Flusstale aneli sonst Grabhiigel. Aus- 
serdem sind auf einein nallen Rergrucken östlich des Tales nieli- 
rere anfrechtsteheude Steine zu hiiden. 

Von dem Flusse, uni den es sich liier geliandelt hat, bis zu 
dem folgendeu Fluss im Östen uainens HanyilHik sind es 35 km. 
Diese Strecke ist ein ganz trockner, >vasserloser, nach Norden ge- 
neigter steppenartiger Abliang. \Vir iiberschritteu aucli jetzt sechs 
ausgetrocknete Flnssbetten An zwei Stellen geht der \Veg tiber 
niednge, \veiter in die Ubsa-Steppe hinausgreifeiide Bcrgrttcken. 
Etwa 4 km von dem dieses Gebict iin \Vesten begrenzenden Fluss 


Z b. Po/dnejeff, u. a. O. I, Abb. S. '225 und 22S. 
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liegt zvvischen zvvei ausgetrockneten Flussbetten nördlich vom Reit- 
\veg ein grosser, weithin sichtbarer aus Steinen aufgehäufter Grab¬ 
hugel, nach den Grabhttgeln am Ujiik (siehe S. 5) der grösste, 
den ich gesehon habe (Taf. XI, Abb. 38). Obwohl er sonst als 
deutlicher Typus der \vestniongolischen Grabhftgel zu bezeichnen 
ist, hat er eine Sondereigenschaft, derentvvegen ich ani Schluss des 
Aufsatzes eine Photographie von ilmi beigefugt habe. Ich habe 
uämlich nirgends anders bemerkt, oder wenigstens nicht daraaf ge- 
achtet, dass auf der Spitze eines Grabhhgels Steine aufrecht placiert 
ge\vesen \\Hren, wie in diesem Kali. Die Höhe des fraglichen Grab- 
hiigels betriigt 4,75 m and sein Dnrchmesser 23 m. Seine äusseren 
Teile siml durchweg aus Steinen geschichtet, deren einigermaxsen 
wechselnde Grösse am besten aus der Abbildung ersichtlieh rei¬ 
den durfte. Östlich von diesem grossen Grabhugel liegen in eioi- 
gem Abstand voneinander drei kleine und ‘/a km \veiter östlich. 
jenseits eines trocknen Flussbettes, uoch drei Grabhugel. 2 km 
östlich von deu letzteren befindon sich ebeufalls z\vei solche auf 
der rechten Seite des \Veges. Von dieseu eine kurze Strecke, ca. 
1 '/a km, nach Östen stehen am Wege einige aufrechte Steine. 

In der Niihe des Hangiltsik gibt es keine Altertnmer. Dage- 
geu delinen sich \vestlich von ihm grosse Felder ans, in deren Ka- 
näle die gesamte \Vassormenge des Flusses geleitet ist, sodass sein 
Bett vollständig trocken liegt. Gentigend \Vasser fuhrt dagegen 
der Banjn-turun, der an der Stelle, wo unser \Veg herlief, ca. (> 
km weiter nach Östen zu suclien war. Die Täler des Hangiltsik 
und Baryn-turun vereinigen sich weiter im Norden, \vo das vom 
letzteren aus dem Gebirge in das gemeiusame Tai gebrachte \Vas- 
ser schliesslich im Sande verschwindet. 

Vom Baryn-turun \vandte ich mieli nach Nonhvesten mit dem 
Sec Bajin-nur als näehstes Ziel, der nördlich einer im Sndosten des 
Ubsa gelcgencn, stark hiigeligen Saudwnste zu finden ist. Kein \Vind- 
hauch regte sich an dem Tage. als wir iiber die Dfinenriicken zo- 
gen, die in dieser Gcgend die ebene Fläche am Ubsa bedecken. 
Der reille Sand bildete tiberall nm uns holie \Välle, deren Ober- 
Ikiche die lelzten \Vindstösse tein gekräuselt hatten. Am Abeud 
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erreichten wir das Ufer des Bajin-nur. Dieser See ist von Norden 
nach Suden «*twa 10 km lang. Seine Breite beträgt in ostwestlicher 
Riehtung ea. 4 km. Sein \Vasser ist siiss, denn aus dem See strörnt 
hs nordvvArts als ein F'lnss namens Uhojoto-kol in den Xarin-kol, 
der in den Ubsa mtindet. 

Öhne eine einzige Antiqnität zu tinden, untersuchte ieli das 
östliche Ufer des Bajin-nur uud das von Sandfeldern eingefasstc 
Tai des Uhojoto-kol vom Bajin-nur etwa 12 km weit. Wo sich 
von reehts der l’tu-bulnk mit d»*m Chojoto-kol vereinigt, liess irh 
dieson Fluss zur linken nnd getangte nach einem Hitt von 16 km 
tiber sandige Steppe an das Ufer (b*s Xarin-kol, uacbdetn irh zuerst 
dess«»n linken Xebenfluss, den Bajan-kol, tiberschritten hatte. Der 
Xarin-kol ist ein 4—5 m breiter, an den sehmälsten Stellen 1 l l2 
m tiefer Fluss von ansserordentlich gewundenem Lauf. an dessen 
Ufern Schilfgras vväehst nnd einige Dntzeml Meter breites oder 
schmäleres, hobes uud dichtes \Veidengestriipp den Boden bedeckt. 

Vom Xarin-kol fuhrte del* \Wg siidlieh an dem salzigen, ugf. 
2 1 7 km langen Sara-nur liiti tiber diirre, htigelige Steppen nacli 
dem Tca-Fluäse. 1 Es ist dieser einer der grössten Kitisse des tJbsa- 
Uebietes. Kr entspringt fern im Östen nnd ergiesst seine stattli- 
ehe \Vassermasse von dieser Hiinmelsriehtnng ln»r in den Ubsa-See. 
Breite NValdbestände — I/irehen, Uappeln, Birken. \Veiden — sän- 
men tiberall soine Ufer. — I>as (lehiet zwischen dem Xarin-kol 
und dem Tes ist durch\veg Ode nnd \vasserlos Alterttimern biii 
ich nicht hegegnet, ansser einein einzelnen aufroehtstehendeii Stein 
auf der westliclien Uferterrasse des Tes. 

Vom Tes hatte ich mit meiner Kara\vane et\va 10 km zurtick- 
zulegen, bis ich die Orenzvvache DzindzUik erreiehte, »In* am Ufer 
des Närin, eines dem Krdzin-kol zutliesscnden und daher zum Strom- 

1 Am Sara-nur stiess no ine Boiseroute mit der von Potanin im Okto- 
ber 1^79 gevvnnderten zusammcn. Potanin kam von CKten und zog etwus 
\veiter nttrdlich hiu. sr «las.*» er vom Te-, an das nördliche Ufer des .^ara-nur 
gelangtu. Am Fusse des im (Jehiete zuisehen tieni Set* und dem Tes auf- 
ragenden Berges .1 am.ilvk sali er eine grosse Urtippe — ca. 50 Stiiek — 
Grabhiigtd (a. a. U. I, S. 29 i). 
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gebiet des Tes gehörenden Baches, liegt. Westlich von Dzindzilik 
befindet sieh 2 km entfernt, sudlich vom \Yeg, am Fnsse eines Berg- 
ruckens ein Steinhanfen, auf dessen Spitzo eine '/ 2 m lange Granit- 
platte mit eigenartigen alten Zeiclmungen ruht (Taf. XI, Abb. 37). 
Mit diesen Kunsterzeugnissen ist uur eine Seite des Steines be- 
deekt. Zuoberst sieht inan ein mensehliches Gesicht, das von dem 
Bild einer Kopfbedeckung oder einer Zierborte umräudert ist. Un- 
terhalb des Gesichtes befindet sich ein von geraden Linien begrenz- 
tes langes und schmales Rechteek, in das eine Reihe untereinander 
ähnlieher, dekorativer Figuren ciugehauen ist. Die Zeichnungeu 
dieses Steines sind selir alt, denn sie siud grossenteils init Flecli- 
ten bedeckt und ausserdem durch Verwitterung des Steines undeut- 
lich geworden. 

Dzindzilik ist der östlichste Puukt, den ich aufgesucbt hal>e. 
Vou hier wandte ich inich uach Norden, um nach Uranchai zu 
konimen. Der Reitpfad fiihrt zuerst ttber einen Bergriicken in das 
Tai des Erdzin-kol. Hierauf folgt eine Reihe von Östen nach AVes- 
ten parallcler Höhenziigo, zwischen denen nicht \veniger als neun 
Täler eingeschnitten sind, vou denen drei Nebenfltisse zum Tes ge* 
leiten. Indem inan diese Rficken und Täler passiert, nähert, sich 
der Weg immer mehr dem höchsten Kanune des Tangnu-iila-Ge- 
birges, das er nördlich von dem kleinen zum Samgaltai (einem Ne- 
benfluss des Tes) gehörenden Sees Kara-kul erreicht, um es in dem 
Passe (hamar-dabä zu iiberschreiten, jenseits von \velchem das Ge- 
biet von Uranchai beginnt. 

Die einzige Stelle, wo ich zwischen Dzindzilik und ('hamar- 
dabä Altertumer bemerkt liabe, befand sich auf dem ersten Huhen- 
zug nördlich vom Erdzin-kol, Hier liegen in der Nähe eines aus- 
getrockneten Flussbettes am \Vege einige Grabhugel. 


4. Uranchai. 

Schneller als \vir alusten. lag der Pass ('hamar-dabä hinter 
uus. Der \Veg gehörte nicht zu den gewölnili(dien sclnvierigen 
Ubergängeu, es \var da kein unaugenehmes Geröll und kein Z\verg- 
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birken tragender hoher Tnudrenboden, sondern ttberall schöner Lär- 
chenwald und gr&nei* Rasen, durch den sidi der Reitweg wie ein 
breites dunkles Band äber ruud modellierte Hiigel und durch up- 
pige Tallandschaften schlangelte. Der Chamar-dabä ist fur den 
Verkehr der weitaus glinstigste Pass des Taugnu-ula-Gebirges. So- 
gar mit Tarataikas (zweirädigen Lastwagen) kanu man ihn pas- 
sieren, ein Umstaud, den sich die Russen vou Uranchai seit langem 
för ihre Handelsreiseu nach der Mongolei zunutze gemacht haben. 

Wir waren vou dem See Kara-kul ca. 25 km vonvärtsgekom- 
men — zuerst etwa 11 km nach Norden an eiuem kleinen Bach, 
der nach der Angabe der Sojoten zum Flusssystem des Kleges ge- 
liört und dann ostnordöstlich ttber einige Bergrficken, zwischen de- 
ueu in Tälern zum Stromgebiet des Oha-kem gehörige Bäche flies- 
sen — als ich am \Vege die ersten Altertiimer von Uranchai er- 
blickte. Es lagen da an der Stelle, \vo der \Veg von neuem uach 
Norden abbiegt, in dem breiten, auf dem Boden ebenen Steppen- 
tal des dem Cha-kem zufliessenden Baches Surmak auf heiden Sei- 
ten des Wcges einige Orabhftgel. Auch bemerkte ich hit*r eine» 
umgostiirzt an der Erde liegenden Stein, in dessen oberem Ende die 
gewöhnliche gtirtelformige Rinne eingehauen war. Etwa 2 kin 
nördlich von diesem Fuudplatz stiess ich auf der linken Seite »les 
Surmak und des \Veges gleichfalls auf eine Gruppe von Grabhli- 
geln und auf zwei aufrechtstehemle Steine. 

\Veiter nördlich weudet sich der Surmak nach Nord West eli 
und liimnit von links auf einer Strecke von 12 km vier Nebenfliisse 
auf, die im Spiitsommer meistens ausgetrocknet sind. Zwischen den 
heiden uördlichsten befinden sich, links am \Vege, eine Gruppe von 
Grabhftgelu und zwei aufrechtsteheude Steine. Uumittelbar im Nor¬ 
den vou dieseu Altertiimern macht der \Veg eine Biegung nach 
rechts und ftilirt flber den Surmak, wonach er diesen 10 km weit 
auf den Abhilngen der rechts von ilmi gelegenen Bergriicken hin 
begleitet, nm schliesslich den vou rechts koinmenden Irtysch 1 zu 

1 I)en Namen Irtysch habe ich den russischen Karten entnotumen. 
Wie die Bewohner der Gegend den Kluss nennen, habe ich niclit in Krfali- 
rung bringen können. 
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iiberschreiteii, mit dem sich der Surmak in dieser Gegend als Ne- 
henfluss vereinigt. Der Fluss, der aus dieser Verbindung entsteht, 
triigt den Namen Soi. Etwas weiter nördlieh empfangt der letztere 
von dem ziemlich grossen Dsagytai-kul von \Vesten eine beträeht- 
liche Wassermenge. Am Ufer des Soi findet man ca. 7 km nörd- 
lich der erwähnten Furt des Irtysc.li, an der Stelle, wo der Reit- 
\veg vor seinem Eintritt in diehteu Lärchemvald eine Schwenkung 
naeh Nordosten m a elit, auf der Ufersteppe viele Grabhiigel und 
mehrere aufrechtstehende Steine. Die letzteren und die Mehrzahl 
der Grabhiigel erscheinen links von dem Wege. 

Die Ufer des Soi verfolgten >vir MO km weit, eine Strecke, 
auf der der Fluss nordost\värts verläuft. 1 Danaeh Hessen wir ihn 
rechts liegen, leukten unsere Sehritte ttber die nahen Bergriieken, 
zuerst naeh Nordwesten und dann naeh Norden und gelangten 
schliesslich dort, \vo sieh der kleine, mit Wald gesäumte Baeh 
Kara-sugh von Suden ln*r mit dem Gha-kem vereinigt, an <las Ufer 
des letztgenannten Flusses. Yöni Soi bis hierher sind es anuiihernd 
50 km. 

Die Ufer des Oha-kem entlang setzte ieh dann meine Reise 
naeh West en fort. Vom Kara-sugh zieht sich baumlose Steppe ca. 
18 km naeh \Vesten weiter, bis ihr ei n hoher Bergzug, der bis zum 
Ufer des Flusses vorstösst, in dieser Himmelsrichtung ein Ziel 
setzt. Östlieh von diesem Berg, unmittelbar au seinem Fusse, be- 
finden sich einige kleine Grabhugel und z\vei aufrechtstehende Steine. 
Westlich von dem Berg liegt \viederum eine ähuliehe, wiewohl klei- 
nere Steppe namens Sarchol-agzy. im Siirien des Cha-kem. Dieselbe 
geht in ilirem \vestliehen Teil in eine ganz sehmale Ebene zwisehen 
dem Fluss und den nahen Bergen uber und liat eine Lange von 
et\va lo km. Auf dieser Steppe erlieben sich an mehreren St ellen 

1 Per Soi figuriert auf den Karten als Buren. Ie h habe nicht ermit- 
teln könneu, ob dor Baron öin \veiter untorhalb dem Soi von Oston zuströ- 
mender 1'lusS ist oder ob ein besonderor FJuss diescs Namens östlieh vom 
Soi in don Cba-kem miindet. Die Anguben der Sojoten \vidorsprachen sich 
in diesem Punkt. Siclier ist jedenfalls, da s s der Buren irgend\vo in der Nähe 
des Soi zu suchen ist. 
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besoheidone Grabhiigol. Anfroohtstohende Steino hain* ieh an drei 
Punkton gosohon. Erstens stoht öin voroinzoltor Stein otwa in dor 
Mitto dor Stoppo. nördlioh voin \Vog in dor Näho oinigor Grabhiigol. 
Kin paar Kilomotor \vestli<*h von diosor Stolh* bofindon sieli in der 
Näho tb*s \V«*gos, gloiohfalls liri Grabhiigoln, z\voi aufroohtstohoudo 
8toino. Sehliosslich stösst man in dor \vostlichston Eeko dor Stoppi* 
Sarchol-agzy au f eiitige gloiohartigo Steino, von donon oinor mit oi¬ 
nor oinfaehon Zoiehnung, öin andoror mit oinor altttirkisehon I 11 - 
sehrift versojien ist. Dio>o hoidon Stoine halu* ieh sekon gelegentlieh 
moinor orstou Koin* hesehriehen; es war dios nämlich dor östlioh- 
sto Punkt, bis zu dom ieh im .Tahto vorhor golangt war (sioin* 
obon S. 10, Taf. III. Abb. H). 

Von dom Inschrilistoin dor Stoppo Saighol-agzy tolgte ieh dom 
im vorhorgohondon .Tahvo oingosehlagonon \Vogo naoh Woston bis zn 
dom am Ufor d»»s Ulu-kom gologonon Buluk. von wo ieh mich siid- 
\värts. auf nouos Goliiot \vandto, nm die Tälor dor ftbor die nördli- 
chen Ahhftnge d»*s Tangnu-ula-Gobirgos horabkommondon Nobontliisso 
dos Ulukem zu untersuehon. Meiu erstes Arheitsfeld wurdo so das 
Tai dos Elege$. x Diosor Eluss. der ea. 25 kin von Buluk in don Uln- 
koin miindet, omptängt don giosston Toil soinos \Vassors von aus 
Oston kommondon Xoboutitisson. dorou nördlichster dor Medzegei ist. 
Vor dor Voroinigung diosos FIussos mit soinem Haupltluss durch* 
strömt dor lotztoro dio woito Elogos-Stoppo, dio ihro Längsriehtung 
von Ostsiidoston naoh \Vc.stnord \v oston liat. Auf dio Stoppo gelangt 
man hoijuom, \\onu man von Buluk goradoaus naoh Siiden an oi- 
nigon Soon (Algoi-kul, Tuss-kul, Hulusunnu-kul) vorhoi naoh dom 
Flnsso Modzogoi roitet, dom man dann bis zu soiuor Miindung 
folgt, \\o man ihu uhersohroitet; so konnut man an don ndrdlichon 
Rand dor Eb*g«*s-8toppo. Von Buluk bis hiorhor sind es ca. 55 km. 

Dio Breito dor Elogos-Stoppi* boträgt, dou Ellis Eb*g(*s out* 
lang boroohnot. otvva 15 km. Ihro Broito, die uni das violtucbe 
grössor ist, hin ieh nieht in dor Lag»* gow«\s»*n zu bostimmon. 2 

1 In der Literatur findet man die Nainen Elegesta »md Elege*. 

* Dieso Steppe i^t frfdn r von niemaud nntorsucht \vorden 
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Östlich vom Eleges liegen auf dieser Steppe ziemlich ausgedehnte 
sojotische Felder, die durch Kanäle vou dem Fluss ans bevvässert 
werden. An vielen Stellen, namentlich \vestlich von dem Flusse, 
bemerkt man Spureu von iilteren Kanalnetzen nnd XVohnplätzen. 
Im ubrigen ist das Ostnfer im allgemeinen niedrig nnd sumpfig, 
während das \Vestufer hoch und trocken ist. — Tm folgenden fTilire 
ich die Altertumer an, die ich bei ineiner Wandernng auf der Eleges* 
Steppe in den dem Fluss benachbarten Teilen wiihrend dreier Tage 
gesehen habe. 

1. Am Sudrande der Steppe erhebt sich et\va 1 km vom 
Flussufer und östlich davon als e rs te Vorlint des Gebirges ein iso- 
lierter Httgel. Ein Sojote sagte, diese Anhöhe \verdc Kezeleeh- 
tas genannt. Östlich von ihrer höehsten Spitze. an eiiier Stelle. 
die von dem iu der Nälie des Eleges-Ufers hinfuhrendcn \Vege nicht 
zu sehen ist, liegen zwei niedrige, aus Steinen aufgehäufte Grab- 
hiigel, östlich von welcheu zwei durchschnittlich 1 >/* ni liohe auf- 
rechte Steine mit je einer altturkischen Inschrift in mehreren senk- 
rechten Zeilen stehen. 1 Siidlich dieser Gruppe vou Altertumern 
findet man am Rande der Eleg(*s-Steppe ferner ein paar Grah- 
hiigel und eiuen aufreohtstehenden Stein, der indes \veder Schrift- 
zöge noch Zeichnungen aufvveist. 

2. Etwa 2 km nördlich der zuletzt erwähnten Stelle, aufder- 
selben Seite des Flusses und ca. 1 f 2 km vom Ufer erbliekte icli auf 
einer von Bäumen umrahmten Stelle einen alten Opferplatz (Taf. 
XII, Abb. 39 a). Der viereckige, hescheidene Opferstein ist am 
oberen Kude mit einer Randvertiefuug versehen Mitten auf der 
oberen Fliiche ist nine kleine rnnde Höhlnng zu sehen (Abb. 39 b). 
Zu heiden Seiten des Opfersteius sind zwci aus Stein gehauene 
Löwenbilder (?) so aufgestellt, dass die Köpfe nach Östen schauen. 
In den Rumpf sind Furchen eiugegraben, die die Haarbedeekung 
vorstellen dUrften. Der vordere Teil des Kopfes ist an heiden Bild- 
sänlen abgebrochen oder vielleicht abgeschlagen. Nördlich von die- 
sen Steinen, eiuige AU»ter von ihnen entfernt, befinden sich z\vei 

1 Diese fUr die YVissenschaft neuen Steine und ihre Inschnften vver* 
den in einer besonderen Veröffentlicliung genaner beliandelt \verden. 
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Widderbilder (?), elin mit dem Kopf uach Suhosten aufgestellt sind 
(Aid» 39 c). Dem am weitesten nördlich stehenden fehlt der Kopf 
vollständig. 

3. A li f der durren Steppe im \Vesten des Kleges zejgen sich, 
\vie schon erwähnt, Spurcn von alton \Vohnplätzen nnd Bexviisse- 
rungskanälen. Ansserdem findet inan hioi* viele Grabhfigel. An 
einer Stelle im sndlichen Teil der Steppe, et\va 1 km von Flnsse, 
fieleii mir zvvei viereckige Steine auf, die in geringer Entfemung 
voneinander am Boden lagen. Die Seitenlängc des grössereii be- 
trug ca. Vi m - Mitten auf ihrer Oberfliiche, die sorgfältig ge- 
glättet \var, befand sieh eine runde Vertiefung von 15—20 cm 
Durchmesser und gleiclier Tiefe (auf Ta f. XIV gibt Abb. 42 den 
grösseren dieser Steine \viederb \Vahrsoheinlich liaben die.se Steine 
als Sockel von ausgehauenen Steinen, möglidiervveise von Bildsäu- 
len gedient, die dann irgendwohin versrhleppt worden sind. 

4. Auf derselben Seite des Flnsses wie die zuletzt envlihu- 
ten AltertUmer erscheint am Sudrand der Steppe, 3—4 km vom 
Flussufer, ein einzelner Grabhiigel und östlieh davon, dicht da- 
nelwn ein nahezn 2 m lioher aufreehtstehender Stein. NVestlieh von 
diesem Begräbnisplatz läuft ein Keitpfad hin, der an einem ausge- 
trockneten Tai in (bis Gebirge fiihrt, das si<*h z\visehen der Kleges- 
Steppe und dem \veiter im Siiden dein Fleges von \Vesten zuflies- 
senden Bache Ongaza erhebt. Xach einem Kitt von ein paar Stnu- 
den in dem envähnten Tale aufwärts gelangt man schliesslich an 
den Fuss des höelisten Gipfels des (iebirges, wo sdiöner Birken- 
und Lärchenwald wächst. (ierttditxveise war mir zu O h ien gekom- 
meii, dass es hier irgendwo Zeiehnungen, vielleicht auch Inschriften 
an Felswäudeu gebe. Der Sudabhang des obersten Gipfels be.steht 
in einer sdnvindelnd steilen Sdiiefer\vand, deren Untersuehung mit 
grossen Selnvierigkeiten verbunden \\ar. Ich fand hier tatsächlick 
Felsenzeidmungen (Taf. XIII. Abb. 4<>), die in ihrer Tediuik stark 
an jene erinnein, die ieh im .laine vorher hei Buluk, nördlich vom 
riu-kem gesehen hatte (vgl. S. 12, Ta f. VT). Audi hier hiiden sidi 
Bilder von Fdelhirschen. Steiuböcken, zxveibnckligeu Kainelen und 
reitenden Mensdien sovvie einzelne Zeidien. 
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Zu den Altertumeru der Eleges-Steppe ist schlicsslich gewi$- 
sermassen aueh der bcruhmte Inschriftstein der Gegend zu ziihlen, 
der längste aufrechtstchende Stein in Uranchai (iiber 3 m), den 
Prof. Aspelin 1888 naeli den A n ga 1 m*ii des Kaufmanns Safjanoff 
taml. 1 Kr liegt nämlich nur einige Kilometer uördlieh der eigent- 
lielien Steppe in einem von Hugelu eiugescblossciien Steppental. Icli 
hatte ihn iin vorhergeheiiden Soimner, als ieli am Siidttfer des Hin¬ 
kein entlang naeli \Yesten reiste, kopiert. 

Den kleinen, obenerwähnten Bach Ongaza entlang, der eher 
an einen Feldgraben als einen Fluss erinnert (Breite 0,5 in. Tiefe 
0,3 m !>, setzte ieli meille Reise nach \Y esten fort, ritt mit meiner 
Karawane sudlieh an tieni uubedeutendeii Salzsee Ak-kul hin und 
gelangte so in das Tai des Flusses Baryk (Barlvk, Barak). einige 
Kilometer sudlieh von der S tel le-, \vo der russische Forschungsrei- 
sende Klementz 4 Insehriftsteine gefunden batte, die naehmals 
von dem Akademiker Radloff gedeutet worde» sind. 2 Meiuer 
Absidit. diese Steine in Augeiisehein zu nehmen, traten die am 
Baryk \vohuenden sojotischen Beamten entgegen, die midi zxvangen 
ineine Reise iiber die nallen Beige nach \Yesten fortzusetzen. Nacb- 
dem uns die sojotischen VYäehtcr unserem Schicksal tiberlassen hat- 
ten — sie liatten uns uber den ersten Höheiizug im \Yesten des 
Baryk eskortiert — strebte ieli dem Tai des Bajan-gol zu. das 35 
km voin Baryk entfernt liegt. 

Der Bajan-gol \vird von z\vei ziemlich glcicli grossen Quell- 
rtiissen gebildet, deren rechter von Ostsiidostcn und deren linker 
von Siidosten kommt. In der Nälie des Yereiniguugspiinkts diesel* 
heiden (^tiellfliisse liiuft der vom Baryk kommende Reit\veg quer 
durch das Tai des Bajan-gol. Kt\vas siidlieher (vgl. die Karten- 
skizze 49 aufTaf. XVI) passiert das Tai eine grösserer \Yeg. ])er- 
selbe tubit von Tsa-köl am Ufer des flu-kem iu das Tai des Xe- 
bciitlusses dt*s Eleges, des Köndergei. das 20—30 km sudlieh von 
dem envähnten Ongaza liegt. lm Tai** des Bajan-.gol befiuden sicli 
in diesel* Gegend **in paar Diitzeml Sojobuijurten und recht ausge- 

1 Jnsor. de l ion.. S. 15. 

1 A u. o. I, s. 307 10. Atlas IAVI- IAX1X. 


Boogie 



XXYf.j Archftologisrhe Hc*obachtungt»n. 49 

dehnte Felder, die rait Wasser aus dem Fluss bewässert vverden. 
In dein Flusstal gibt es auch reichlieh Lärchenvvald. 

Ein armer Sojote, dem ich fiir seine Miihe eine gute Bezah- 
lung versprochen hatte, zeigte mir in aller Stille mehrere interes- 
sante Altertiimer, die die Sojoten in hohem Grade verehren und 
die jiinger sind als die Grabhiigel und aufrechtstehenden Steine von 
Uranchai. Ich beginne mit den nördlichsten. 

1. Etwa 1 km nördlich vom Vereinigungspunkt der beiden 
obenerwähnten Quellflusse des Bajan-gol liegt inmitten der Äcker 
im Westen des Flnsses eine schöne Gruppe von Alterttimern (Taf. 
XIII, Abb. 41, in dem Lageplan, Taf. XVI, Abb. 49, die mit 
e bezeichnete Stelle). Aus grosser Entfernung kann man zwei 2 m 
hohe Steinsänlen unterscheiden, die sich, wenn man näher heran- 
kommt, als mit bedeutendem Gescbick ausgehauene Altertiimer er- 
weisen, die in lange Mäntel gekleidete Manner darstelleu. Die Bild- 
säulen steheu auf kompakten Steinsockeln und sehen einander an, 
die eine nach Östen und die andere nach \Vesten. Die östlichere 
(Taf. XIV, Abb, 44) hat einen Backenbart, Schnurrbart und starke 
Augenbrauen, die weiter westlich stehende ist bartlos. Sonst sind 
sich beide ganz ähnlich. Nördlich von diesen Männer darstellen* 
den Bildsäulen befinden sich vier andere Skulpturen, die paarweise 
so placiert sind, dass ihre Aufstcllungspunkte Eckplätze in dem 
gedachten Quadrat hiiden, iu dessen anderen \Vinkeln die beschrie- 
benen Bildsiiuleu zu hiiden sind. Es ist schwer zu entseheiden, was 
diese kleineren Skulpturen vorstellen solien. Die grösseren, die anf 
Steinsockeln ruhen, sind vielleicht als Tiger (?) zu deuten, weil iu 
den Stein Riefen eingegraben sind, die an die dunklen Streifen die- 
ses Tieres erinnern; möglicherweise auch haben wir ein fabelhaftes 
Ungeheuer darin zu erblicken. Die Zähne sind sichtbar, und der 
Blick ist wild (Taf. XIV, Abb. 4.3). Die kleineren daneben befind- 
lichen stellen vielleicht, wie einige der oben bertihrten Steine des 
Opferplatzes am Eleges, einen \Yidder dar. — Von allen alten Stei- 
nen, die ich in Uranchai und der nördlichen Mongolei gesehen habe, 
sind die „Mänuer“ vom Bajan-gol mit der grössten Kunstfertigkeit 
ausgehaueu. In bezug auf das kuustlerische Ebenmass der Formen 
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.stehensie boch iiber den anderen Babas. Es ist ja aucb leieht zu 
verstehen, dass sie von den Vögeln nicht erwäbnenswert beschmutzt 
worden sind, wie die meisten anderen Bildsäulen der Mongolei; 
denn sie sind so natiirlich ausgefuhrt, dass sich die geflugelten Wan- 
derer nicbt auf sie niederzusetzen gewagt haben. — Die Sojoten le- 
gen vor dieser Grnppe eine grosse Achtung an den Tag. Wie man 
aus Abb. 41 ersieht. haben sie sttdlich von den Skulpturen zwei 
Stangen aufgerichtet, zwischen denen an einem Seil Bänder von 
verscbiedenen Farben hangen. Ja ein solches Band ist aueh der 
Bildsäule im Östen um den Hals geschlungen; der weiter westlieh 
stehenden ist dagegen der Mund mit Fett beschmiert. Die Sojoten 
haben die Gruppe so geheim gehalten, dass keiner von den Russen, 
denen ich in Uraiichai begegnet bin, etwas von diesen Steinen 
wusste. Der einzige Reisende, der vor mir hier gewesen ist. ist 
Adrianoff. Er hatte diese Bildsäulen jedoeh nur ganz fliichtig 
besncht. Aus Furcht vor den Sojoten wagte er nicht zu ihnen 
herauzureiten, sondern betrachtete sie nur aus einiger Entfernuug 
Aus diesem Grunde hat er wolil die kleineren von den oben be- 
schriebenen Steinen iiberhaupt nicht gesehen, und aus demselben 
Grunde diirfte er anderseits etwas zu viel gesehen haben, was in 
Wirklichkeit nicht vorhanden ist. Er erkannte nänilich chinesi- 
schen Stiefel an den Bildsäulen und eine chinesische Inschrift an den 
Sockeln. Eine audere Möglichkeit ist allerdings die, dass die von 
Adrianoff gesehenen Altertumer gar nicht mit den hier bespro- 
chonen identisch sind, denu er sagt, die Bildsäulen ständen „auf 
der rechten Seite des &aganari (Torkalyk), etwa 5 Werst von dem 
hait am Ufer des Jenissei aufsteigenden Berge Kairakan.“ Diese 
Ortsangabe kann indes nicht richtig sein, denn erstens sind es vom 
Chair-chan (Kairakau) bis zu dem Flusse Dzaganari (Saganari), der 
westlich von dem genannten Berge fliesst, auf dem geradesten Weg 
wenigstens 15 km, und zweitens ist gerade der Bajan*gol der näch- 
ste Flnss vom Chair-chan aus. — Ubrigens hait Adrianoff diese 
Altertumer fiir verhältnismässig uubedeutend, \veil sie nicht beson- 
ders alt und von den (hinesen, als sie hier sassen, zmiickgehissen 
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worden seien. 1 — Bemerkenswert ist, dass Pozdnejeff im eigeutli- 
chen China, in der Gegend von Kalaan, zicmlich ähnliche Bildsäu- 
len gesehen hat. 3 Diesor Forsoher spricht die Yermutnng aus, 
sie stammten aus den Zeiten der Ming-Dynastie und \viesen auf 
Begräbnisplätze von Yomehmen hio. Wie es sieh hiermit aueh 
verhalten mag, ist dio Existenz soleher Alterttimer in dem entlege* 
nen Uranchai ohne Zweifel von Interesse. Ieh habe iibrigens be- 
merkt, dass die von Pozdnejeff angetroffenen Bildsäulen seiner 
Angabe zufolge genau wie die oben beschriebene Gruppe voin Bajan- 
gol imnitteu von Ackem steben. 

2. Etwa ‘/a km von dem Vereinigungspunkt. der Qnellfliisse 
des Bajan gol liegt in der Nalle, d. h. ostlich des \vestliehen Flus- 
ses auf einein von \Vald umsehlossenen offeuen Platze ei» etvvas 
iiber l i 2 m langer .Stein auf der Erde, von dem nur die eine Soi- 
tenfläche zu sehen ist (in der Karteuskizze, Abb. 49, hei d). Da 
ich keinerlei Aufselien erregen durfte, fand ieh keine Zeit den Stein 
blosszulegen, sondern zeichnete nur die Seite ab. die sichtbar war 
(Taf. XVI, Abb. 48). Die Bedeutung des Steines ist mir nnklar. 
Es ist daran ein kopfartiger vorstehendcr Teil, atisserdem eine gur- 
telartige Rinne und an der hintereu Partio ein deutlich erkennba- 
res Zeichen, vielleieht der Stempel des Besitzers des Steines, zu 
bemerken. 

3. Etwas weiter naeli Sfiden befindet sieh eine 7* m lange, 
ein wildes und grauenerregeudes fabolhaftes, löweuähuliehes Tier 
darstelleude Skulptur (in der Karteuskizze bei e). Sie ist stark init 
Flechten hberwaehsen, denn sie steht in griinem Rasen, wo die 
Feuchtigkeit der Luft gross ist. I hr Name ist „der bevvegliche 
$teiu M , und ich hatte sellon am Eleges merkvvurdige Erzählungen 
von ihr gehört. In tinstern Herbstnäehten hat sie sieh viele Malc. 
natiirlich durch Vermittlung irgendeines Schelmes oder eines Scha- 
manen, vou ihrem Platz verschoben. In Abb. 47 b erscheint der 

* A. a. O.. S. 422—3. Ausserdein will derselbe (5 elehrte auf der Ufer- 
steppe des Uin ktm, nU er 1879 mit 1’otauin diese Clegcml durchreisto, 
das Bild eines aus Stein gehauenen I,Ö\ven gesehen hahen (cbenda S. 423). 

1 A. a O. II, S. 50 und 124—5. 
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Stein von vorn, in 47 a vou der Seite. In Ergänznng dieser pho- 
tographischen Nachbildungen sei envähnt, dass das Untier 4 Schvvänze 
besitzt, die sich parallel, aber verschieden lang anf dem Riicken 
hiuanwinden. Der erste von ihnen, von der linken Seite des Tieres 
geseheu, so\vie der der Reihenfolge nach dritte und vierte endigen 
in eine Schlinge. Der zweite ist am längsten und verläuft gerad- 
linig bis in die Nähe des Genicks. 

4. Noch weiter sädlich (in der Kartenskizze bei b) befin- 
det sich auf derselben Lichtung, etwas weiter nach VVesten, das 
ausgehaueue Bild eines sitzenden Menschcn, dem der Kopf felilt 
(Taf. XV 7 , Abb. 46 a nnd b). Der rechte Arin ist auf die Brust 
gelegt, der linke ist abgebrochen. 

5. Etwas sudlich von dem zuletzt erwähnten Steine sah ich in 
einer Grube, die kurz vorhcr aus inir unbekannten Griinden gegra- 
ben war, einen Teil eines behaueuen Steines aus dem Sande her- 
vorragen (in der Kartenskizze bei a). Naehdem ich mit meinem Dol- 
metscher einige Zeit gegraben liatte, kaiu die Oberfliiche des Stei¬ 
nes vollstiindig zum Vorschein. Er befaud sich jedoch in solcher 
Lage, dass ich ihn nicht seinem ganzen Umfang nach photographie- 
ren konutc. Die Länge dieses Steines betriigt etwas iiber 1 m. In 
seiner Form gleicht er einer Ellipse. Eine Unterbrechung der regel- 
mässig bogenförmigen Konturen bringt der einem dnrchgebrocheneu 
meuschlichen Hals ähnliche vorragende Teil an dem Ende des 
Steines zustande, das bei m Photographieren nicht auf die Platte 
gekommen ist (Taf XV, Abb. 45). Quer iiber den Stein läuft eine 
Rinne, welche vermuteu lässt, dass noch etvvas anderes dazu gebört 
liat. Die obere und die Seitenflächen sind et\vas mit undeutlichen 
Verzierungen verziert, von deuen die photographische Nachbildung 
die bestc Vorstellung geben durfte. 

Aus dem obigen ist zu verstehen, dass das Tai des Bajan-gol 
eine alte Kulturstätte ist, bei der vielleicht auch Nachgrabungen 
zu Ergebnissen fiihren könnten, sei es auch nur zu dem, dass hber 
die Altertiimer, die ich hier nur kurz und fliichtig beschrieben habe, 
volles Licht vcrbreitot wiirde. 
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Etvva 10 km weiter westlich vom Bajan-gol tiiesst der Tor- 
goly in den Ulu-kem. Auf dom Terrain zwischen diesen heiden 
Kilissen liegt ein unbedeutendes Tai, aul’ dessen Sohle ein kleiner, 
in seineni nnteren Lauf troekner Bach hinfliesst. Auf den östlichen 
Böschungen dieses Tales siud inehrere Grabhftgel und aufrechtste- 
hende Steine zu sehen. Ehenso auch im Tale des Torgoly, in der 
Nähe des Keitwegs. 

Vom Torgoly nach XVesten hewegten wir uns anfangs ftber 
ausgedehnte ebene Geröllflächen nach den zahlreichen Armeu des 
Flusses D&ayanari. An inehreren Stellen bemerkte ich hier Grab- 
htigel. Der Dzaganari hat nach meiner Berechnung nicht \veniger 
als 14 Armo. Westlieh von ihnen erhebt sich ein ziemlich hoher 
Bergriicken, jenseits dessen Täler nach dem Tsä-köl hinunter zic- 
hen. Bei unserem Ritt tiber den Riicken stiessen wir ganz uner- 
wartet auf die Inschriftsteine des Tsä-köl, von denen ich, \vie ich 
schon im Jahre vorher geplant hatb*, einen mit nach Finland nahm. 
Hieriiber habe ich schon frtiher berichtet (8. 24). 

Von dem Dorfe Tsä-köl unternahin ich Streifziige in die IJm- 
gegend, nm einige von Pro f. Aspelin nnd Dr. Heikel entdeckte 
Inschriftsteine aufznsncben, nach denen ich auf meiner ersten Reise 
vergeldich gefahndet hatte. Nachdem ich hierbei mehr vom Gltick 
beglinstigt worden war, nahm ich die Untersuchung der Gebiete 
im Norden des Ulu-kem in Angriff und liess daher mein Gepäck 
und meine Pferde uber den Ulu-kem bringen. 

Bei Tsä-köl liegt nördlich vom Uiu-kein das austrocknete Tai 
des Flusses Kuili-knn iKuli-kein). Ostlich desselbeu befinden sich 
einige Grabhugel und ca. km. Ostlich (lavon ein Inschriftstein, 
den seinerzeit Prof. Aspelin aufgcfuuden hatte. 1 Etwas weiter 
nach Östen verlässt der \Veg den Uln-kem, indern er nach links 
abbiegt, und iiihrt, uber eine grosse Steppe. die der Bach Eli-kem 
mit seinen Armen bewasscrt. Auch hier zeigen sich stellenweise 
Grabhftgel. 

In der nordöstlichen Ecke der Eli-kem-Steppe ritten wir uber 
einen niedrigen Bergzug und gelangten auf eine ausgedehnte oflene 

* ln*cr. »le S. 15 
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Fläche, au dereu östlichem Rand die beiden Quellarme des Baches 
Temir-sugh hinfliessen und auf der ebenfalls eiu paar Grabhugel la- 
gen. Dann erstiegeu \vir die Wasserscheide zxvischen dera Temir- 
sugh und dem von Norden in den Ulu-kem fliessenden I&im , auf de- 
ren sanft geneigten Abhängen hie und da am \Vege Grabhugel und 
niedrige aufrechtstehende Steine zu Gesicht kanien. Nachdem wir 
den Bergzug ubersehritten hatten, näherten \vir ims dem Tele, ei¬ 
nein Nebenfluss des lzim, der sich von rechts mit seinem Haupt- 
fluss vereinigt. Et\va 2 km vvestlich von diesem Fluss und nörd- 
lich des von Tsä-köl nach dem Ujiik fUhreuden Weges, ungefähr 150 
m von ihm entfernt, stehen in einer Reille von Siiden nach Norden 
vier Steine mit den glattesten Seiten nach Östen. Der nördlichstc 
von ihnen, der der längste, d. h. etwa 2 m hoch ist, trägt auf sei- 
ner Ostseite eine alttörkische Inschrift in 3 ‘/a Zeilen. Die Inschrift 
ist bisher unbekannt gevvesen, sodass sie fur die Wissenschaft neu 
ist. Bei den Steinen befinden sich keine Grabhugel. 

Weitere Altertumer habe ich in dem Tale des lzim nicht ge- 
sehen. Wir folgteu dann den von Wald eingefassten Pfaden des 
Tales, wobei wir nicht weuiger als 44 mal uber den Fluss setzten. 
Auch in der Berggegend, die sich zwischen dem Tale des lzim und 
des Ujiik ausbreitet, war nichts von Altertiimern zu entdecken. 
Diejenigen der Steppen im Norden des letztgenannten Flusses sind 
bereits im Zusammenhang mit der ersteu Reise beschrieben Nor¬ 
den (S. 3—7). 

In der Gegend von Us habe ich keine Grabhiigel und auf¬ 
rechtstehende Steine gesehen, und ebenso ist es naturlicherweise 
auch ein ganz vergebliches Unternehmeu in dem öden, von Wäldern 
bedeckten Berglande, das sich wie eine inächtige Mauer zwischen 
Us und Gregorjewka erhebt, nach alten Altertiimern zu suclieu. 
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Fig. 10. Ula-kera, Ottok-tas. 


Fig. 11. Ulu*kein, Ottok-tas. 
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Fig. 15. Bora-sö, Chorlomä. Fig. 1G. Bora-sö, Chorlomä. 



Fig. 17. Bora-sö, Chorlomä. Fig. 19. Bora-sö, Chorlomä. 
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Fig. 24. Bora-§ö, Chorlomä. 
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Fig. 25. Bora-iö, Chorlomä. 
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Fig. 28. Katiin, Tenga. 



Fig. 27. Kaiun, Tenga. 



Fig. 29. Katun, Tenga. 
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Fig. 30. Tsuja. Fig. 31. Baimn-Pnss. 
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Fig. 34. Bairim-Pass. Fig. 35. Bairim-Pass. 
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Fig. 36. östlich vorn Kloster Bajit. 



Fig. 38. östlich von dem Bache Burgustä. 
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Fi#. 40. In der Xähe drr Klo^c-s-Steppo. 



Fig. 41. riuk-kem, Bajnn-^ol. 
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Fig 43. Bajongol. Fig. 44. Bajan-gol. 
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Fig. 45 Bajan-gol. 




Fig. 4G. Bajan-gol. 
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DIE IlSNlHLlCIEI SEELEHIHIIEUIIUI 

IEI DEN FinillSEII UGS1SEIEN VÖLKERN 

ISD 

DIE BENENNUNGEN DER SEELE IN IHREN SPRACHEN 

VON 

H. PAASONEN. 
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Ober die ursprunglichen scelenvorstellungen bei dcn 
finnisch-ugrischen völkern und die benennungen 
der seele in ihren sprachen. 

I. 

Von der wahrsclieinlirh allerpriniitivsten auftassnng. nach 
welcher man sieh die seele als unlösbar an den körper, bezvv. an 
ein bestiinmtes organ desselben gebnnden. imr als eine eigcnsehaft 
des körpers selbst vorstellte K haben unter den tiimiseh-ngrischen 
völkern die \vogiilen nnd ostjaken die deutHelisten spuren be\vahrt. 
Gondatti erzählt (Il 3 it. 11 m n 06m. cctcctr., airrp. n aruorp. 

T. XLVIII, Bhin. 2-fi p. G4 = H3W'iecTBa y iniopomeBT» 

c*fcBepo-3anaaHoö Cnönpn p. 36). dass die ehemaligen vvognlisehen hei¬ 
den immer das herz und die leber der besiegten feinde verzehrten, 
damit die kraft der letzteren in ihren körper hbergehe und der 
gegner liidit mehr wiederauferstehen könne. Eine ähnliche tra¬ 
dition hat sieh in einein von Patkanov aufgezeiehneten ostjakisehen 
heldeuliede erhalten, in welehem erzählt wird. \vie die lrtyseh- 
ostjakeu das grab ilires verstorbenen feindes aufwuhlten, dem leich- 
nam sein steinhartes herz heraussehnitten und dasselbe. nachdem 
sie es zuerst zerstikkelt hatten. verzehrten (siehe Tnm, ocrnuKaro 
öoranapa p. 06). Ein wciteres beispiel von der vorstellung, dass 


1 Vgl. zu der naehfol^cnden darsMIunj; \V. \Vum>t Völkerpsycho- 
lotrie. Z\v«MtiT buiitl. Mytlios und roligion. Z\voit<T teil p. i—40. 
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die eingeweide eine belebende, seelische kraft besitzen, kann ich 
aos meinen eigenen ostjakischen sammlungen mitteilen. Jn einem 
heldenmärchen aus der Konda-gegend kommt ei n wort U-pä^al (etwa 
„seeleuklumpen“) vor, \voriiber mein sprachmeister folgende aus- 
kunft zu geben wusste: Als die schlacht fiir eine zeit unterbroclien 
wurde, sehnitten die heiden den leib eines auf ihrer seite gefallenen 
mannes auf, zogen ihm das herz, die leber und die ubrigen einge- 
weide samt der harnblase heraus uud steekten jene in die blase 
hinein, mit welcker sie dann eine art ballspiel anfingen: wer den 
ball, h-päx'd genannt, in der luft auffing oder nur von ihm getroffen 
wurde, genas sogleich von seinen wnnden. — Diese volksiiberliefe- 
rungen bestätigen ihrerseits die glaubwurdigkeit einer iihnlichen 
historischeu nachricht uber die magyaren, die nächsten stammver- 
wandten der wogulen und ostjakeu, \velche uns in Regino’s chronik 
(fur das jahr 889) beuahrt wordeu ist, wo es heisst: „Corda ho- 
minum, quos capiunt, particulatim dividentes veluti pro remedio 
deuorant". 

Jene alte vorstellung von einer körperseele (organseele) hat 
auch in der sprache der wognlen spuren hinterlassen, wie aus den 
mitteilungen MunkAcsi’s hervorgeht. In seinem sehr wertvolleu 
aufsatz „Seelenglaube uud totenkuit der \vogulen* (Keleti Szerale 
— Revue Orientale VI p. 72), in \velchem er auch die oben er- 
wähnten nachrichten znsammengestellt hat, erzählt der verfasser, 
dass er auf seine frage, wie moh Ay ma (= „meine seele“) wogulisch 
ausgedriickt \verden musse, von seiuem sprachmeister aus der ge- 
gend der Tavda die antwort bekam: jäm kam-pirk' im, uud fftgt 
hinzu: „I)ie entsprechende form im nördlichen dialekte lautet: 
sim-por und bedentet ,.herz u = nordwog. shn ’herz’ -f* por « tat. 
baur , ban'5r Meber T ). u 1 


1 M.’s deutung «les z\voitcn zusaininensetzungsgliedes ist jedoch 
kaiun ricbtig. \Vie \vHro denn das k in der zuorst angeftihrton form 
zu erkläron? Offenbar ist \vog. por, pirk '- mit folgendem ostjakischen 
wort idcntisch: slldostj. porapa 'das innere’ (Castren), pöro^ 'inneres; 
körper, leib, magen’ (Patkanov); nach moinen aufzeichnungen: pöröx 
‘jfiagen, eing«*\\cid«.*'; b«d Ahlqvist nordostj. pöri^ '«las «lieko ende (ein«‘s 
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II. 

Indessen hatte sich offenbar schon in der finnischugrischen 
urzeit die vorstellung von eiuer freien, selbständigen, vom körper 
trennbaren seele 'ausgebildet. Und z\var \var diese vorstellung schon 
zu jener zeit die vorherrsehende, wie aus einer vergleichenden be- 
trachtung des seelenglaubens bei den völkern unseres stamnies, be- 
sonders den östliehen. und den benennungen der seele in iliren 
sprachen hervorgeht. 

Die urspriingliche auffassung von dem \vesen des mensehen, 
wie sie in ihren hauptzUgen noch allgemein deutlieh genng hervor- 
tritt, war näinlich diese. 

Der lebendige mensch hat ausser seinem materiellen körper 
eineu a tein, der den körper belebt und funktionieren lftsst, und 
ausserdem eine besondere seele. 

Bei dem tode verlässt der atem den körper durch die mund* 
und nasenöffnung, er „geht, hinaus, \veg“, vvie der typische ausdnick 
bei den vvest- und ostfinnen iibereinstimniend lantet. 1 Was aus ihm 
dann \vird, ist gänzlich unbekannt; er verflftchtigt sich wohl in die 
luft wie andere diinste. — Vorstellungcn wie die. dass der atem (Hl) 
als träger des lebens nach dem tode des menscheu in ein neugebo- 
renes kind ubergehe, \vie sie nach Gondatti, II3B. IlMn. ()6m. aioö. 
ecTecTB., amp. u aniorp. T. XLVIII, bliii. 2-ii p. 65, bei den wo- 
gulen sich findet, sind ge\viss späteren urspruugs. 

Ganz anders verhiilt es sich mit der eigentlichen „seele“ des 
mensehen, seinem gespenst oder schatteu. 

bauinstaimncs)'. Offenbar ist auch för das \vogulischo \vort, das heuto 
nur in jener vorbindung vorzukommcn sehoint, die bedentung hnagen, 
eingeweide’ anzusctzen; daför zongt Munkdcsi’8 angabo a. a. o., dass 
sein sprachmeister mit demselben \vort wio „seele a (jfsam-por) auch 
„herz und ma gon - erklärto. 

1 Fi. jo hänestä on henki lähtenyt = er ist schon tot, estn. 
hing on ju väljä minemas = er ist schon im vorsoheiden, hing on 
keelo peal dass., juba leil läinad der atem hat schon aufgehört; 
mord. ojthezp ti$ — er ist verschieden; syrj. loi peto „der atem geht 
ans“ ^beiin verscheiden); wog. UI itä minsx „sein atem ist fortgegangen**. 
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Bei lebzciten ist sie gewöhnlich eine treuc begleiterin des 
menschlichen körpers, kalin aber — aus verschiedenem anlass — 
sich von diesein auch zeitweise trennen. So z. b. kann die seele 
eines träumenden auf eigeue hand weite wege wandern: „mit mei- 
ner seele \var ich in der stadt“ driickt sich der tscheremisse aus, 
wenu er sagen will, dass er von einem besuch in der (fern gele- 
genen) stadt getriiamt hat. Wenn der niordwine in einer vision 
eiuen bekamiten gesehen hat, erklärt er, nachdem cr sich iiberzeugt 
hat, dass es doch nicht der betr. mensch in seiner körperlichen er- 
scheinung gewesen sein kann: „es war nicht er, es war nur seiue 
seele'*. In einem von Patkanov aufgezeichueten ostjakischen liede 
wird erzählt, wie dem heiden' wiihrend eines handgemenges ein 
schwertgriff auf deu kopf fiel, so dass er die besinnung verlor: wäli- 
rend dieser zeit stieg sein schatten (seine seele) zum himmel (spii- 
tere vorstellung) empor und kehrte nach einiger zeit wieder zu- 
riick. \veil ibm dort von den schatten seiner getöteten briider an- 
gesagt wurde, dass seino zeit noch nicht gekommen war (Die Irtysch- 
ostjaken I p. 148—149, II p. 32). Die seele eines werdenden zau- 
berers gelit nach der allgemeinen vorstellung lange Jm jenseits u 
in die lehre und stattet auch später nach beendeter lehrzeit, wenn 
es gilt die profession auszuubcn, besuche daselbst ab. Auch,hei 
heftigem erschrecken kann die seele sich fur einige zeit von dem 
körper trennen, — diese vorstellung findet sich, soviel ich Weiss, 
wenigstens bei den tscheremissen, wotjaken und ostjaken: r du 
treibst meine seele hinaus (jagst meine seele fort)“, sagt der tsche- 
remisse im gouv. Ufa, wenn man ihn plötzlich aufschrickt; vgl. 
uber die wotjaken Smirnov Bothkh p. 177. 

Auch dann, weim der mensch stirbt, tritt keine wesentliche 
veränderung in dem verhältnis der seele zum körper ein. Jcne 
bleibt in der regel fortwährend in engster verbinduug mit diesein 
und folgt ihm in das grab, wo beide ein neues heim linden. Aller- 
dings wird jetzt das band. das die seele an den körper kniipft, 
noch lockerer als frulier. Schon weuu der verstorbene von seiuem 
letzten lagerplatz im hause aufgehoben wird. nm in seine neue 
wohnung Ubergesiedelt zu wcrden, muss man sich alle mlihe geben, 
nm das zuruckbleiben dor seele zu verhindern, und aus dem grabe 
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kommt die seele aus verschiedeuem anlass. als geladenor gnst, aber 
leider oft genug auch ungernfen entweder in sichtbarer oder un- 
siclitbarer gestalt zit den biuterbliebenen. 

VVie ist nun die gestalt beschatfen, in der diese mehr oder 
weniger treue begleiterin des körpers erscbeint? 

In seiner untersuehung des ahnenkultns der alten finuen (Vai- 
najain palvelus muinaisilla suomalaisilla p. 7) benierkt Vakonen, 
dass man von den finnen keine sicheren, bestiinmten nachrichten 
darnber besitzt, in welcher gestalt sie sieh die seelen der verstor- 
bonen vorgestellt haben. Offenbar hat jedoeb der brave Renvall 
das richtige getroffen, \venn er in seinem fhinischen lexikon erklärt, 
dass „die schatten in den gnlbern w (hahmot haudoissa) körperlose 
wesen von inenseblieher gestalt seien: ,,manes corpore carentes, 
sed figura humana ornati 44 . Diese vorstellnng von der menschlichen 
seele ist noch allgemein bei den ostfinnischen völkern die vorherr- 
schende und sie ist unzweifelhaft die nrsprlingliehe. Wenn z. b. 
der mordwine nach einer vision zur besinnung gekommen so nr- 
teilt: r nein. es war nicht er. es war nur seine seele 44 , so ist ja 
ohne weiteres klar, dass die betr. seele in seinen augen ganz die- 
selbe foi-m hatte wie der ilnn bekannte lebendige niensch selbst. 
Und nicht anders verhält es sich mit der seele eines verstorbeneu. 
Xachdem der mordwine an der gediichtnisfeier in seinem hause die 
seelen seiner verstorbeneu angelibrigen und alinen, die als geladene 
gäste derselben in unsichtbarer gestalt bchvohnen, aufs beste mit 
speisen und getränk be\virtet nnd sie dann nach der grabstätte 
zuriickbegleitet hat. ruft er dieseu docli einigermassen nnheim- 
lichen gästen znm abschied nach: „Kommt nicht ohne einladung! 
Ein feuerbrand in eueren hinteren, ein alter topfaufden kopf!“ 
Als die seele eines ostjakisclien heldenknaben. uin seinen hnnger zu 
stillen, ans dem reich der toteli in die vatci-stadt zuruckkehrte, 
packten die zahlreicheu hunde dort die dickeu sehnen seiner \va- 
denmuskeln und als er endlich in das haus gelaugt mit seinen 
fingerspitzen ein stiickehen von der von seiner mutter ihm vor- 
gelegten scbonen kost in den m und uahm. da blieb es ihm als 
rauher bissen niitten im haise stecken (Patkanov, Die Irtysch.- 
ostj. Il p. s7 H‘J). Bezeiclmend ist der ausdruek in eiuem ande- 
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ren siidostjakischen liede, wo der held, der im begriff ist einen 
kriegszug anzutreten. sich selbst nnter tränen fragt: werden unsere 
init arraeu begabte seelen von uns männern, die wir arme 
haben, und unsere mit beinen begabte seelen von uns mit hei¬ 
lien versehenen männern in unsere vaterstadt zurtickkehren oder 
werden unsere farbig sellinimernden kopfhäute von irgendeines man- 
nes sohn irgendwo skalpiert \verden? (ibid. p. 46). — Die seele 
eines nahen verwandten nimmt ganz natiirlich för die hinterbliebe- 
nen gern die iorm des erinnerungsbildes an, welcbes sich bei dem 
letzten zusammensein init dem verstorbenen, bei dem begräbnis 
ihnen in das gedächtnis eingeprägt liat. So z. b. erzälilt in einem 
mokscha-mord\vinischen liede ein von den nog^j-tataren fortge- 
schlepptes mordwinisckes mädehen, \vie sie sich in ihrer not zu- 
letzt an ikren verstorbenen grossvater — und zwar mit erfolg — 
mit der bitte um hilfe wendete: ’Höre mich, grossvater, der du 
dich in der erde, im sande (d. h. im grabe) befindest, rette mich, 
ältervater, aus diesem lodernden feuer!’ „Als ich aus dem fenster 
hinaus schaue,- da kommt er schon, der grossvater, auf seinen gel- 
ben stab gestutzt, 1 in den bastschuhen, in weleheu er ins grab 
gebettet ivurde-, w 

Wie aus dieser darstellung ersichtlich ist, spielt in der ur- 
sprunglichen seelenvorstellung der finnisch-ugrischen völker ~ an- 
ders als bei den iudogermanischeu völkern — der atem gar keine 
rolle: die seele hat bei ihnen die form einer schatten- oder gespenst- 
seele, die vornehmlich auf die lebhaften erinuerungs- und pbautasie- 
bilder, die im traume und in visionen geseheu werden, zuruekgeht. 


Fiir diese schattenseele hiiden sich in den jetzigen sprachen 
inehrere namen, von denen venigstens zwei in die urzeit zuruck- 
gehen. 

Die ostjaken und icogulen haben dafiir eine gemeinsame be- 


1 Den alten kuten \vird auch ihr stab mit in den sarg gelogt. 


Boogie 



XXVI,« fber die urspr. seelenvorstellungen bei den fi.-ugr. völkern etc. 7 


nennung: ostj. Is , vvog. Is, is u. s. \v. 1 Es ist meines erachtens das- 
selbe wort, das in allen iibrigen sprachen mit ausnahme des ungarischen 
als pronomen (’selbst’, bezw. pron. refl.) funktiouiert: fi. itse-,estn. ise-, 
lpN jek, gen. jeöa, IpK \jicc, + ic u. s. w.; mord. eS: tscher. s-ke, vS-ke, 
syrj. afs a.$-, wotj. ats-, at£-, ai-. Von der urspriinglichen bedentung 
„seele“ hat sich auch in diesen meist noch eine spur erhalten. So 
finden wir in dem supplementheft zu Lönnrot s finuisch-schwedischem 
wörterbuch die phrase: Juoppo meni itsettömäksi 44 , was so wieder- 
gegeben wird: der trinker verlor das be\vusstsein, eig. „wurde be- 
wusstlos u (schwed. „blef sanslös 44 ). Wenn \vir bedenken, dass, vvie 
wir oben gesehen haben, nach der primitiveu vorstellung, wenn der 
mensch das bewusstsein verliert. seine seele sich von dem körper 
trennt, so sehen wir ohne \veiteres ein, dass die genannte redens- 
art: „meni itsettömäksi 44 , urspriinglich diesen sinn hatte: verlor die 
seele, „\vurde seelenlos 44 . 2 Ähnlich sagt der syrjäne, wenn jemand 
der atem ansgeht, sein att sei weg (siehe Wiedemanu’s Syrjänisch- 
deutsches tvörterbuch s. v. atk . atk vainy, a. munny „ausser atem 
kommen 44 ), \vobei zu beacbten ist, dass, \vie oben p. 4 angedeu- 
tet, unter den veruandten völkern noch jetzt die vorstellung gang 
und gäbe ist, dass bei heftigem ersehrecken, tvobei ja auch dor 
mensch den atem verliert, seine seele den körper verlässt. Auch 
im tscheremissischen tinden wir das wort als nomen substantivum 
wenigstens annäherungsweise in der bedeutung „seele M gebraucht, 
nämlich in dem 1832 in Kasau gedruckten katechismus von einem 
unbekannten verfasser, \vorin es nach \Viedemaiin, Grammatik 
der tscheremissischen sprache p. 64, heisst: tayla m'a Bchkewl’ana 
dono kumalasoh tydalan, was AViedemann oftenbar im anschluss an 
den russischen text deutsch so wiedergiebt: „mit uuserom ganzen 


1 Daneben ist in den sprachen beider völker auch ein zusain- 

mongesetzter uusdruck im gehrauch: ostj. (sUd-ostj.), ti. s. w., 

wog. j ' is-xjr, f is-k'v< o n\ u. s. w. (siehe Keleti Szomlo V T I p. 102). Das 
zvveito glied, allein gebraucht, bedoutet im ostj. 'bild, form, gestalt’, 
nach Ahlqvist wog. qör, xur auch 'gesicht'. 

2 Vgl. auch (?) fi. itti (dial.) ’wesen’ („varolse, väsen**, Lönnr.); 
ctwa aus einem dialekt, wo ts tt? 
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wesen vor ihm nns beugen“. Wenn endlich der mordwine das 
hitzige fieber imd die epilepsie, d. h. krankheiten, in denen der 
mensck das be\viisstsein zu verlieren pflegt, e&-orma, cS-urma nennt, 
\vas der jetzigen bedeutung von gemäss mit ,,selbst-krankheit M 
zu iibersetzen >väre, so ist es einleuchteud. dass zu der zcit, als 
jene benennnngen znerst entstanden. das wort in der sprache 
noch die bedeutung „seele“ gebabt liabcn muss. Eine interessante 
parallele zu diesein bedeutungswandel finden wir iibrigens sowobl 
auf dera indogermanischen als auf dem semitiseken sprachgebiet: 
altind. ätmä ’seele’ sowie hebr. nefeä id. bestreiten in diesen spra- 
chen zugleich dieselbe pronomiuale funktion. Und derselbe pro- 
zess hat sich auf fiunisch-ugrischem boden auch später bei einem 
anderen worte wiederholt. Das \vort ffon, fSon ’seele’, welches die 
tscheremissen später nebst einer neuen vorstellung von der mensch- 
lichen seele von den tschuwassen ubernommen haben (tschuxv. fSon 
< pers. $än ’leben. seele’), wird wenigstens bei den östlieben tsche- 
remisseu anstatt des pron. Ske gebraucbt, vgl. Genetz. Ost-tsehe- 
remissisclie spraebstudien I (= JSFOu. VII) p. 44: mä n fionemhtn 
oda iSand-ydn (in einem märehen), was p. 134 deutsch so wicder- 

gegeben wird: ,.wenn ihr’s mir selbst nicht glauben wollt-" 

(eig. „-meiner seele-“). 

Möglicherweise ist als allerurspriinglichste bedeutung fbr das 
vorliegende wort ,,schatten" anzusetzen in anbetracht dessen. dass 
wog. is, nach der mitteilung von Munkäcsi in Keleti Szemle VI p. 
102, auch diese bedeutung hat, z. b. \vogML jiic-is ’der schatten 
des baumes’, kwäl-is 'der schatten des kauses’. Jcdenfalls wurde 
das wort schon in der fiunisch-ugrischen urspracke in der bedeu¬ 
tung ’seele (schattenseele)’ gebraucht. Wie oben gezeigt, hat sich 
auch in denjenigen sprachen, in welchen das \vort jetzt als prono- 
inen (\selbst’) fungiert, meistens noch eine spnr von dieser ursprung- 
licheren bedeutung bewahrt, nud die unnvandlung dosselben zum 
pronomen in deuselben lässt sich uberhaupt nur unter jener vor- 
aussetznng verstehen. 1 


1 3IiNKÄC8i Keleti Szemlo VI p. 102 nimint siis ursprUngliche be- 
«leutung 'alt, bojalirt* un, in»b*m er «las \vort fUr 'seele. schatten’ mit 


Googl 
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Vielleieht steckt der hier behandelte finnisch-ugrisohe seelen- 
name lioeh in dem ratselhaften niigarischen i z (iz; aurh isz, isz, 
siehe Magyar Täjszötar). luit dessen etymologischer deutmig liian 
sich viel miihe gegebeu hat. 1 Als dessen bedeutuug \vird a. a. o. 
'krebs. krebsgesehwiir; eine sehleehte krankheit, die das zalinfleiseh 
angreift. niundftUile (bei kiiideru)’ angegeben ( n fene, räkfene; a fog- 
hust pusztito rht betegseg. kis gyermekeknel az u. n. szAjpenesz“). 
Wenn wir aber den gebrauch dieses \vortes in seheltenden ans- 
driicken, die eine venvttnschung enthalten, niiher beaehten, kunnon 
wir ilicht umiliu den schluss zu ziehen. dass ung. iz naeli der ur- 
spriiuglichen vorstellung ein bnses, gefurehtetes wesen mit zähnen 
nnd gliedern war: es soll nieht nur den betreftVnden, resp. soine 
leber auffressen oder zerbeissen (iz ögyen mög! rngjon mög az 
iz! roagja meg az iz moajoät!), sondern ihn aueh ,,holen“, fort- 
bringen, init sich nehmen (vigyon el az iz!) und zerreissen 
(tepjen szet az iz!). Nun ist es ja bei den verschiedensten völkern 
oft das traurige schicksal der niensehliehen seele gewesen sich nach 
dem tode in öinen grauenhaften geist zu ver\vandeln, der die hin- 
terbliebenen auf verschiedene weise angreift oder verletzt (vgl. z. b. 
teleutisch, altaiseh iiziit ’die seele des verstorbenen, die nach dem 
tode in dem hause erscheint, in dem er gelebt hat, — — kann 
sogar in den körper der im hause wohneuden eindringen 
und ihnen schmerzen verursachen’, Kadloff, Vers. eines 
\vbuches der ttirk-dial.; vgl. vveiter unten tilin, huu, huunpnrema); 
auch finden wir, dass aus einein bösen geist eiu spezieller krank- 
heitsgeist geworden ist, dessen name dann auf die krankheit selbst 
iibertragen wird (vgl. z. b. wotj. kit ’schwere krankheit, epideniische 


dem adjektivum, das jene bodcutung hat, idontifiziert. Die wörter sind 
jedoch auseinandorzulialten: *Dls* adj. lautet im ostj. (nach Karja¬ 
lainen) in allen dialekten mit /, an, z. b. sUdostj. fis (vvRlirend das 
wort fttr ‘seele’ ttberall öinen vokalischen anlaut liat: slldostj. h, n. s. w ), 
und dios ist nach eiuer initteilung von mag. phil. Kannisto aneli im 
wogulisehen in allen von ilnn uiitersnchteii mundarten der fall. 

1 Zuletzt ist das \vort von MuskAchi. Arja es kaukäzusi elemek 
p. 380, mit palli, isk, yask, av. yaska- krankheit’. nenpers. §esk ’un- 
glUck’ verbunden worden. 
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krankhoit, fieber, typhus; ein böser geist, der schwere krankheiten 
verbreitet’, syrj. kut ’böser geist, spez. neck, \vassergeist’, u. s. w.). 
Ein solcher prozess liegt, scheint es, auch hier vor: aus der „seele“ 
ist zuletzt eine widerwärtige hautkrankheit geworden. 

\Vas die lautverhältnisse bei den oben verbundenen wörtern 
anbelangt, liegt im wog. fis, is) und ostjakischen (Is) die schwache (?), 
spirantische stufe vor, äknlich wie in estn. iso-, mord. ei, wotj. 
ai-, u. s. w.. während fi. itae-, syrj. ati-, \votj. ati-, ati-, auf die 
starke(?) stufe mit einer affrikata (fiugr. fi-, resp. fi) zuruckgebeu. 
Ähnlich begegnet im ostj. und wog. die sch\vache stufe (mit s) 
z. b. in ostj. s~tw3s (Konda), sitvss (Jugan) ’fischadler’, wog. (Ahl¬ 
qvist) aiwiiB ’niöwe’, vgl. syrj. täiktäi (\Viedem.), lpN feieffca | ostj. 
t)s (Konda), lis (Jugan) ’jägersehlinge’, wogN les id., vgl. syrj. lots 
’schlinge, dohue*. permO Het id. | ostj. kfö* 'Leuciscus rutilus’, wogT 
'kastu, wogP 'kogseit, vvogK + koostu , wogUL 'kgsi, wogML 'kasi, 
wogN 'kuseutv id., vgl. syrj. gyts, gyti ’karausche, Cyprinus ca- 
rassius’, perni\V gyc id. — Im ung. isz, isz vertritt sz die ur- 
sprungliche sch\vache stufe ähnlich wie z. b. im ung. koszeg ’weiss- 
fisch\ vgl. syrj. gyts, gyi& n. s. w. (siehe oben); daneben z in der 
nebenform iz ähnlich wie in szifz ’keusch; jungfrau, jungfer; rein, 
unvermischt’, vgl. wogML 'iei : 'itä ogj ’jungfer’ (eig. w reines mäd- 
chen“), syrj. setti 7 rein, klar, uugeinischt’, \vo allerdings das syrj. 
eine stimmhafte alfrikata hat. aber dazu ist wieder zu verglei- 
cheu ung. szösz ’hanf, \verg* = syrj. sed’z ’faser, hede, werg’, wo 
umgekehrt einer syrj. stimmhaften affrikata im ung. ein stimmloser 
$-laut entspricht. 1 


Ressor liat das andere finnisch-ugrisehe wort ffir ’seele’, zu 
dcsscn betrachtung wir jetzt tibergehen, seine urspröngliche bedeu- 
tung behauptet. 

Rei den monhrinen (erzä-mordwin<*n) im gouv. Niznij-Novgo- 


1 Zum vokiilismus (ung. l = fi. i = syrj. a) vgl. ung. iny ‘zalin- 
flciMlr = fi. ikene- id., syrj. an in pin-an id. 
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rod, kreis Arzamas, wird zur bezeichnuug der nienschlichen seele 
ein wort ttov gebraucht, jedoch nicht allein, sondern immer in ver- 
bindung mit einem anderen wort: 1 2 palsa , resp. Uopaf&a. So z. b. 
sagt der dortige mordwine bei der gedilchtnisfeier flir die verstor- 
benen: spiesk tioiisk pafhask febf uiif = ihre seelen sind hier au- 
\vesend (-$& = poss.-snff. der 3. pers. plur.) oder ttovzo patiazo fch? 
uit = seine seele ist hier amvesend (-zo = poss.-suff. der 3. pers. 
sing.); uti arat, avahaj , tiovot t&opaliatl (hast du, mftttercheu, eine 
seele oder nicht?) fragt im anfange eines klageliedes die tochter 
ihre verstorbene mutter an ihreni grabe. Auderswo wird von den 
mord\vinen die seele ge\vöhnlich Hopatta, sopatta * gcnannt, ein 
wort, das mit dern envfthnten letzteren parallehvort bei den 
erzä-mordwinen im gouv. Niznij-Novgorod identisch ist (tt ^ ti 
wie z. b. in mord. kutihan — mordE (Wiedem.) auch kut&kan 
’adler’). Letzteres ist offeubar eine zusammensetzung v. tiov -f- 
paHa (pafia). 

8eine ursprtingliche bedeutung ('seele 1 ) hat das wort gleich- 
falls im xvogulischen bewahrt. Dem mord. tiov entspricht niimUch 
im wogulischen iow , toivi, welches die Kouda-\vogulen nach miind- 
licher mitteilung von mag. phil. A. Kannisto in demselben sinn \vie 
is gebrauchen. 

Auch im finnhchcn und im syrjänischcn hat sich die nrspriing- 
liche bedeutung nicht wesentlich veräudert. 

Im finnischeu ist mit den vorigen zu verbindeu: huu 'polter- 
geist, gespenst’ (,,gast, spöke, vulnad** Lönnr.). Das wort scheint 
heute meistens nur in der zusammensetzung huun-puroma vorzu- 
koinmen, was nach Lönnrot 'leberfleck, sommersprosse 1 bcdeutet 
(*lefverfläck; fräkne (pisama) u ); bei Renvall: Jeberflecken (ab. inus. 
huu et purema morsus a puren)“. In dem supplementheft zu 
Lönnroth lexikon finden wir ffu* hnnnpurema eine erklkrung, in 
der die ursprtingliche Jjedeutung noch ziemlich deutlich hervortritt: 
nach derselben sind huunpuremat ,.kleine flecke in der haut. die 

1 Ygl. ost.j. w °g- sielio oben p. 7, note. 

2 Z. h. a voi sonti, tiopatiazo aines Vs war tiicht er, vs war 
(nur) seino soolo’, vgl. obeu p. 4 uud 5. 
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sich besonders nach dem tode eines nahen verwandten zeigen 
solien“ (smä hudfläckar, sora isynnerhet efter en närä slägtings död 
skola visa sig). Als ergänzung duzu kanit eine mitteilung a ns dera 
kirchspiel Laihia (Sud-Österbotten) dienen, die sich in den neuen 
(handschriftlichen) \vörtersammlungen der Einnischen Literaturge- 
sellschaft findet; das wort \vird daselbst so erklärt: «tuonen merkki 
ihossa; huu on purrut sanotaan, jos jotain merkkiä ihossa löytyy, 
niin. syntymämerkkiä 44 . 1 Es leuchtet ein, dass huu ursprftnglich 
die seele eines verstorbenen war, die bei den binterbliebeuen be- 
suche abstattete und au deren körper spuren von ihren zähnen hin- 
terliess. a 

Dieselbe bedeutung hat. das entsprechende wort im syrjä- 
nisehen: syrj. äön, nach Wiedemann: „schatten (von verstorbenen) 44 . 3 

Endlich finden \vir das wort noch im ostjakiscken vvieder, ob- 

1 Das \vort huunpurema ist in den genanntcn wtfrtersaramlungen 
bisjetzt nach aus folgenden kirchspiolen belegt: Orilivesi, Sääksmäki, 
Nakkila, Kurikka. Saarijärvi (in der form huumpure). Hausjärvi (in 
der verdreliten form puumpuromal, die urspriinglicho bedeutung hat 
sich aber schon ganz vonvischt: es wird erklärt als «fleck in der 
haut, der von der goburt an da ist“, resp. «von selbst entsteht - , al9 
„stich eines flohes“ u. s. \v. 

1 Es soi hier envähnt. dass fi. huu von Mikkola, Bezzenbergers 
BentrUg»! XXII p. 239—-241, mit got. hugs, aisl. hugr 'seele', aller- 
dings niehr uur im vorbeigohen, zusammougestellt \vorden ist. Wenn 
\virklioh eine cntlolnmng verläge, mUssto das wort aus cinom späteren 
sch\vedischcn dialekt, \voriu g gesolnv luulen wäre, in das finnische 
(ibernommeu worden sein. Eino entsprechende form ist aber in den 
sehwcdisehen dialekteu Einlands uicht finden (Wendell in soinein 
dialektlexikon ftllirt nur hoga 'hftg (= siun)' an) Ausserdem spricht 
gogen die annahmo einer solchen entlehnung die betleutung, denn dio 
urspriinglicho bedeutung des gorm. \vortes: 'seele' hat sich offenbar 
auf sehwediseliem spraehbodon schon selir frtth verwischt. 

3 Nach inömlliolier mitteilung des herng V. Nalimov, eines gebo- 
renen Syrjänen aus Ustj-Sysoljsk, gebrauehen die Syrjänen, weun man 
öinen verstorbenen envähnt, öinen ihncn selbst nicltt nielir recht vor- 
ständliehen ansruf: soti unet/ (»las \vort anei kommt nach herra N. 
noeli in dent ausrnf: mort an-ci! ( mort = utenseh) vor, \velehen er russisch 
„.> <K-.toHi.Me, Miiau» m oti!** \viedergabj. — Vgl. hierzu noch bei Wiede- 
tttiimi: soryan, sonjan oi 'vorstorben’. 
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schon meistens in ziemlich stark veriinderter bedeutung. Es ist 
das ostj. tbrj,x, y' tr i!k'. Iiitjjc , //> 17 /4* u. s. w . 1 womit die ostjaken 
jetzt ihre irdischen götter, die sehutzgeister des hauses, des dorfes 
und grösserer gebiete beuennen. Diese aber sind offenbar urspr&ng- 
lich nichts anderes als die seelen vou nhuen, ehemaligen flirsten 
und heiden (vgl. Patkasov Die Irtysch-ostjaken II p. 222 : „tönx 
eig. geist, seele eines verstorbenen heiden. götze M ). Bisweilen hat 
das volk noch ein klares bewusstsein vou dem menschlichen ur- 
sprung derselben bewahrt. So sind z. b. die sötim-tbq.x genannten 
geister bei den Konda-ostjaken (söiinn 'bach, fluss’), nach der aus- 
sage meines sprachmeisters, ertrunkene menschen: jedes geschlecht 
hat fur seine so verungltkkten mitglieder ein gemeiusaines götzen- 
haus (söijm-tbTjj-tqpy#), wo ihnen jährlich zweiinal. im friihling 
nud herbst vor dem beginn des fischfanges, geopfert wird, dem zu- 
letzt verstorbenen ein halin, den frtiheren tucher; der ertrunkene 
erseheint im verlauf des nächsten jahres dem priester nnd vvird 
dann zn dem götzenhaus begleitet. wobei er gleich ein'liemd oder 
tueh als opfer bekoimnt. 

Es ist besonderer beaehtung wert, dass in den von Pävay 
veröffentlichten nordostjakischen liedem das wort lorjx oft in der 
bedeutung „der tote“, bezw. „leichnam u gebraucht wird, — auch 
als parallehvort zu xala ’tot, versterben'. So warnt der himmels- 
gott (Num-Tor^m) in dem ersten bärengesange den bären, als er 
ibn auf die erde hiuablässt. er solle nicht „einen verstorbenen, fau- 
len (?) leichnam“ (i/-xahm tiri lorjy-ki) oder „einen gelalleuen, 
schimmeligen le ie h 11 a m u fil-usjm lorjx ki) auffressen, \venn 

er einen solchen findeu werde (siehe p. 228, vers 240 ff, und an- 
der8\vo in demselben gesange); vgl. auch p. 184, vers 1270, 1271. 
P. 174 (vers 876 und 888) finden wir x (l ^ a 'X° X a ^ a ihmein, lotjyi-xo 
toyyi (tfmem (= ’(wie ein] toter menseh meinen totenschlaf, [wie 
ein] /oiyx-mensch meinen /o^-scblaf) parallel gebraucht. P. 276 
\verden die hervorgezauberten götzengeister toijxot, neben 

xybmotet (— ‘die verstorbemeu’) genannt, was PApav „meghalt bäl- 

1 Vgl. Karjalainen. Zur ostj. luutgescli. 1 (= MSFOu. XXIIIj 

p. 102. 
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vanyszellemek“, deutsch ,,die gestorbenen götzengeister u iibersetzt; 
richtiger wäre \vohl: ’die seelen od. geister der verstor- 
benen’, — es sind ja doch nicht die götzeugeister gestorbcn, son- 
dern die gestorbenen (yghmotet) sind zn götzengeistern geworden, 
sind mit ihuen identisch. P. 175 (vers 917 ff.) spricht der beld 
des gesanges nach der beigefögten ubersetzung: „[\venn ich fallej 
mein totmenschen-todesschatten er möge einkehren, mein götzen- 
menschen-götzeuschatten er möge eintreten; [wenn ich aber 
nicht fallen werde] vielleicht bring icb mein lockiges haupt als 
lebender mensch in das, meines an speisen reichen hauses innere**. 
Es steht ja hier loqyi-yo lofiyi yor&n neton yala-yo yala yorcm als 
gegensatz zu lihq yo scu&y oyem, und man könnte die ausdriicke 
gut so tibersetzen: ’mein totmenschen-todesschatten, mein ge- 
spenstmenscheu-gespenstschatten’, contr. 'das lockige haupt, 
das ich als lebender (mit atem, leben, lii begabter) mensch 
trage\ Besonders deutlich tritt die ursprungliche bedeutung: 'seele, 
schatten (eines verstorbenen)’, hervor in der stelle p. 163, wo ein 
held zu eiuem anderen spricht (vers 499 fl. und anderswo iu dem- 
selben Hede): muj yofi vr/$ un ntmol uhm r/r orfemna il-yahm teri 
to/jycn kurua , \vas in der beigelugten Ubersetzung fast sinnlos so 
wiedergegeben ist: „ vielleicht \vurde gar von meinen schlechtna- 
migen (d. h. aus gemeiuem volke stammenden) vielen stadt-fursten- 
holden dein verstorbener, flechtiger (?) to te gestört ; ‘, — es ist ja 
offenbar von seiner seele, seinem schatten die rede, der als „ver- 
storbeu“, „flechtig“, „verschimmelt u bezeichnet wird, weil die vor- 
stellung noch nicht venvischt ist, dass der held (ort) eigentlich 
die seele eines verstorbenen ist. 

vSo sehen \vir also auch auf dem finniseh-ugrischen gebiete 
denjeuigen entwicklungsgang sich noch in der sprache widerspie- 
gelu, \vodurch, indein der primitive seeleudienst in uächstem zu- 
sammenhang mit dem fortschritt in der sozialeu organisation ali- 
mählieli die höhere form eines ausgebildeten ahnenkultus aunahni. 
die seele eines verstorbenen sich in einen von den sterblicheu ver- 
ehrten gott venvaudelte. 

Die lautverhiiltnisse in den von mir hier gemachten \vortzu- 
sanimenstellungen bedurfeu eiuer ufihereu erörteruug. 
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Die verschiedeneu \vortformen in den heutigen sprachen gehen 
auf ♦.te?,,», znruck. Kiir die fiugr. ursprache mfissen wir ein 

4- ansetzen. Dieser laut hat sieh (im aulaut) im syrjänisch-\votja- 
kiscben nnd tscheremissischen uuverändert bewalirt, desgleichen im 
mordvvinischen, jedoch so, dass er in dem erzä-dialekt meistens einen 
f-vorschlag annahin, infolge dessen in diesem dialekt jetzt tS- aueh 
als vertreter eines fiugr. 4- (= mordM 4-) auftritt (vgl. Mord. lautl. 
p. 29). Im lappischen begegnet teils 4, teils ein sekuudäres 8 (wie 
andererseits der fiugr. dentale .y-laut in dieser sprache nicht nur 
als s, sondern bisueileii aucb als 4 auftritt). 

In den sprachen des ugrischen zweiges ist der 4-laut (im an- 
laut) ganz \vie der fiugr. dentale (unmouillierte) s-laut vertreten: 
wog. f, ostj. t , 1-laute (l. l, (), ung. 0 (schwund), was geuiss so 
zu erklären ist, dass das 4 — wahrscheinlich zu der zeit, als die 
genannten sprachen noch eiue einheit bildeteu, — mit s znsauimen- 
fiel und somit dann aucb dessen spätere schicksale teilte. Die be- 
lege för ani. fiugr. 4. die sich auf mehrere spraehzweige erstrecken, 
sind spärlich; der wicbtigste unter ihnen ist das wort för ’maus’: 
syrj. k tr, wotj. sir, sir, mordM Sejor, mord E Uejcf-, (?) lpL hierrä, 
fi. hiiri, wog. tiirjor, ostj. tir { kor, teijeor, L?tjnor, lorjgor, iorjlc zr u. s. w., 
ung. eger. Aber es giebt mehrere fälle, wo syrj.-\votj. 5 im (wog. 
und ostj.) ähnliche entsprechungen hat, und diese haben eine kaum 
geringere beueiskraft, da ja im syrj.-wotj. der 4-laut (im anlaut) 
von den vertreteru der öbrigen fiugr. konsonantischen laute (s-,fc- 
laute) fiberhaupt scharf gesondert ist. Solche sind z. b. syrj. öymy 
’schneiden, zerschneiden. zerhacken, zerreiben; scheren, rasieren’, 
wotj. t 4?r-, f sSr- \schneiden, abschneiden, abstutzen, entzwei spalten’ 
— ostj. L{fr(-, iyr\-, (yr(-, iyrf- u. s. w. ’beschneiden (haar u. a.)’ 
(Kakjai.ainen 1. c. p. 57) syrj. öörgödny 'ausspanuen, ausdehnen, 
auseinander legen, breit machen’ — ostj. teromtom (Konda), Lurom- 
fjyhm (Jugan) 'ausbreiten’, ostjX (Ahlqv.) lerymtlem Vtreuen, nn- 
terstreueu’ | syrj. 6ört. syrji scrt 'gespinst, garn. zuiru’. wotj. Sort 
'garn, z\\ irn, garnende’, tscher. hirtä, Sorto ’garn. z\virn’ ostj. 
tärt (Konda), if/rt (.lugan) Vurzel, vvurzelfaser’, iiofi-tini (Konda) 
'tleischlaser’, mnp-tärt 'koppelband för hunde aus einem alten netz 
n. dgl.’ syrj. for 'unter dem schnee gesammeltes wasser. quelle, 
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bach’, syrji &or ’quelle, bach, fliisschen’, wotj. hir 'fluss, bach’ ^ 
wog. tnr, tor ’see. teich’. ostj. for (Konda) 'kleiner see ohne ab- 
fluss’, Lär (Jugan) Viese, die uberschwemmt wird, seiehte bucht’, 
ostjN (Ahlqv.) lör ’eine von einein flusse durch fiberschwemmung 
gebildete seiehte bucht’, jar (Vas-Jugan, nach Päpai) id.; vgl. auch 
ung. ar ’flut’, ar-viz uberschwemmung’, viz-ar ’\vasserflut’, ar-patak 
‘quelle’. 

In diesem \vorte \vechseln — wie oft in xvörtern mit urspr. 
inlaut. y — formen mit und ohne nachfolg. homorg. verschluss- 
laut. Der fiugr. hintere 7 -laut wie gewöhnlich = mord. v, fi. O 1 
(= schwnnd, wohl in dem falle, dass der vorhergehende und nach- 
folgende vokal im urfinn. identisch waren; sonst v); zu vergleichen, 
auch in bezug auf den vokalismus, mord. kov, mordE dial. noch 
kot] ’mond’, fi. kuu id.; fiugr. = syrj. n, ähnlich wie z. b. in 
perm. von, vnn ’bruder’, wotj. + e?n, ’jiingerer bruder’, vgl. 
tscher. perje, pirjgd ’schwiegersohn\ ostj. ueq id., u. s. \v.; fiugr. *->/- 
= wog. tr, ähnlich wie in wogN tuw , tuw ’sommer\ vgl. ostj. tgtj 
u. s. w. id . 2 

Ich kann in diesem zusammenhang nicht unervvähnt lassen, 
dass Munkäcsi, Keleti Szemle VII p. 90, mit syrj. sön folgeudes 
ostjakische wort verbindet: ostj. t&gpt (Konda), t&e*qj( (Tremjugan), 
(Nizjam), (Kazym) ’verstorbener, seliger’ (dem nainen 

nachgcstellt). (Obdorsk) ’puppe zum andenben an einen ver- 

storbenen’ (nach Karjalainen, Zur ostj. lautgesch. I p. 70), und 
mit diesen vveiter tscher. sofjgo, Sotjgo ’alt’, indem er sich auf die 
vermeintliche semasiologische parallele: \vog. jis * 1 ) alt; 2 ) schatten 
eines verstorbenen’ beruft (was, \vie oben p. 8 , note gezeigt, auf einein 

1 Vgl. Sbtälä, Festskrift til Vilh. Thomson p. 235 f. 

2 Auf grund der zweifachen vertretung im tscher.. syrj.-wotj., 
wog. und ostj. (und lapp.) köunen wir mit wahr3chcinlichkeit schlies- 
sen, dass es von den intervokalisehen ly-lauten in der fiugr. ursprache 
ursprllnglich zwei stufon gogeben liat., eine stllrkere und eine schwä- 
chere (wahrsch. \var der unterschied auch ein quantitativer), vgl. Setälä 
JSFOu. XIV, 3 p. 18; die erstore stufc vortritt jetzt in den genannten 
sprachen («in na.sal: jy. im syrj.-wotj. auch m, n, n, die letztero ein 
halbvokal, resp. r- od. J-laut odor 0 (== srh\vund). 
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niissverständnis bernht). Auf die ansfiihrliche begrundung der von 
mir oben aufgestellten etymologien himveisend, will ich hier unr 
noeh bemerken. dass ostj. u. s. w. aut eine vordervoka- 

lische grundform init ani. */•>•- zuruckgeht (in betreff des vokalisnius 
sielie Kaimalainkn 1. c. p. *240 f.), \veloher lant ja in den penni- 
sehen sprachen als (kakuminale) affrikata bewahrt ist, und dass 
aneli in anbetraclit des \vog. 1ou\ töni, \velches ja doeh offenbar 
nicht vom ostj. tou* u< s. w * getrennt werden kann, die von 
Muukäcsi vorgesehlagene etymologin liidit aufrecbt erhalten werden 
kann (im wog. ist fingr. t<- — urostj. U- durch s, vertretcn). 


Eine besondere, gemeinsame bennnnnng fiir die scbattenseele 
begegnet uns bei den tacheremmen und notjalai ; das bctr. wort 
finden wir aber auch bei den Syrjänen und den sibirisehen völkern 
in einer mehr oder \veniger veränderten bedeutung wieder. 

Hei den östlichen tscheremissen im gouv. Ufa, kreis Birsk, 
welche ich vor aclit jahren besuchte, heisst die seele ört, \velches 
wort begriftlich dem is, )s der wogulen nnd ostjaken, dem t.sov, 
tsopatm der mordwineu vollig entspricht. So z. b. sagt der tsehe- 
reinisse, wenn ein anderer ilm beftig aufschrickt: örtem luJctnt = 
du treib.st meine seele fort; vver geträumt hat, dass er in der 
stadt war, driickt sieh so aus: örtem dene olalle mijsmi ,,mit 
meiner seele ging ich in die stadt* 4 (vgl. oben p. 4). Das ört 
(die scbattenseele) trennt sich vom körper schon et\vas friiher, als 
das leben aufhört; liian sagt niimlich von einein inenschen, der im 
sterben liegt: örtse htjcn, f$on:c lektm oyoJ = sein ört ist (sellon) 
\veg, (aber) sein fion ist noeh da (tiber fSon vgl. oben p. 8). 1 


1 Niclit der mensch allein ist im bositzo eines Ört. Es giobt auch 
ein surt ört. pört-ö. („ö. der \vohnstlUtc, des liausos* 4 ), vvelches man ähn- 
licli \vio das menschlirho ört durch «ufsehreckcn ontfernon, fortjagen 
kann: pört-örtem (uitat „du treibst das ört umines hauses wog“, sagt 
der tsehemnisso, \venn ein frenider in seiner stube grossen liina macht. 



18 


H. Paasonen. 


XXVI ,4 


In dcrselben bedentung finden wir das wort auch bei den 
wotjaken. Wotj. urt bedeutet nach Wiedkmank \seele, geist (von 
verstorbenen), gespenst, vision’, nud diese angabe wird durch Smir¬ 
nov^ ausfubrungen, Botjiku p. 176 f., bostätigt; daselbst wird (p. 
174) u. a. die redensart: urtäz koskam n a.yxi> ymcjiv* (= seiue 
seele ist weggegangen) angeftihrt, womit die \votjaken ein keftiges 
erschrecken ausdrticken. 1 (Munkäcsi in seinem wotj. wörterbuch 
kennt das wort nur in iibertragener bedeutung: „geistesgegenwart, 
mut^; vgl. daselbst: *urts$ potäm „sie verloren den nmt u ). Indes- 
sen scheint sich bei den \votjaken diese ursprungliche vorstellung 
von eiuer schattenseele (urt) öfters schon verwischt zu haben, uni 
einer neuen seelen vorstellung, in der der a te m (lul) die hauptrolle 
spielt, platz zu machen, vgl. Smirnov a. a. o., wo lul und urt als 
synonyme bezeichnungeu fur die seele ( r Ayuia M ) angeföhrt werden, 
und das daselbst envähnte märchen bei Gavrilov, in dem die seele 
(lul) a us dem m un de eines schlafendeu einen ausflug in eine baum- 
höhlung macht, 

Dies gilt, scheint es, in noch höherem grade von den Syrjänen , 
bei welchon die seele, die nacb dem tode des menschen ihr daseiu 
fortfuhrt, jetzt wohl allgemein den ursprfinglichen nainen des atems 
(loi, lov) trägt. 2 


Ausserdem habe ich ein pu-ört w baum-cM“ und ein m*lande-ört „erd- 
ört “ verzeichnet, denen im dorf Tsehurajcva unter vielen anderon gott- 
lieiton odor geistern an dem pflugfest, aya-pajrqm genannt, speise- und 
t.rankopfcr dargebracht \vurdon (das erstgcnannto bekam an einein von 
den bienenzlichtorn gefeierten fcsto aucli eine onto zum opfer), vgl. 
moinen aufsatz: Beiträge zur kenntnis der religion und des eultus der 
tscheremissen, Keleti Szemle II pp. 200, 203. — Vgl. bei Szilasi ört 
seele, mut’ (nach Gbnktz), bei Troitzkij ’ayxh, «iyn,e’; surt-öd 
.ivxb (öoacccTHo)’, bei Ramstedt (aus tieni bergdialekt) ört 'schreck, todes- 
angst'; hus den bclegen bei tien genannten verfassern kann man noch 
dio eigentlicho be<leutung gut herauslesen. 

1 Auch das gotreide liat. ein ud. Nach der vorstellung der \vot- 

jaken im gouv. Ufa, kreis Birsk riihrt, dio missernto davon her, dass 
dii-urt ( n xji‘l;Giiull auf ein anderes ackerfold geht (Smirnov a. a. o.). 

2 In seinem aufsatz riepunKH in UtiCTiniKb Kiqionu 1883 (Jfe 4, p. 
577) envähnt Dobrotvorskij, dass die pennjaken im kreis Orlov an 
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Die ursprungliche seele des lebendigen menschen. die schatten¬ 
seele, ist bei ihnen einer eigeiitumlichen umwandlung unterworfeu 
\vorden: sie hat sich vom körper ganz getrennt und \voknt nun- 
mehr in der lnft. Alit dem aiten nainen (syrj. ort) hat diesel* dop- 
pelgäuger des meuschen auch die menschliche form bewahrt, wie 
aus den mitteilungen Nalimov’s a. a. o. hervorgeht: er ist ganz 
das abbild der betr. person. Seine hauptaufgabe ist den tod der 
letzteren durch sein erseheinen anzukiindigen. 1 Dass auch das ort 
der Syrjänen ursprtinglich eins mit der schattenseele war, leuchtet 
aus einer angabe Nalimov’s hervor. Er erwähnt nämlich, dass nach 
dem glauben einiger Syrjänen die seele eines verstorbenen („Ayuia 
yconmaro“, also \vohl hv) in das ort iibergelit: ,.der verstorbene 
und ort sind in solchem fall ein und dasselbe wesen M (auch nach 
Wiedemann bedeutet ja ort u. a. „schatten (v. verstorbenen) “). Die 
neue seele hat also noch nicht tiberall die alte schattenseele gänz- 
lich aus ihrer stellung zu verdrängen vermocht, sondein hat bei 
dem tode des menschen mit ihr einen kompromiss schliessen miisseu. 

Sehr nahe verwandt mit dem ort der Syrjänen in dessen spä- 
terer gestalt ist das urt der icogulen, ein ebenbild der seele eines 


der gedäehtnisfeier, die am dritten tage nach dem todesfall zuhau9e abge- 
halten wird, die tUr aufmachen, sich zu tisch setzcn und die seele, loi 
(».\vniy, rfcHb, -io.ia") ztnn mitessen einladen. Nalimov, '.iarpoönufl aipi. no 
id.poiaumnn> .tupani. (r^rnorp. ()6o3phnie LXXI1I), teilt mit, das9 die seele 
(jyiua) nach der vorstellung der Syrjänen innerhalb des schädels lebt; 
dasclbst wird die seele, weleho bei dem tode nicht vergeht. lov 
genannt. 

1 AViedkmaxn in scinem syrj. wörterbuch tibersotzt ort mit „schat- 
ten (v. verstorbenen), schutzgeist, erscheinung, vision, trugbild, go- 
spenst** und ftigt hinzu: „Die Syrjänen glauben, dass jeder menseh von 
der geburt an seinen eigenen ort habe, der in der luft wohne und den 
tod soines sehutzbefohlenen vorhersage, meist den nächston angehörigon 
und freunden, seit en ihm selbst, dadurch, dass er sich in 9ichtbaror 
gestalt zeige. 4 * Nach einer von K. Poeov, dupane h aupaiicairt Kpati (lian. 
IInii. ()6m. ;iioömt. ecTecTii., anrpon, n amorp., T. XIII, Bun. 2-fl, p. 57 j, mitge- 
teilten nachricht hat ort ausserdem nach dem tode des menschen die 
obliegenheit nach ali den plätzen hinzugehen, die dor lotztere xvährend 
seines lebens besucht hat. 
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lebendigen meuschen, tiber welches MunkAcsi, Keleti Szemle VI p. 
111 , nach den aussagen einer alten wogulin folgende auskunft gibt: 
„Der urt lebt im walde; wcun der mensch sterben muss, so schreit 
sein eigener urt. Wenn ein klcines kind stirbt, so sprickt er mit 
der stimine eines kleineii kindes; weun ein envachsener stirbt, dann 
ist seine stimine die eines erwachseneu. Sein äusseres ist bunt- 
farbig; seine fliigel seheu denen einer fledermaus ähnlich aus. Ein 
zauberer sieht ihn in unmittelbarer nähe. NVeiin ihn jemand hört, 
so richtet er an ihn folgende bitte; ’Wenn meiii venvandter stirbt, 
so nähere dich mir!’ Falls es niin \virklich ein venvandter ist, so 
nähert er sich ihm; \venn es jedoch ein anderer ist, so \veicht er 
ihm aus.“ 

Die ähnlichkeit zwischen dem syrjänischen und wogulischen 
doppelgänger ist in der tat so gross, dass wir kaum umhin köunen 
anzunehmen, dass die wogulen die vorstellung von einem solchen 
in fertig ausgebildeter form von den permiern uberuommen haben. 1 
Wahrscheinlich haben sie auch den namen mit entlehnt. 

Indessen finden \vir dieseu seelennamen bei den ostjakeu, dem 
brudervolke der wogulen, in zwei sowobl lautlich als begrifflich 
geschiedenen formen wiedcr, nnd in der einen von denselben geht 
das ostjakische \vort offenbar in sehr alte zeit zuriick. 

Es gicbt nämlich im ostjakisehcn (nach Ka « jalain i n, Zur ostj. 
lautgesch. I p. 124) erstens ein wort urt (oberdemjanischer dialekt), 
l ur( (dialekt am Tremjugan) mit der bedeutung 'schatten’ (nach 
mundlicher mitteilung von herrn K. eigentlieh 'sehatten von einein 
verstorbenen. der sich auf seinem grabe zeigt’). Dasselbe ist \vahr- 
.scheinlich als eine entlehuung aus dem permischeu zu betrachten. 2 


1 Wcnn das wogulisehe urt mit fltigelu versohon ist, so ist an¬ 
ti orerscits zu beachten, dass aucli der syrjänische doppelgänger bisvvei- 
lcn die gestalt eines vogels anniinmt, „nepcec.iHeTcn »i> imun»* (sieho Na- 
umov 1. e.). 

2 Nach Karjalaisiin 1. c. p. 225 geht obordeinj. y, Tromjug. a 
auf ein urostj. *u zuriick, das teihveise init o \vechsolte. Die entleli- 
nung muss in ziemlich alter zeit stattgefunden haben. Wio K. da- 
selbst, bemerkt, ist nämlich der laut\vandcl *u ]> n in dem oberdemj. 
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Dafiir zcugt seine geriuge verbreitung (herr K. hat es nur in den 
genannten dialekten augetroffeu), die begriffliche ähnlichkeit 1 und 
dabei nicht am \venigsten der umstand, dass dasselbe wort in einer 
anderen lautform und z\var in einer sekundären, spezifisch ostja- 
kischen bedeutung auf dem ganzen ostjakischen sprachgebiet vor- 
llegt: (nach Karjalainen p. 144) ostj. i<r( (oberdemj. dial. 2 )’held’, 
(Tremjugan-dial.) ’polizeibeamter; köuig (in den karten)’ (am 
Vas-Jugan atich 'hausherr, besitzer’), urf (N izj aro-dia!. *), o rt (Ob- 
dorskiseher dial. 2 ), »yr( (Kazym-dial. 2 ) ’held’ (bei Patkanov: urt, 
vört ’herr, fiirst, held’). 3 Die so beuannten „fUrstenhelden“ in 
den epischen und mytkischen scböpfungen der ostjaken steheu oft 
ganz auf gleicher linie mit den oben besprocheneu tbi}^ lbtj'k ge- 
nanuten geistern, die, wie wir gesehen haben, urspriinglich nichts 
anderes als seelen von verstorbenen sind. So werden in einem söd- 
ostjakischen Hede bei Patkanov (Die Irtysch-ostjaken II p. 22, 24) 
die heiden der Emder-stadt urt, einer von ihnen aber tbfj.x (p. 24) 
betitelt; die heldenjtinglinge einer anderen stadt werden in dem- 
selben Hede mit einein gemeinsamen namen „drei zum wasser stei- 
gende und fische angelnde nrt u gonanntj während der mittlere von 
ihnen den namen „spät komroender tbrj.% mit einem (messei)säbel 
an der seite M trägt. In der vierten götterbeschivörungsformel bei 
PApay (Sammlung ostjakischer volksdichtung pp. 272—276) treten 
mehrere götzengeister auf, die bald ori bald loqx genannt werden: 
so heisst einer von ihnen (siehe vers 25) ontlalmeyki ve&n ori-pox 


dialekt verhältnismllssig hohon alters, denn die tatarisohon lehnwörter 
haben an demselben nieht mehr teilgenommon (tat. u = obordemj. u, 
z. b. pitsa 'halbbier* < tat. buza id.). 

1 \Vio oben p. 19 gezeigt, ist ja nach einer älteren vorstollung, 
die sich stellenvveise bis heuto bohauptot hat, auch syrj. ort mit der 
soolo eines verstorbenen identisch. 

2 folkl. 

3 Oberdomj. u, Tremj. p u. s. \v. gehen auf ein urostj. o zurtlck, 
siehe Karjalainen 1. e. p. 255. — \VogN urt, das in der zusanunen- 
setzung ’-" rt-xum «kör-fojcdelem-ferfP in MonkAcsPs Vogul nep- 
költesi gytljtomony II p. 407 (vers S7) vorliegt, ist offonbar ei no ent- 
lolmung aus «lein ostjakisehen. 
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„waldgeist-lockiger orf-sohn (furstensohn)“, ein anderer (v. 15) kurot} 
saspi onUlotjx aj pox „des borkenrlickigen xvald-fttyx’** kleiner sohn“, 
nnd diese geistor, von welcheo einer sich selbst törfrm „gott“ nenut 
(v. 33 ff.), 1 werden mit einein gemeiusamen namen im anfaug der 
beschwörungsformel naj-ort, am ende aber X'^ m ^ or iX 2 genannt. — 
Dass diese ostjakischen urt , ort genannten ,.fursten u oder „helden“ 
in naber beziehung zu den toten, den schatten der verstorbenen 
stehen, daranf weist auch der sonderbare name des heldengreises 
(ini) in der stadt Kary-pöspat vos, der nach Patkanors ftberset- 
zung „der, welcher dreihundert jahre gefault(?) hat— junges 
von einem kleinen taucher, junges von einein grossen taucher — 
verxvester held u lautet (siehe Die Irtysch-ostjaken II p. 26, 222). 
— Wir können also bei diesem worte eine ähnliche begriffliche ent- 
wickiung auf ostjakischem bodeu konstatiereu, wie fröher bei einein 
anderen urspriinglichen seelennamen (ostj. to y t x> %«'£). 3 

1 Vgl. das zweite bärenlied, worin sich der gott von Peli m ( Poloni- 
töröm) „vort u (= ort) nennt (p. 257). 

2 Vgl. oben p. 13. 

* MunkAcsi. Ny K XXV p. 178, Arja es kaukäzusi olemek p. 615 
f., p. 244, erkliirt, uuter annahme einer metathosis, ostj. nti u. s. \v. 
fUr idontiscli mit wog. *öter ’herr, fttrst; lield. göttlicher held\ 

welches letetere nach ihm, wie auch nach SrtälX, JSFOu. XVII, 4 p. 
31, ein arisches lehnwort sein soll, vgl. ai. äsuras 'mit wuuderkraft 
versehen, Ubermenschlich; vvunderkräftiger gott, wunderkrUftiger dä- 
inon’, av. ahurö ’hcrr’. Dagegen spricht jcdoch cntschieden der nm- 
stAnd, dass in diesem wort im ostjakischen t in allen dialekten begeg- 
net, während einen fiugr. dentalcn Maut im ostj. (im aus- od. inlaut) 
ein Maut nur in den sUdlichen (Irtysch-)diaJekten und im Nizjam-dialekt 
vertritt, in allen Ubrigen dialekten aber ein Maut, siehe z. b. das wort 
fUr „fichte“, Karjalainen 1. c. p. 141. Indesseu sind auch nach moi- 
ner meinung das ostj. und wog. wort, welche ganz dieselbe mytholo- 
gische bedeutung haben, schwerlich von einander zu trennen, und ich 
bin geneigt — unter annahme einer in den fiugr. sprachen nicht. un- 
gewöhnlichen metathesis — aucli \vog. f (rttr f ötrr als einen genui¬ 
nen vertreter des oben behandelten soclcnnamens zu betracht.cn (vgl. 
oben p. 19 —20). 
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Bevor \vir die ostfinnischen völker verlassen, sei hier noch 
ein genuiner seelenname im tscheremimschen envähnt, der jedoch 
\vahrscheinlich nicht im sinne der sehattenseele gebraucht worden 
ist. In dem bergdialekt finden wir: iät} ’atem; seele’; iäti läktsn 
’er starb’ (Ramstedt). In den ftbrigen dialekten frnden wir das 
wort in der offenbar seknndären bedeutung 'mensch’ wieder: tscherO 
jetj u. s. \v. 1 Auch dieser seelenname ist zum träger eines mytho- 
logischen begriffes geuorden: kuyn jetj heisst bei den östlichen 
tscberemissen im kreis Birsk, gouv. Ufa, ein böser geist, dem von 
einzelnen bei erkrankungen, vielleicbt auch von ganzen gemeinden 
bei seuchen, viel opfer dargebracht \verden,* die manchen tschere- 
missen beinahe zu gruude richten, siehe meineu aufsatz «Beiträge 
zur kenntnis der religion und des cultus der tscheremissen w , Keleti 
Szemle II p. 210; uach Jakovlkv, PcAifriixsnMc oöpflAM nepcMncx 
p. 78 ff., wird er von den wiesentschereinissen zu den keremet- 
geistern gerechnet. Das wort liegt in derselben bedeutung wie im 
bergdialekt noch im lapptschcn vor: IpK jiijk etc. ’seele, menschen- 
geist’, lpE jiegg, jegg ’(ti.) henki’. Höchst wahrscheinlicb ist damit 
weiter zu verbiuden mordE eäge (o : eyge) ’reif, rauchfrost’ (Wie- 
demann), 2 — der tscheremissiseh-lappische seelenname hat sich wohl. 
wie aus dieser zusammenstellung hervorgeht, urspriinglich auf den 
atem bezogen (Ramstedt gibt ja auch ’atem’ neben ’seele’ als be¬ 
deutung an). 3 


1 TscherO e = tscherB ä wio z. b. in jer ’see’ -- tscherB iär, 
lektam ’gehn hinaus’ ^ tscherB läktäm, sek k ’galle’ ~ tscherB 
xäkx$> u. s. w. 

2 lm mordwinischcn ist j vor e im \vortanlaut geschwunden, 
z. b. mordE ej> et} 'eis’ = fi. jää, u. s. w.; vgl. Mord. lautlehre 

p. 06 . 

3 Das tsclier. wort kann nicht aus dem tatarischen entlohnt sein, 
wie Szilasi in soinein tscher. wOrterbueh (fur das bergtscher. wort) an- 
nimmt: tat. jän « pers. diän 'lebcn, soolo’). Anderorseits liogt im 
tschuw. s in 'monsclr nicht eino entlchuung aus dem tschoreraissischen 
vor. \vie Muukäcsi, Arja es knukuzusi elemek I p. 502, vermutet, son- 
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Bei den finnen seheiut die sehattenseele zuletzt den nainen 
haamu, hahmo getrogen zu haben, vgl. oben p. 5. Das wort be- 
deutet auch (nach Renvall) Torina I. species rei externa. umbra 
rei\ wie seine lappische entsprechung: lpS fcibmo Törmä, figura’ 
(Lindahl & Ohkling), Lule-lapp. Sipmu- ’ähnlichkeit’ (Wiklund). 
Es liegt ausserdein im mordwinischen vor: mord. sama, t$ama ‘ge- 
sicht, antlitz'. — Auch ist bei den finnen (Finlauds) das wort haltia, 
das in mythologischem sinn eigentlich von den genien, schutzgeis- 
tern der naturgegenstände u. s. w. gebraucht wurde, durch spätere 
iibertragung zum namen der sehattenseele eines verstorbeneu ge- 
worden, siehe J. H^yhä Kuvaelmia Itä-suomalaisten vanhoista 
tavoista. II. Maahanpaniaiset p. 28 („nach dem glaubeu des voi- 
kes geht nicht der verstorbeue selbst uni, soiidern es spukt sein 
haltia"). 


Es ist \vohl anzunehmen, dass die vorstellung von einer sehat¬ 
tenseele auch bei den lappea urspriinglich nicht gefehlt hat, ob- 
gleich sie sich schon fruh verwischt zu haben seheint, da sie ja 
auch bei den ältesten darstellern der lappischen mythologie wie 
Rehn und Jessen, 1 der doeli die seelenvorstellungen der lappen 
uinstiiudlich behandelt, wenigsteus nicht klar hervortritt. In der 
tat finden uir in Fiuis’ Lexicon lapponicum eine deutliche anspie- 


dern tschuw. sin entspricht — mit eiimm Uhnliehcn bedoutungs\van«lel, 
«Ien man in dem oben bohandelteu tschereniissischen worto beoba<di- 
t«it — folgen«lcm tUrk. \vorte: koni. alt. bar. ujg. jät] 'soolo* (tsclm\v. 
/ = gemeintiirk. a, wio sonst oft; tsohu\v. n 7 , vgl. FUF VI 
p. 114). 

1 Afhandling om cl o Norsk» 1 ! Finnors og Lappers liedcnsko Reli- 
gion (Kopenhag»-n 1707), p. 09—70. — Vgl. jodooh Qyiostad, Kildo- 
skriftor til d<<n lappisko mythologie (= Det. Kgl. Norske Vidensk. Sol- 
skabs skriftor 1903. N:o 1) p. 23 und bos. p. 49, Wiklund, Bidrag 
♦ ill känmulom om de svenska landsmulon ooli svonskt folklif 1905 (heft 
90) p. *23. 
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Jung anf jeue vorstellung: unter habmo ( r facies, forma. species. 
habitus. figura“) lesen uir die phrase: «lsego dat du habmo dufe&e 
daihe don jeä? er det kun dit Skyggebillede ellei* dig selv?“ (= ist 
es nur dein sehattenbild oder bist du es selbst ?); allerdings kölin te n 
ja die betr. lappen diese vorstellung \vie aucli ihre bezeiehnnng 
(lp. habme ist, \vie das ani. h zeigt aus elein linuiseliPii cntlelint) 
von den finnen ubernoinmen haben. 

Man darf \vohl annehmen. dass in deu lappischen nainen fur 
'geist. gespenst’ urspriingliehe benenuungen der sehattenseele stecken. 
Eine solche möehte man z. b. in fulgemlem \vorte vennuteii: lp N 
suögjo 'spiritns noeons, daemon, qui malis liominiini gamlet’. bei 
Fniis aneli fcuogja, fcuogja id.. lpS (Lindahl & Ohhlixo) sjuoje 
Uares, penates', setnved. 'tomtgnbbar. Hlfvor’. 1 Das \vort diirtte 
\volil mit lpN suögjo 'tutein, refugium’ (= fi. suoja) ursprttngl. ideii- 
tisch sein, welches ein allgemein verbreitetes finniseh-ugrisehes \vort 
ist, das aueh in der bedentuiig 'sehatten’ angetrotfen vvird: \vogN 
jiw snjin (naeh Rkuuly) ’in deu sehatten des banmes’, vgl. ineine 
schrift «Die fninisch-iigrischeii s-lauto“ I p. 70 ff. A ns diesel* bo- 
dentuiig aber kann sieli gut die bedeutung '(sehatten)seele* ent- 
\viekelt haben, vgl. \\og. is '(sdiatten)seele*, jhc-is 'sehatten eines 
baumes’ (siehe oben p. 8), \voraus sieh die jetzige bedeutung 
'spiritns noceiis’ oline ueiteres erklaren wiirde. Dies schciut in 
der tat sein* \vahrscheinliob. \vonn \vir uoch beachten, dass es im 
lappisehen (lpN., naeh Friis) ein \\ort suöje-lodde (,.6.-vogel“) gibt 
mit der bedeutung: r oseen faticana. eujus eantus, enin noctn eju- 
lat, hornilleni sonat hoininisque cujusdam mortein vatieiuatur — 
Fejdfugl (en Fugl, som om Xatten nndertiden sk.al lado sig bnre 
med en janireude Rest, der ligner et Menneskes)/ Findeu wir 
hier nicht einen fruheren bekannten. — die eigenttimliche unige- 
staltnng der nienschlieheu seele. den ort genannteu doppelgänger 
des menschen bei den syrjiinen wieder, der gleichfalls. nud z\var 
aueh in der gestalt eines vogels, den tod des menschen vorbersagt? 


1 \Voitores tlbr*r die suejo genannten geister bei DCben. Öin 
Lappland ocli lapparne p. 230. 
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(vgl. oben p. 19 f.). Das lappische äuöje-loddc mnss also \vohl als 
..seeleii-vogeP gedeutet wcrden . 1 

Helsingfors 7. XII. 1908. 

H. Paasonen. 

1 \Vas ist \veiter, etymologiset betrachtet, lp. saivvo, welohes 
sieh ursprlinglich hftchst ivahrseheinlich au f die seele eines verstorbenen 
bozogen liat (vgl. DOben 1. c. p. 242, Fellman Anteckningar under niin 
vistelse i Lappmarken II p. 01 ff., bes. p. 05 und Qvjöstad Kikle- 
skrifter til den lapp. Mythol. p. 49, wo saivo aucb = «Angelus tute- 
laris“ des lebendon menschen)? W»re es mOglieh es init lpN suoivva 
gen. suoiva 'schatten’ in verbindung zn bringen (aueli suoivan, gen. 
suoivvan, suffigiorte forra, \vie suoiva, g. suoivvaga id., vgl. suoivvot 
"besehatten’)? Es scheint ja im lappisehen, ob\vohl soiton, einen wecIl¬ 
se 1 uo a in der erstcn silbo zu geben, \vie andererseits bisvveilen 
a mit o (u) in der zvveiten weehsolt, siehe Wiklund Laut- und for- 
menlelire der Lule-lappisehen dialekte p. 55 und 71. 
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Nachtrag. 

Eine ganz Rhnliche historische uachricht wie die oben p. 2 
iiber die magvaren angeffihrte ist uns uber die esten des XIII. jahr- 
hunderts fiberliefert. In der alten Livländisehen Clnouik lesen wir 
fur d;us jalir 1222: 

Post hoe iidem Sacealanenses abierunt in (ierwam, et coropre- 
hendentes ibidem Hebhum, Daniini, qui erät Advoeatus eorum, cum 
eeteris Danis reduxerunt eum in castrum suum. et crndeli martyrio 
cruciavernnt euin, et alios, dilacerantes visccra eorum. et extra- 
hentes eor Hebbi adliuc vivuin de ventre suo, et assantes ad ig- 
nern et dividentes inter se, eomederunt illud, ut fortes 
contra Christian o s efficerentur, et corpora eorum eanibus 
et volatilibus caeli rodenda dederunt. (Origines Livoniae sacrae et 
civilis sev Chronicon Livonicvm vetvs, ed. loan. Daniel Grvber. 
Francofvrti et Lipsiae. Aimo MDCOXL.) 
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INTRODUCTION. 


Of the voicels. 

It is only after long and careful investigation that I havo 
arrived at the result which I have herewith set forth in the 
form of a tablo of vowels of the East-Turkestan dialect. In the 
often not unimportant variations in the dialects of tho different 
towns and villages, which variations depend chiefly just on 
the vovvels, lies the great difficulty of making such a table, 
which can claim to hold good over a large territory. I therefore 
wish from the outset to draw attention to the fact that 
reference is here made only to the language spoken in and 
around Kashgar and Yarkand and the tracts lying between. 
And not even in this circumscribed area can tho vowel-table be 
applicable in exactly tho same way. A vowel, for instance, which 
is pronounced with the a-sound in Kashgar can in Yarkand tako 
the sound of ä, aud so on. But I am convinced of this, that 
anyone coming as a stranger to the country and pronouncing 
the vowels according to the manner indicated in this littlo work 
need never be misunderstood by tho people on account of the 
vowels sounds. AVith the extremely scanty and unsatisfactory 
resources which have hitherto been attainable in this respect it 
must have been impossible to even approximately fonn an idea 
of how this language sounds unless one has been in a position 
to study it on the spot. And therefore Europeans in this country — 
as during my ten years* residence in Turkestan, I have had repeated 
opportunities of witnessing — aro exposed to every kind of trouble 
and inistäkö until their servants have learnt to uso the European — 
jargon. It can not always be of small importance — to naine one 
instance among many — if one sliould command a person to kili, 

i 
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murder (öltörflfl), whon one only means to ask him to take a 
seat (oltyryfi). 

With the exception of some immaterial shades which occur in 
the vulgar tongue, the vowel sounds in this dialect are 15 in 
number. Of these 7 are hard, 7 soft and 1 neutral, while 7 can 
bo either long or short. 

For the characterization of these vowels Dr. Lepsius’ Standard 
Alphabet is, with some minor and nocessary deviations, the most 
satisfactory and suitable. In the following they are accordingly 
characterized thus: 

a — usual open a as in the English words hard, half. 

Ex: Ala, party-coloured, bala, child. 
a = closed a as in the English word what. 

Ex: X$ttyn, woman. 

o == usual English o in long, Swedish ä as in läng. 

Ex: Toq, satisfied, sated. 

y = closed o, between the Swedish & and o, as in the German 
Mondor-English o in lord. 

Ex: Axon, gentleman, learned man. 
u = German u or Swedish o as in bom, English oo as in soon 
Ex: Qum, sand. 

y = closed Swedish u as it is oftenest pronounced in Dalarno ^ 
and Finland. 

Ex: juväb, answor. 

u = usual Swedish u as in hus, rum, English as in juice. 

Ex: Tuz, straight, kun, day. 
d = Gemian d as in Lutzen. 

Ex: ödjd, chicken. 

o = usual ö-sound as in the Swedish word kött, somowhat like 
u in the English wonl putty. 

Ex: Köl, pond, lake. 

o = an open ö-sound between ö and a as in the English word hut. 
Ex: Kyhnä, old. 

ä ~ German or Swedish ä as in Lander, English e in lend. 

Ex: K;im, littlo. 

a ~ a hard, somewhat broader il-sound than the preceding. 

Ex: Qand, sugar. 
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e = usual e as in get. 

Ex: Neöä, how many? 
i = usual i as in sit. 

Ex: Cit, cotton stuff. 

1 = a hard i-sound, which is formed between the middle part 
of the tongue and the palate. 

Ex: Qlz, girl. 

The vowel pyramid for this language would accordingly be this: 
a 

^-a 

ä | q o 
e ö 9 

i J Cl u u u 

Of these the following can also have a long vowel sound: 
a, $, o, 9 , u, i and In such case they are written 5, a, C, ö, 
U, I and 

Hard are o, 9 , u, y, §, and 

Soft are u, fl, ö, q, ä, e and i. 

Neutral is a. 

Undecided vowels occur rather ofben, espocially in terminations. 
In most cases the sound-colour comes nearest to e, i or ö. The 
sound which the vowel most nearly approaches is then indicated 
respectively 9 , j, 9 or |, $, 5 and 80 ft>rth. 

To these hasis for the characterizing of tho vowels some 
remarks should be added, for with these 15 short and 7 long 
vowels ali the shades of vowel sounds are, as already shown, 
by no means indicated. 

Thus there occurs occasionally a peculiar sibilant i-sound, which 
deserves notice. It is produced by pressing, or perhaps more 
properly blowing out, with closed jaws an i*sound between the 
tongue and the forepart of the palate. Any Special vowel-mark 
for this I have not considered necessary, partly because it is 
seldom heard except in vulgar speech, and partly because it 
occurs in only a limited number of words. It would scarcely be 
met with in any but the following words: It, dog, pit, louse, 
il or yil, yoar, kl, soiled linen, klm, garment, ikj, two. Sometimes 
it is also heard in bir, one, kim, who, and kitäb, book. 
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Regarding the two ä-sounds, ä and ä, it should be remarked 
that they are frequently, in respect of sound-colour, precisely 
identical. But the one cannot, ali the same, exclude the other,- 
because one is a soft, and the other a hard sound, which also 
in most cases is conspicuous in the pronunciation. The vowel- 
harmony, the claims of which, despite a very perceptible endo- 
avour in the use of modern language to free itself from them, 
are strict, calls for them both. 

The case is about the same as regards u and u. With some 
exceptions they are so nearly alike that an unaccustomed ear 
has difficulty at first in distinguishing which of the two sounds 
it is. Occasionally one notices in them a slight tendency to ö. 

The ö-sound varies considerably in different tracts. In Kashgar 
one frequently even hears q sounding like o. This circumstance 
is so much the more remarkable as one of these vowels is soft 
and the other hard. 

In this dialect 9 is a relatively seldom occurring vowel. In the 
West-Turkestan dialect it is, on the contrary, very common, 
is also a vowel that is not of particularly frequent recurrence. 

In some publications of specimens of language from the Eastern 
Turkestan one finds a very misleading confusion of this latter 
vowel, sometimes with u and sometimes with ö. Thero are oven 
instances where it has been confused with il These are mean- 
while ali distinctly different vowels, which cannot bo confhsed 
without occasioning perplexity and rendering the language more 
or less incomprehensible. 

Of tJw charaderization of the consonants. 

In the following the characterization of the consonants is 
altogether in accordance with Dr. Lepsius' system, with only 
tho one doviation that the ng-sound is written rt instead of rt. 

Seeing that £> in this dialect sounds like an ordinary f, Jo, 
a. g», ö like z and o> and & like s, the corresponding signs of 
the same t, J, i, z, 5, s, 6 should also in transcription be pro- 
nounced respectively t (o), z (j), s 

From a purely phonetic point of viow ali t.h(«e signs might 
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be excluded and quite simply be in every case replaced by t, 
z, or s, but since in a good transcription one has a right to 
expect that one may revert directly from the same to the original 
text, that is to say, that the reader ought to be able to see 
already from the transcription how a word is spelt in the text, 
such a procedure would cause a break in the representation. 

V and w, it may be observed, sound like in English. 

Singularly enough, there occurs in the spoken language some- 
times a distinct lisping sound, which ought also phonetically to 
be written with but the mollahs conceive it as an ordinary 
t-sound and write it accordingly, for instance or , amen- 
tum, but thoy pronounce the word potfla. 

Objections have been made to the use of q as a sign for vji, 
according to the proposal of Dr. Lepsius and others, and some 
explorers even make use in this case of the sign Practically, 
it can certainly be done, but since the IIebrew p as well as the 
Seraitic ^3 have of old been written as q, for which also historical 
support is found in the occurrenco of a corresponding letter 9 in 
very old Greek inscriptions') q would evidently be the proper 
sign for the guttural k-sound. 

■I) According to Itedhoune and otherK. 



I. 


The Professor and the Mendicant Triar. 

(True incident). 

In Yangi-Hesar 1) there is a professor named Saber ax$n Xflp^t 2). 
This person went one day with his students into the country 
to the house of M$hm|d Niaz X41p|. M|hm|d Niaz K§lp| took 
them to the melon-field. After having spread a carpet in the 
bower he set out tea. After tea Xälp^m conducted the visitors 
into the melon-field and walked himself behind Saber ax<?n. 
Whenever the latter began to break off an ag-navat, naäekär or 
lovlayiS) melon Xälpjm would not allow him to break it off, 
saying “Tomorrow there will come a visitor again; I had reserved 
that for him.” But the melons that were not good, those he broke 
off and gave them. 

That professor was very indignant and tumed back, and sit- 
ting in the bower he wrote, while the owner went home to fetch 
food, the following verse: 

“If I go out to Häräm (for) pleasure, Xflpfra has planted 

[melons; 

If I go one step, he goes one, black-souled, greedy X 41 p|m. 

Each melon — one human being; ’tis as though he had 

sown blood. 

He has planted cardamons, cloves and long-pepper” 4) 

When he had placed this verse among the branches of the 
bovver he returned to the town. 

The following day other mollahs went out to X$lp§m's melon- 
field. They found this verse, read (it), laughed and said to 
M|hm|d Niaz Kälpäm. “It were well if you gave Saber axpn 
the melons that you were going to give to us.” (So) saying thev 
departed to the town. 
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§aber axpn X|lp§t taught this verse to his disciples and the 
little children and said “When Mährmjd Niaz X|lp|m comes to 
the town you must annoy him.” 

Five or six days aftenvards Mghm^d Niaz X|lpäm camo riding 
(on a) horse into the town. As he passed the bazaar the children 
and Saber axpn’s disciples caused (him) inuch annoyance and 
did not allow (him) to ride. At last there was no way of escape 
for X|lp|m. When he had fetched a sheep and a platter 5) of bread 
and had begged pardon, he was released. 


II. 


Two Rhymesters. 

(True incident). 

In the town of Yarkand there was a mollah named S 5 ädullah 
axQn, who was hard of hearing. His nickname was Balti, bocause 
he was a Balti. And (further) there was a mollah called ^bd- 
ullah axon. And his father was a qazp 1) 

One day as theso two sat and conversed in the vicinity of 
somo other persons, 8’ädullah ax$n said to the qaz}’s son “I 
will repeat a rhyrne to you. If you give an answer to it, I will 
put a coat2) on you. If you cannot give an answer, then you 
must put a coat on rae." (So) saying, he repeated these words: 
“If he is a husbandman and has his fields hoed and does 

[not give bread, 

If he is a qazj and does not give the people oath 3) — 
Such a qazj may go to bell, friends!" 

S 5 $dullah axqn sat on a box-seat4) and said this. As ho said 
it the qaz\’s son also threw (out) a saying, thus: 

“In ignorance you take a box-seat for a raised seat. 5) 
If one speaks, you say tafi, because you do not understand. 
Such a Balti may go to Baltistan, friends 1" 

On account of these speeches they both became onraged, seized 
each other by the coat collar (and) fought with their fists, but 
not being able to mako an end of the dispute, it was brought 
before the h c äkim beg. H c äkim beg interrogated them, adjudged 
the blame to rest upon S 3 ad ullah ax<?n (and) pronounccd sentence, 
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saying “S^d-ullah axqn shall give an invitation to tea6) and is 
the one to blame (that is to say, an unreasonable fellow)!" 

III. 

The clever Physician. 

Once upon a time there was a physician. When this physician 
entered the room where the sick person \vas, he lookod ali about 
the room, and whatever met his eyes in the shape of an eatable, 
he lookod at that thing and said "You have eaten such and 
such a thing. That is what has done you harm.” The physician 
had a pupil. Wherever the physician went, there went his pupil 
with him. 

A rich man had become paralysed (that is to say) unable to 
walk. Many physicians had treated (him, but) his disease did 
not abate. 2) At last, having heard that the aforesaid physician’s 
pupil was a \vonderful medical adept, he summoned him to 
his house. 

When the physician's pupil (in question) having entered tho 
room, had mado a careful survey of it, he perceived that there 
was nothing at ali in the shape of an eatable in it. In one comer 
of the room an old donkey-saddle had been thrown down. When 
he sa\v this he exclaimed “O rich man! you have eaten an old 
donkey-saddle, (through which) your disease has grown worse, 
and you have become paralysed." When he said (this) the rich 
man was very angry with tho physician and saying "Does one 
who is called a human being eat donkey-saddles ?" he sprang 
up in his rage in order to strike (him and) — walked! 

The physician, poor fellow, was terrified and had fled away. The 
rich man was struck with wonder, (and) saying "This is a great 
man, (for) my leg, which grew no better for any physician’s 
medicine, has now got quite well through this person," caused 
that physician’s pupil to be summoned, apologized to him, and 
sent him away with many valuable gifts. 
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IV. 


The Dunce*s Adrenture. 

Once upon a time there was a dunce. (Now) the dunce had 
taken a wife. The woman has said “Fetch a quarter 1) of meat 
from the bazaar and give me! 0 Then that dunce has said “I 
shall forget the quarter while I am going to the bazaar. 0 That 
dunce’s woman has said u Go (and) say quarter, quarter, until 
thou reachest the bazaar." 

(Now) as that dunce during the walk to the bazaar goes along 
saying “Quarter, quarter 1), he has come to a canal. During the 
Crossing of that canal that dunce has forgotten the quarter (and) 
has run backwards and forwards along the canal. 2) 

People going to the bazaar had asked (him) saying “What is 
the matter ? Has something floated away from thee in the canal ?" 3) 
That dunce said “(A) little bit has floated away from me." When 
the people said “How much was it about?" he said “It was a 
littlo bit." Wlien they said “Was it as much as a öärjk?" he 
said “No." When they said “Was it as much as a half öärjk?" 
he said “No." When they said “Was it as much as a quarter?" 
ho said “yes, quarter, quarter’' (and) went on (his way). 

As he (now) went along saying “Quarter, quarter," a rich man 
had made ready a large bam. When he, looking sideways (at 
the barn), went past, saying “Quarter, quarter," the rich man 
gave him many blows with a stick, 4) saying “When I make 
ready a barn liko that, shalt thou make a mock of me and call 
such a quantity of my wheat put in a bin a quarter," and sent 
him off, saying “Go and say, may his (or its) one become a 
thousand!" 

As that dunce (now) goes along, saying “May its one become 
a thousand, may its one become a thousand!" there was a sheep, 
belonging to a man, which had become full of vermin. 5) While 
he is busy picking the vermin out of the sheep and that dunce 
goes by, saying, as he looks at the sheep “May its one become 
a thousand, may its one become a thousand!" that man said 
“When I am ali the time at work and am not able to make an 
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end of the vermin in this my sheep, shalt thou (then go and) 
make a mock of me, saying ‘May its one become a thousand V ” 
That man gave him many blows with a stick (and) said w Go 
(thy way) dancing!” 

As (now) that dunce goes dancing along, a hunter has stood 
and intended to shoot an antelope. That dunce has then come 
dancing and frightened the antelope away. When that hunter 
had given him many blows with a stick, he sent him off, saying 
w Go creeping!” That dunce went now creeping along (and) carne 
(properly, entered) into a ditch in a melon cultivatoris melon- 
field. When that melon cultivator looks out towards the melon- 
fleld, there is a person creeping onward in the ditch of the melon- 
fiold.6) Then the melon cultivator has caught him (and) given 
him many blows with a stick. 

The dunce died. The melon cultivator bound the dunce’s body 
upon an ass (and) drove (it) away. The ass carried the dunce’s 
body to the bam belonging to the rich man who had been the 
first to beat (him) and went in (and) began to eat the wheat. 
The rich man came, (and) when, saying “Why dost thou not 
keep back thine ass?” he gave the dunce's body a blow with a 
pitchfork, the dunce’s body fell down from off the ass’s back 
(and) lay (there) without speaking. 

The dunce had (lit. has) a mother. When she, having heard 
(of her son’s death and) have come (to the place), said “Thou 
hast killed my child. I shall complain to the king,” that rich 
man was afraid, (and) after he had caused (the deeds of Posses¬ 
sion) to be stamped, he gave ali the wheat, the ground and his 
seraglio to the dunce’s mother. 

y. 

The Punlshment of Greed. 

There is a story 1) that once upon a time there was a person 
called Säh Tälib M 9 llam. This person had sown a piece of ground 
in the country (with) melons. The melons had ripened and become 
ready. 

One day camo His Highness Xfzri, the Prophet, (and) said to 
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Säh Talib Malani “O Säh Talib Mollani, if your melons are ripe, 
give mo a melon. I am vory thirsty." 2) Sah Talib Mpllam said 
“Go past, O my Sofl!"3) 

Xfzri the prophet, said “Thou didst not give me a melon. 
May each person who eats thy melons become a farter (through) 
the mouth, God is great!” he prayed. 

Aftenvards §ah Talib Mollam repented and went into the 
melon plantation; but when, having fetched a melon, he comes 
out, Xfzri, the prophet, has disappeared. Sah Tälib Mpllam said 
“This person is no (otlier) than His Highness the prophet Xfzri; 
I have done a wondrous ill deed." (And) he was sorry. 

However it was,4) he now became himself excessively thirsty 
(and) hungry, cut a melon (in pieces) (and) ate. Finally his wife 5) 
came out from the town with bread. When Sah Talib Mollam 
saw his wife, he said “Putt abomin — putt — able putt crone, putt 
not to putt come out putt with the bread soonerThen said 
his wife “What has come to your mouth?" Her husband said 
“Putt just now putt there came putt a putt sofi putt (and) 
begged putt a melon putt of me. Putt when putt I putt did 
not putt give putt (him) one putt he said Putt may whoever 
(properly, every person) putt who eats putt these putt melons 
putt become putt a farter through the mouth putt; God is great I" 

Then thought his wife “I will eat one and try," and ate a 
melon. “If I aftenvards have a prayer read for my husband, 
(then) he will get well" thought she (and) went to the town, 
ontered the house of a baxäis7) (and) said “Putt my lord, my 
husband’s putt (and) my putt mouths putt have become farters 
Putt read putt a prayer putt for us." The mollah went out 
with her to the melon place. The Prayer-reading mollah said 
“I am thirsty. Give me a melon! After I have eaten, then 
I will read the prayer." The woman said “Putt my lord, putt 
if you (would only) eat putt the melon putt aftenvards. Putt 
read putt the prayer putt at once!" The mollah did not obey. 
(Then) this woman went and fetched a melon from the fleld 
(and) gave it (him). 

When he had eaten the melon the mollah took the knifo in 
his hand8) (and) sat down to read the prayer: “Putt from the 
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sfconed-to-deat.h putt satan putt I tako refugo putt with putt God. 
Putt it won’t go, putt it won’t go, putt it won’t go,” said he. 
Being unable to read the prayer, he went back to the town. 
After that this woman gave the seeds of the melon to the fowls. 
When tho fowls had eaten the seeds, they cackled “Putt ka-ka 
putt kä !” After that the cock crowed “Putt ql-ql-putt qjq!” The 
sparrows drank the juice of tho melon and twittered “Putt jiv* 
jiv putt jiv!” The crested lark drank also the juice of this melon 
and sang “Putt öu-Öy putt öy!” The ass ate the rind and brayed 
“Putt ä-ä putt äl” The cow also ate and lowed “Putt mo-ing 
putt möi” Also the sheep ate and bloatod “Putt mä*mä putt ma!” 

After this Säh Tälib Myllam took a load9) of melons into the 
town to soll. A man took a melon and said “What does it cost?” 10) 
Mollam said “Putt the melon putt (costs) putt twenty pui.” This 
man (or, tho man in question) said “I will give ten pui for the 
melon.” Mollam said “Putt take (it)!” The man in question ate 
the melon on the spot, got up and went. Mollam said “Putt 
hallo! Putt brotherll) putt are you not going to pay putt for 
tho putt melon?” 12) Then that man said “Putt what has come 
putt to putt my mouth? Putt for what putt shall I putt give 
money?” and went his way. 

After him came a Chinaman. He took a melon in his hand and 
said “H c ay sir! For how much money give (!) this melon, what?” 13) 
Mollam said “Putt rich sir, putt give putt a half täfigä 14) putt 
for the melon, (so) it will do!” The Chinese said “Give (!) for 
sixteen pui, what?” Mollam said “Putt take it!” The Chinese also 
ate tho melon on the spot, got up and went (his way). Myllam 
said “Putt hallo! Putt honoured Sir, putt will you not putt pay 
for putt the melon ?” The Chinese said “Putt hallo! Putt kuiide! 
Putt vafipazide! Putt niaftmaypide! 15) Putt xalämesati! 18) Kxi- 
zide, putt what putt docs(!) my mouth (accusative) putt has it 
become?” and went (his way). 

Mollam repented that he had brought tho melons to tho town 
and said “Putt it had been better putt if I had not brought putt 
the melons.” (With that) he wont out to the melon plantation. 
That year no one bought (for money) any of Möllam’s melons. 
They remaincd on the ground and rotted. 
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The Great Go<Vs goverament. 

A story has been relatod thus: 

A man had sown millot. One day he gave (an) order to his child 
“My child, go and see after the millet!” When the child came 
to the millet-place, sparrows were oating up the millet. The child 
(in question) came and said to its father “0 father, the sparrows 
aro eating up the millet.” Its father said “0 my child, even for 
the sparrows is God king.” The following day, when the cliild 
of the man (in question) goes again to the millet-place, ali the 
sparrows are lying dead. Ono sparrow only was (still) living. A 
kite came and took that one also and flew away. The child 
(in question) came and lamentod to its father “0 my father, 
when I go to the millet-place the sparrows aro lying dead, but 
one sparrow was still living. A kite took that one too and 
flew away.” Its father said “0 my child, even for tho kite is 
God king.” 

The following day when the child (in question) went again to 
the millet-place and looked about,' the kite had been hung up 
in a crow-jigdäl) and had died. The child (in question) said to 
its father “0 father, the kite that took away the sparrow has 
been hung up in tho crow-jigdä and has died.” Its father said 
“0 my child, even for the jigdä is God king.” The follovving 
day the child (in question) went again to the millet-place and 
saw that the jigdä (in question) had entirely withored away. The 
child (in question) feanMl extremely, was sorry and came to its 
father and said “O father, that jigdä has entirely withered away.” 

The father admonished his child: “O my child, the greatGod’s 
govemment is such. This is the great God’s justice. Over the 
great God’s kingdom there is no other God or king, who may 
say ‘Do this (work) 1 Do not this (work)!’ The great God is such 
a king, as makes that which is non-oxistent to be, and that 
which is, to be non-existent. Of the real (or true) regency is the 
great God worthy and desorving.” These admonitions he gave 
his child. 
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JL Promissory note. 

In the year one thousand three hundred and twenty-five, the 
month räjäbs the sixth. I, who am Muhammed Niaz Axpn, from 
the quarter Quruq-köl-bash, little beard, medium sized, Muhammed 
Kurban Khu]a’s son, have (herewith) made open, legal and judi- 
cial acknowledgement, that I am indebted ten kicks, four boxes 
on the oar, ten cuts with a whip, ten blows with a stick, five 
blows with a flst to Roze Axqn, from the quarter Aq-mesjed, uncle 
Kurban Bay’s son. The aforesaid boxes on the ear, kicks, cuts 
with a whip, blows with a stick (and) blows with a fist I have 
undortaken within the course of a month, not making legal process, 
to pay in full. (His Mark). 

Five ringdoves, four crows, ten sparrows, four hoopoes, two 
quails are witnesses. 


Vili. 

Love song. 

Oh, that I had a samovarll) 

Oh, that your tea stood and boilodl 
While we are drinking a cup of tea, 

Oh, that my friend were dancing!2) 

Come, my friend, let us laugh! 

Let us be glad and playl 

Teapot on toapot. 

On the samovar is (also a) teapot. 

Zeidun beg’s friend 
(Is) Maysäk in Geyäafi 

Como, my friend, let us laugh 1 
Let us be glad and playl 

On the horse’9 head (is a) rope. 

Goes he not, I will beat (him with) the whip. 
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When I long aftor the friend, 

How many are (not) the Turfan-roads! 3) 
Come, my friend, let us laughl 
Let us be glad and play! 

My friend says “I will go!” 

I allow (him) not to go. 

I take him round the neck, 

(And) I allow (him) not to go past. 

Come, my friend, let us laugh! 
Let us be glad and play! 

My friend went to Andijan. 

He throw (in) fire into this heart. 

May my friend come from Andijan! 

May he give peace to this heart! 

Come, my friend, let us laugh! 
Let us be glad and play! 

My friend went to Sampula4) 

My bosom was fllled with ingots of silver. 

These days* prostitutes 

Deflled themselves in their trousers. 

Come, my friend, let us laugh! 
Let us be glad and play! 


IX. 


Libellons Song. 

(from Yarkand) 

\Vill the money that is spent in that shop, also be in 

[this shop? 
Oh, my friend! 

Will the lightoMove, who is called Izna-gul, be over (or, 

free) from youths? 

I fainted (and) got well, 

I grew yellow (and) became (like) straw. 

Oh, my friend! 
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Over (properly, at) the divorce I am amazed. 
My God, make (me) not desolate! 

White mattress is still mattress, blue mattress is still 

[mattress. 
Oh, my friend! 

The light-oMove, who is called Izna-gul, will die with youths. 
I fainted (and) got well, 

I grew yellow (and) bocame (like) straw. 

Oh, my friend! 

Over (at) the divorce I am amazed. 

My God, make (me) not desolate! 

My cap of printed silk remained on the branch of the 

[peach (tree). 
Oh, my friend! 

The friend whom I took in poverty, remained in the town 

[of Kashgar 

I fainted (and) got well, 

I grew yellow (and) became (like) straw. 

Oh, my friend! 

Over (at) the divorce I am amazed. 

My God, make (me) not desolate! 

(Oh) had I but silver coins (so that) I might build a 
[saloon 2) on an open place! 

Oh, my friend! 

(0) were my friend but mine (so that) I might clasp my 

[arms round his necki 
I fainted, (and) got well, 

I grew yellow (and) became (like) straw. 

Oh, my friend! 

Over (at) the divorce I am amazed. 

My God, make (me) not desolate! 
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X. 


Love song. 

Is (perchance) that which his friend has in her bosom applcs 
v [or quinces? 

On her hand is a pair of rings. Is (perchance) her friend 

[a goldsmith?l) 
Give peace, O Lord God! 

What time it has becomo again! 

Had thero not been a wall botween, I should often have 

[seen his friend. 

My heart has been flllod with blood, layor on layor liko 

[a hollyhock.2) 
Give peace, O Lord God! 

What time it has become again! 

In Kargalek it has snovved. Soe, in Poskam it is cold. 
The hashish-smokers havo monopolized CharsoS) and the 

goitre Ghadogarlek. 4) 
Give peace, O Lord God! 

What time it has become again! 

So many ladies aro coming I Over the green meadow comes 

[my lady. 

After sitting in the white saloon, comes the desire over 

[me to smoke tobacco. 
Give peace, O Lord God! 

What time it has become again! 


Vaoogle 



EXPLANATORY REMARKS. 

I 

Original text* 


1) Tho word is generally written with j, d, at the end, though 
this is never pronounced. 

2) Sometimes one finds it writton 

3) The verb can also be written The forms occasionally 

used, especially by foreigners or and or 

are incorrect. Probably the mistake is due to an erroneous con* 
ception of the vowels. 

4) In EasbTurkestan the manner of writing -bl, horse, is pre- 
ferrod in order to distinguish this word from oi, name. 

I 

Transcription. 

1) The name is formed of yäfii, new, and hisär, fortified placo. 
The usual pronunciation in everyday speech is Yäftisär, 

2) Is also pronounced qo^on. 

3) Ki prefaces both direct and indirect statements. It can 
thereforo be translated with thus, to, or also with a colon only. 

4) Is mostly pronounced in everyday speech §härgä. 

5) The vowel in ^>, dur, is always hard, and therefore always 
takes the present-fhture participlo form terminationyan, even in 
weak verbs. The past participle is called on the contrary, for 
instance, in this case, bergän. 

6) Bolmaq, to become, to be, occurs frequently also in tho 
sense of being good for something, as to become or to be good, 
to be accoptable. 
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I 

Translation. 

1) In the translations ali the names of places in this work 
are written as they are pronounced in English. 

2) Ax<?n means practically Herr, Sir, Mr., or Herra, the 
gentleman, and x$lp§t, teacher, schoolmaster thus, Herr school* 
master Saber. Ti ties in conjunction with names have in this case 
so much the character of proper nouns that I have considered 
it better not to translate them in the text. The same is the 
case with x^lp^, which means mendicant friar. 

3) Different names for good varieties of melons. 

4) Pilpild|raz, long pepper, the unripe spadix of Chavica 
Roxburghii, is used in Turkestan as medicine and occasionally 
as spice in food. 

5) A sort of wooden tray with short legs. 

II 

Otiginal text. 

1) Is written sometimos somotimes 

2) This fonn is preferred by most literary writers, although the 

form also frequently occurs. This is likewise the case with 

other foreign words as jUJ or UJ, and the like, which 
are also written bu- 5 l, Ju^f. 

3) Is more often written jXjS. In consequence of tho spoken 
language being without the f-sound, there is in writing a con- 
stant confusion with regard to the indication of the f and p sounds. 
Those writers who are most versed in Persian and Arabic gene- 
rally make the distinction by using o, f, in those cases whero 
the word has originally the f-sound, and in other cases with , p. 



20 


G. Raquette. 


xxvi 5 . 


II 

Transcription. 

1) Tho usual pronunciation of this name is Yarkän orYärken 
in other placos in Turkestan, but the pooplc of the place 
say Yäykon. This is simply on account of their inability to pro- 
nounce tho r-sound. The native Yarkandi leaves out the r 
entirely unless he makes it sound like y, (that is to say, tho 
Swedish j.) 

Regarding the derivation of the name, one mcets with many 
differont statements among tho people. One very general opinion 
is that mentioned by Prof. H. Cordier in tho latost edition of 
Yules’ English edition of Marco Polo. Ho says “A Chineso 
traveller, translatcd by M. Gucluy says the word Yarkand is 
made of Iar, earth, and Kiang, (kand?), large, vast, but this 
derivation is doubtful.” Kiang is here, of course, a Chinese per¬ 
version of viU/, käfl; wido, spacious, and has nothing to dowith 
känd, village, town. Yar is according to this statement, derived 
from jj, yer, earth, place, ground. The name would thus accor¬ 
ding to this derivation signify spacious ground or the like. The 
whole of this attempt at derivation has evidently as little 
probability in it as a lot of other nonsense which knowing 
mollahs are always ready to servo up to travellers. Some other 
extravagant and improbable derivations ought perhaps . to bo 
rescued from oblivion. Thus it is affirmed that the name Yarkand 
is formed of Jj , yar, friend, and Juä, qänd, sugar — thus sugar- 
friend,. sweet friend. This derivation is in connection with 
the march of the holy imams to Khotan. They.had met with 
nothing but enmity everywhere elso, but when they came to 
Yarkand, they were received with hospitality and friendship. 
Thereforo in perpetual remembrance of the same they are said 
to have given the place this — s\veet name. In connection with 
the same Story there occurs also the derivation yar, friend, 
and kand, village, town, — thus, friend-village. Again another 
attempt at derivation, which is given in connection with the 
history of the Chiltan Masar, lets tiu» naine be fonns tho nann» 
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from Jj , yar, fricnd, and tho presumptive auxiliary verb-from 0 buJ, 
jkän, is, should be. 

The only derivation which seems to me probablo is that 
which forms the name from J*, yar, ravine-\vall, and j>jY, känd, 
or oÄs', känt, town, village. Its meaning would thus be ravino 
village. 

A tradition currenfc amongst the population, which in olden 
times must have been written down, gives support to this deri¬ 
vation, An old, trustworthy person has related to me that in 
his youth he had r»*ad a very old manuscript, now quite lost, 
in which this tradition was written down. It says that the present 
town of Yarkand was originally one or moro vilhiges, which had 
arisen round some shepherds’ huts on the edge of tho ravino 
through which the rivor flowed. But after the town^Ui‘, Tatär, 
had been buried und»*r Taklamakan\s sand by the judgment of 
God, the village, or villages, on the edge of the ravino grew 
into a town, which retained the place’s original name. 

That the river Yarkand or a branch thereof once on a time 
flowed just where the old town is now situated, can scarcely be 
doubted. There can still, to this day be seon a valley, in certain 
places of considerablo depth, lying in a direction approximately 
from southwest to northeast through the town. Along the edge 
of the hill that in the nortlnvest ascends from this valley there 
runs a Street which to this day bears the name of yarkuCä, 

ravino Street, and on the opposite side there aro still the remains 
of an old town-wall. This last-named circumstancc denotes that 
the town in olden times was situated on the southeastern side 
of the river, which flowed between the banks of the ravine. The 
population of the town has been accustomed to fetch sand from 
the bottom of this valley, within tiu* memory of liian, which proves 
the reliability of the tradition, since tho soil in othor places does 
not appear to contain any layers of sand. 

2) Is pronounced also jäväb. 

The word soems to be formed of kata, largc, and sandoq, 
box, trunk. 
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II 

Translation. 

1) QazJ is tho official title of that member of the Muhammedan's 
ecclosiastical council who superintends the taking of oaths. 

2) Properly, to cover or spread over. 

3) That is to say, not let the people take an oath. The usual 
expression for taking an oath is otherwise q$säm qjlm^q. 

4) A large chest about 6 foot long with several compartments, 
opening from above. 

5) Refors, in a better-class house, to an elevation situatod at 
the furthest end of the room, constructed of unburnt bricks and 
covered with carpets. Otherwise a dais. 

6) In reconciliation ceremonies, whichever party has to give 
way in the dispute must invite the other party to tea. In Yarkand 
it also happens in lesser disputes that the water pipe is substi- 
tuted for tea. (Ciljm tutm^q). 


III 

Original text 

1) This verb is written sometiraes \j5Uy» or vJjU^ts and some- 
times It is pronounced both in Yarkand and Kashgar as 

qaylam^q, but the phonetically correct way of writing it occurs 
but seldom. 

III 

Transcriptiou. 

1) This rondering is grammatically incorrect. The past parti* 
ciplo forms ought in such a case, with or without other sentences, 
to constitute the subordinate sentence and stand as the verbal attri- 
bute to tho subject in the chief sentence. The circumstance that 
the narrator liero in the socond sentence, \vhich should havo 
been the subordinate onc, has introduced a new subject, täbiblär, 
makes it necessary to have yet another new subject, kesälljgi, 
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for the third sentence, for otherwise it would have been the 
physician who did not recover. Thus the two ftrst sentonces, 
instead of being subordinate, bocome each of itsolf an incomp- 
lete chief sentence. 

In relating stories and in writing this mistake is often made. 
In common conversation it occurs moro seldom. On the othcr 
hand it more frequently happens that the speaker entiroly drops 
the chief sentence with tho personal verb. Sometimes one may 
even see this in writing. 


lii 

Trauslation. 

1) This story is in its substance noteworthy in two respects. 
With regard to the ftrst, there lies in the ropresentation of the two 
physicians’ methods of exainination and diagnosis, a sharp and 
cutting irony, directed against the native-born physicians of the 
country. It is simply their usual method a little coloured. As 
regards tho other, one sees that the author is no stranger to 
the phenomena in the group of so-called functional diseases, which 
aro Weil known, if not fully explained, in modern Western medical 
science when, for instance, a person who has for many yoars 
lain paralysed in bed, jumps up and saves himsolf from a bur- 
ning house or, in consequence of some other violent mental 
shock, as in this case, recovers ali at onco tho uso of his limbs. 

2) Literally, did not get Weil or recover. 

IV 

Original text. 

1) Is also written which in my opinion is tho right 

way. The substantive ought also to be written , quryt, worm, 
vermin. 

2) Ought rather to be written 


i b> Coogle 



24 O. Ra QU ETT k. XXVI,* 

IV 

Transcription. 

1) Hero the narrator has sought, by the use of the present 
and perfect, to give the -Story a livelier colour and bring tho 
incident to the present time. In verbal narration of a story or 
anecdote this is not unusual, although the narrator seldom suc- 
ceeds in koeping up the röle throughout. So one flnds here also 
how the narrator flags and at last relapses entirely to the 
usual style of relating with the perf. historicum. 

2) Älip atsä is generally pronounced as allvätsä or ällvatsä. 

There is a group of compound verbs which generally express 

a withdrawing, which in Swedish can best be translated by the 
word hort, in English by away, These verbs in the present tense 
indicate very strongly the signification of events actually hap¬ 
pening. They are formed of the perf. participle in -ip -up or -p with 
either of the verbs atmaq, to throw, or etmäk, to do, as 
auxiliary verbs. With yatmaq, to lie, are formed some others, 
which seem to occur only in the present tense, and express 
moro strongly than the simple present that the occurrence is in 
tho act of taking place. Ali these have this in common, that 
their auxiliary verbs are in everyday speech pronounced exactly 
alike—vatsä—vatädur—vatti, ote., with or without a connective 
vowel. The final p of the participle is dropped. 

Ex. taslävatädur, (is written \S±£ki) he is just throwing 

away; h e äydävatti, (is written j-u! he drove away; ye(j)va- 

tädur, (is written he is just eating. 

3) Is pronounced in everyday speech as tutuvaljp, which, when 
the auxiliary verb dur immediately follows, is further contracted 
to tutuvap. 

4) H c äydävatti. See remark 2. 

5) A whole number of the compound verbs havo given riso 
to new verbs, which have been developed in the spoken language, 
although the written language continues by predilection to retain 
the original form. Thus, for instance, this äljp baiip of alm^iq, 
to take, and barmaq, to go, is pronounced in common spoech 
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as apärjp, which is tho perf. participle of aparm^q, to bring, to 
take over, and is fomied by the contraction of the two afore- 
said verbs. 

IV 

Translation. 

1) A quarter here has reference to '/ 4 Cärjk. A Cärjk is in 
Kashqar = 8,96 kg. The Yarkand Cärjk is less, and is equal to 
only 7,28 kg. 

2) Literally: to the foot of the canal (and) to its upper he 
has nm without aim. Yurmäk means to go or go round or 
backwards and fonvards without any definite aim. 

3) Bir nemäft — a something of thine. 

4) Literally: a number of sticks. 

5) Quryt means properly worm and the verb formed from it 
to become wormy, or full of worms. 

6) The melon-thiefs usual road. 

Y 

Original text 

1) This is a way of spelling tho perf. hist. of oUäj! as the 

mollahs by predilection maintain, although the word is never 
pronounced with the d-sound. On the contrary, it is always writ- 
ten according to the sound of vJsLXil, UJ, and so on. 

2) Occasionally one may find this word written rfy*, which 

arises from the cireumstance that less expert writers have allowed 
themselves to be misled by the vowel harmony into theaddition 
of the possessive suffix, not taking into account that the word 
ends in the vowel i. From the same cause one may see such 

forms as L<rr5 jö instead of his lamb, and so forth. 

3) Is also written Js> and is then pronounced h c olj. 

4) Since is always pronounced liko p, there follows in con- 

^quence a confusion also in written language, so that o is 

often written instead of uj. For this reason one finds also in 

writing vJjcLä, Jj, and so forth. 
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V 

Transcrlption. 

1) The first person’s possessivo suffix is offcen apponded in words 
of address to express respect, affability or afifection. Ex: axonum, 
Sir! balam, my child! In the first of these examples there is an 
expression of respect and in the second of affection, fondness. 

2) As the accusative termination almost always at the samo 
time implies a determination, so it is rojocted when there is a 
question of indecisive meaning. 

3) Dedi or dep of demäk, to say, with or without an auxiliary 
vorb, occurs almost always after a direct statement in order to 
indicate the meaning as such. They cap be translated with said, 
saying, etc., but they can ofben be left out and citation marks 
substituted. Occasionally they can be translated with meant, 
thought, thinking. 

4) A derived form of the vorb usurm^q, to let the wind go. 

5) Vulg.: Xotfnl. 

6) Öirmäk or kirmäk, to enter, to go in, is written always 
and in ali forms with but it is pronounced almost always 
with the C-sound. This change of sound has doubtless arisen 
from the vowel boing pronounced with the sibilant i-sound (see 
introduction), which finally drew the consonant also with it and 
changed it from k to ö. This explanation finds support in the 
case of another word, kim, who, which. This word is pro¬ 
nounced in careful language as kim, the vowel inclining nevert- 
heless to the sibilant sound, but in moro or less vulgar speech, 
especially with a hasty pronunciation of the word, it be- 
comes öim. 

7) The conditional form has a very extensivo application. 
Besides its proper use as conditional form it occurs. 

a) with the meaning of may or might; 

b) as historic form; 

c) as expressing a polito appeal or a wish. In evory case, 
however, there lies moro or less the idea of conditions. 

As the conditional also expresses appeal, it has in such cases 
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generally the occuiTent form, third pers. plur. pres., gradually 
passing into the contracted imperative form — siä, This instance 
is a very good illustration of this case. Observe the forms yesälär 
and qoyslä in connection with it. 

8) A Chinese perversion of the languago. See ftirther note 14 
under translation. 

9) Chinese word, corresponding to the Turki bay, rich man. 

10) Occasionally also pronounced tafla. 

11) A Chinese title, which the people use only for the Chinese. 

12) A contracted form of the conditional present of the corn- 
pound verb §ljp öirmäk. 


V 

Translation. 

1) The word öötfäk is used in connection with stories and 
narratives which do not lay claim either to historical veracity 
or the imparting of moral precepts, but are simply related with 
a view to amusomont. This does not, however, prevent that this 
öö£äk may often convey a good moral lesson. 

2) Properly: I thirsted much. 

3) Sofi or sopi is a name given to persons leading an ascetic 
life. They subsist entirely upon alms. 

4) Literally, if he looked after. 

5) Xatun means woman, but in everyday speech the word is 
also used in the signiflcation of wife. 

6) Anafljzki means properly, that which belongs to your mothor. 
Such absolute genitives in the second person plural are the com* 
monest abusive words and oaths. So, for instance occur dadafijzki, 
that which belongs to your father, balaöjzki, that which belongs 
to your child, x^tunuftjzki, that which belongs to your woman 
(or wife). 

7) BaxSJ has in this language two distinct meanings. That person 
is so denominated whose calling it is to “read away sickness” 
and also the person who keeps falcons and eagles for sale. Here 
the word has of course the first meaning. 

8) In the reading over u bewitched” and sick persons a knife 



28 G. IhguKTTE. XXVI* 

is used, which is loose in the handle, so that it can be shaken 
with a rattling sound. The malady is by means of this knife 
to be transferred to a fowl or a pigoon, which is specially pro- 
cured for the purpose. The performer of the ceremony sits beside 
the patient, reading and rattling the knife. Every now and then 
he gets up, and, walking round him, touches alternately the 
patient and the fowl or pigeon with the blunt point of the knife. 

9) Ulay means for the one thing a beast of burden and for 
the other a load which is bome by such a beast 

10) Literally: w How many monies?” 

11) Aka means properly elder brother, but is also used in the 
signification of father or papa. The word has besides a still more 
widespread use in familiar address to elderly people and then 
most noarly approaches the English uncle. 

12) Literally: “Are you not going to give themolon’smoney?” 

IB) Here and in the following the author ridicules the Chinese 

for their pigeon-Turki. Chinese who are not born in Turkestan 
seem never to be able to leam to spoak even passably the 
language of the country. There exists therefore a Turco-Chineso 
jargon, which only Chinese, and those who are accustomed to 
associate with Chinese, understand. 

In this case the Chinaman commits the error of using an 
imperative form in an interrogative sentonco and — besidos the 
perversion of h c uy to h c äy and mu to ba — of introducing two 
words of interrogation into the sentence. 

14) One täöga — 50 pui, about 2'/ a d. 

, 15) The Chinese invective, which I have considered it best 
not to translate. 

16) A perversion of h c aramzadä, unclean offspring, bastard, 
which by the Turks is used as a term of abuse. 

17) Literally: they stood or having stood. 

VI 

Original text. 

1) I have found in three different authoritics threo differeut 
ways of spelling this word, and^l*. 
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The last is in accordance with the sound, for which reason 
I have chosen it. 


VI 


Transcription. 


1) It is not uncommon for the verb to be in the singular 
although the subject in the sentence is in the plural. In con- 
versation it is very common indeed. Of course this applies to 
the third person only. 


VI 

Translation. 

1) The botanical naine of the jigdä tree is, according to a 
statcment of Iledin, Eleagnus Hortensis. Crow-jigdä is an inferior 
and Wilder kind. 


VII 

Transcription. 

1) Substantives which end in or <>, respectively y, 

q, x, s, take,* when the vowel is at the same time hard, the 
dative termination aS, q$, instead of a£, yä. 

2) This is the Persian name for the hoopoe. Its common naine 
in Turkestan is hf>p-äp or hftp-äp-öp. 

VII 

Translation. 

1) This document I obtainod a year ago in the bazaar at 
Jarkend, where it went from man to man and was read with 
universal amusement. I have included it in this collection partly 
as a speeimen of law-style in this language, of which it is a 
faithful representation, and partly as exemplifying the manner 
in which tlie people’s humour can find expression. 
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VIII 

Transcxiption. 

1) Kuläilj is an incorrect form, which the author has taken 
the liberty of using for tho sake of the rhyme. It ought to bo 
kulalj. 

Tho hortative conjunctive's first person is formed of the root 
of the verb with the termination — aj or — äj in the singular 
and ali or älj, — an| or — änj, — aljq or — äljk in the plural. 

Exceptions to this general rule are thoso verbs the roots of 
which terminate in a, o, u or ö. 

In roots with a the a of the termination is dropped in the singular 
and plural, and a semi-vowel— i — is inserted in both singular 
and plural. 

When the root ends in o, u or ö the a of the termination is 
dropped only in the plural, but the semi-vowel — i — is inserted 
in both singular and plural. 

Yum$q, to wash, forms an exception to the exceptions and 
makes these forms according to the primary rule. 

Ex: kul-äj of kulmäk, to laugh; ber*älj of bennäk, to give; 
ye-älj of yemäk, to eat; Jäla-i and |81a-i-ll of Jäl^m^q, to work; 
oqp-iai and oqp-i-lj of oqpmaq, to read. 

2) Although the word is always written ayramÖJ it is generally 
pronounced aryamöi, which in Yarkand of course bocomes ayamöi. 

1) It is not usual to let the pronoun as a termination be added 
to the conjunctive forms. One may sometimes however see it 
in verse. According to the general mode of speech this oxpres- 
sion would be called män ketäj. 

4) The dativo plural of yambu, a stamped Chinese Silver ingot, 
in value equal to about 80 Russian roubles. For the sake of the 
rhyme tho flnal r of the plural is dropped, which in any case 
would be muto in tho Yarkand dialect, 

5) Here also the plural's flnal r is dropped. 
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VIII 

TranslAtion. 

1) Regarding the use of the conditional foraxs see remark 7 
in the transcription under V. 

2) Oynamaq means both to play and to dance. If it is desired 
to show that only to dance is moant tho verb can be determined 
by ysul, dance. 

3) Hore the connection seems to be that her friend has jour- 
neyed to Turfan. She does not however allow herself to bo troubled 
about that, for she can hunt him up, since she has both horse 
and whip, and the roads to Turfan are many. 

4) A village duo east of Khotan. 

5) By jalap is in general understood a. woman who is a pros- 
titute, but the word is far from being always used in this its 
proper meaning. It is often employed as a term of abuse without 
any reference whatever to its true import. I have thus, for in- 
stance, heard mothers cali their own children jalapnifi balal^rj, 
children of a prostitute. 

In the song the word is clearly used in this modified meaning. 
The singer feels herself to some extent annoyed by the envy 
of the other women on account of the wealth that she has 
, become possessed of through hor friend’s successful business in 
Sampula. The last line of the verso gives a vulgar and coarse 
expression for the manifestation of envy. 

IX 

Transcription. 

1) Izna-gyl is a libellous term. Izna seems to be a perversion 
of zina, fomication. Gyl, flower, has, singularly enough, a hard 
vowel in this languago and consequently takes also the hard 
case-termination. 

2) The word is really kfirpä and is written also although 
the writer has here for the rhyme’s sake dropped the r. 
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3) Köpä is intended to bo the third person singular prosont- 
future indicative, formed from the participle form in *ar(-är) of 
köpmäk, to die, although the writer for the rhyme's sake and 
in accordance with the Yarkand dialect has dropped the r. 

4) Is pronounced also Kaäqar and QaSqar. 

IX 

Translation. 

1) The refrain seems to have reference to a certain incidont, 
when the object of the libellous verse, after having for a time 
been married to a rich and great man, was divorced at tho 
instigation of her husband’s relations. 

2) Säray means not only an inn, but is also used-to denote 
a large guest-room for invitations and similar purposes in a 
privato home. 


X 

Original text. 

1) La is an altogether incorrect mannor of spelling, which has 
here been resorted to only for the sake of the rhymo. The word 
is otherwise always written &JU 

2) Most writers likc to retain the manner of spelling . 

X 

Transcription. 

1) A contracted form of the interrogative particle mu and the 
presumptivo form of the auxiliary verb ikän. Without contraction 
this fonn never occurs, but the less contracted mikän, is not 
uncommon. 

2) Yowel harmony requires that this form should be called tolyp, 
and so it also somotimes occurs, especially in the written language. 
Modern phraseology shows meanwhile in many cases a manifest 
t«‘iidency to free itself from the restraints of vowel harmony. 


Boogie 



XXVI, 


East-Turkestan-{Uigur-U8bek) Dialekt. 


33 


X 

Translation. 

1) Zärgär ought perhaps rathor to be translatcd “silvorsmith.” 

2) Leile*gul or leile-qazaq moans hollyhoek in Kashgar. In 
Yarkand one understands by it another flower, whicb from tho 
description I sliould imagino to be somo kind of double poppy. 

3) The namo of a district (mähälä) in Yarkand. 

4) The name of a district (mähälä) in Yarkand. 

As is well known, Yarkand has for sovcral hundred yearsbeon 
notoiious for its goitro. (See Marco Polo). Of the native po* 
pulation there aro very fe\v who havo not a larger or smaller 
lump in the throat. They seern in general to be very littlo 
incommoded by it, but erotin degeneration is nevertheless very 
apparent. Idiocy and deaf and dumbness with or without any great 
deformity aro very common indeed among tho Yarkand population. 

Among the Chinese population the disease is extremely rare 
oven in Yarkand, which circumstance is indubitably to be oxplained 
by the fact that the Chinese nevor drink water Miat has not 
boen boiled. 
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I (j*^A* yf OväJLs» (* Ai^>l jjLaj» Io^Ua * > ^AU 

yyS j-i eUOxäJL> jLi A*^ Ä-ct^ä? xly ^'4w*JU-> 

tjUxiUi^ ^o >Jf «—^1 ( 2 fc-iLäjJUj-x^Sji äJLL> jL*_ i A-*^* 

J^ hl jL + ^ < *ä13» -,» ■ » .. i j ^ ^clXj^ä w^JL« -bUo jLo>'j! 

u^sjX jU Q-JuV-^xijl cköAj^s»! yLo w*j_^ w^Lx>L 

Ajjjl ♦&L> XwwJ<Js yCiU oUi Oi' U^yt) 

V —•&> »J v&f i^feäVJLÖj-Ä ^u>tÖ£» ääj 

r V LTj^ W VSjS 1 U"kJ ur^- Q*k 

^_j niA-tAö \_cJj_c Lxj^I ^oLxj 1 ^^ydy it^L^L-M _^ub w^j*j 

8 (iX»s>yÖ jjäi 

v-V 1 ' o?-^ 15 r*-* 3, r u ~- iL *‘ ^rf 

*ä 15> £.1 i^J» JAiy" ^Obulo j»Aä y |»L«^jU j^Xä ^-j 

j5 J vr-V or 3 r> T or 4 ^ r? t* 

)*> ^-f-r* jy-^r- 1 - 3 ^-&>o-^ 

wW^jJ 1^0 ' r » ». )l — J . 3 KL>^wt^i (i)0-Ö^j^L>Lii ttVjojl^lAM jkJ 

*“ -H eUOj^Jli* y5H~« wuiL L< *Ayl 

0 Uj 3 jl^-J UjjO X-^SjjuI \-CÄÄL> jL*_J A*5^° w^-a^t v^ 1 

■ jjf>X & yj’ ** *■»**" ^ ^ jf - \ } } j } ~\ } } jJ x r-A ^j%o J^Li^c^lS 

r Jm» ti» J») *■ r^MNL _i Q»( L V oäXt* u OtO>' ,.)%xJ 

^jiwj (j8. \ i o ^, .ä... ‘ > iAj Aii !s^w JlOJL> ^Lu A*j** w*.<ö^^' 

ö <jAl^ tf j .. £ . A -0*« (* \-jQ.‘)' \»Jb> jl_ a_J A-#^* ^ q jA j^y jodi 
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aJ ji t* ) wLuAj ^ >! r .I.ilo vJjLjirjl WkJ«- 

ijj u lC -»Nx vi.Vj-oj4-Äb> juu wW* x ^IjCLu* wuJLu 

^^ÄXröjkS .^Ju! tjAc uj J u-*jJI ^.w^j u 

I 

YäAi-hlsärdy ‘) Sabor axpn xälpät dop bir mudäres kiSi bar 1 
ikän. 0(1) kisi lälibläri bi(r)la shäräy$ Myhmäd Niaz xalpänjA 
öyigä bir kun £)qtj. Mähmäd Niaz xälp§ olarnj qawyqnlöqqä 2 ) 
$ljp bardi. Satmynjö iöiga bosat s;}ljp f ay qoydi. öaydjn yänjp 
xylpym mohmanlärni qyuT^n^qq;}, baslap öirjp, özi Sabor axon(d)- 
nift a(r)qysidjn mafijp yurftr o(r)di. Qaysi aq navat nasekär lovlayi 
qyvvyynlarni uzgälj qopsä, x§lp§m u ä(r)tä yönä mehman cjqadyr; 
sunjAy^ atab qoyup o(r)dim,” dop, uzgäli qoymfdi. Lokjn yaxSi 
ämäs qawyonlyrni uzup bordi. 0(1) mudäros kisi tolia xapa bolup 2 
yänjp cjqjp satm|d§ olturup igäsi öygä yjzay^ ketgändä bir näzmi 
putudi-ki *): 

“Soilj H c ärämgä clqsam, xälpäm qaw^on torjp dur. 

Bir qydym maftssam bir q$dym maftadur, kynii qara aö xälpäm. 

Här bir gawy^n bir yd;}m. Guyaki xun torjp dur. 

Lacindanä qälämpyr pilpild;)raz torjp dur." 

Bu näzmjni satmänjä saxl.^rjnjA aräsidä qoyup yänjp sähärgä *) 
<jir|p kotti. Ä(r)täsi basq$ mylalijr x^lpymnjA qjnvyynlyqjyä £jqti. 3 
01$r bu näzmjni tapjp oqop kulup M$hmyd Niaz xalpäyä äytilär-ki: 
“bizgä boräduiyan •’) qavvyonlarni Sabor axon(d)yy bersäAjz liolur r> ) 
o(r)di", dop, sähärgä cirjp kottilär. Sabor ax 9 n(d) xälpät sagordlärjgä \ 
usaq balaläryä o(l) näzmjni orgätjp: “M|hmyd Niaz x$lpymnj 
Sähärgä kolgändä xapa qlljAlar," dodi. Bos aito kundjn kili Mähmäd r > 
Niaz xijlpfj afry minjp sähärgä koldi. Bazardjn otyp barsä, usaq 
balalyr Sabor axyn(d)njft sagordläri bi(r)la xapa qiljp mingäli 
qoymydjlyr. Axor Mähmäd Niaz xälpämnjA 5 Ua)i yoq, bir qoy 
bir xon toqac (jljp cirjp hr/ra äytjp qutuldi. 

II 

( l ^cju’ y w<-0 aD Aa-* ^Aj^u. AI 
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jJLi! i\*c .\JLih vJLJL>Lä<«s»iJL \Sjyss* v jsAj* «iVAaj! 

f j4 o£. j* ;Ij ^ y , — A J^ 

«^jyuJ^^Ä0>5 aJQ) i\jU« \mwv^vm L\_k\i! >j)ULöp, > f X4pö 4 

(? JA*** *" »jA** yi CT* aäaIcj? 

-i v!?-^ /* l5^ oy* r* cr is**]*-^ '&-*** 

&jy* y* v*-* &*a$» oy* $ ,J ^ 
*—^ 7 * o 15 V3;y^ o** '*&* 

*—o —31 AA f J t ^ < —»i >5 

r ( 3 ^LjLa~> (J-^ 

jsjy-j~ Jji s^yJj! a A > * . - .N- Jw' » vAA^JvJJjiXaOo»^ j-J ^ ^— >1 &JJ! Axm> 
&£jA^U& J^y* y J-Cjl v*Vi-ö LC A?i' «AjIXjO jjsJuo 

0-kXi L » L fl 4 1 A > J^tX-ÄSO^ 

Jj lA—>J 0 . >t. VP *l « «L >-^ 1 A-am~LaÄ ^lv^»y 
^ L-ä_a«o <S a^jljIäaaLJIj ur-M# e 5 ^-» 5 

f v_hh cr^ ^ V^J-? **> o^ 1 o^5 ! (VV^ * 

j*—n_4> ^©-VLu^Lj’ mjA-I! ^AjJdLo j*-S L5> 

or^ id]! A f <» ,.AjuLÄT>^-J AAjy>! Alit AXan J.hLäS' >—\aJLaÄ cLv* dV-O 
(JaXLä j*Xs> v_ajA ^y*.J jj Jjyuli (j^> 


4 Yarkän(d)') s(ä)häridä S 5 |d-ullah axqn dep qulaql gas bir mqla 
bar odi. Änifl l$q$bj baltf edi, tunki baltestänljq edi. Wä yenä 
3 Abdullah ax<)n dep bir mola bar edi; wä änifl atasj qazj edi. 

2 Bir kun bu iki kisi bir neöä $d$mnjfl aldidg, olturyp sözla§sä 
S^d-ullah axon qazinjfl oyliyg, ijytiki: “män sizgä bir midrä sftzni 
de(i)män. 8iz häm mäilä su(l) sftzQmnjfl juväbjni bersäfiiz män 
sizgä bir tqn yapaj. Egär juväb 3 ) berälmäsjfljz siz mäilä bir tqn 
yapjfl,” dep, bu sfiznj ^yti: 
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“D^hqan bolyp ketmän Öaptyrup nan bermäsä, 

Qazj bolyp kiSilärgä ant bermäsä, 

Anday qazj jehänämgä ketsun, dystlyr!” 

S^d-ullah axyn bir kat-sandyqnlft *) töpäsidä olturtip o(l) sözni ;j 
dedi. Degändä qazjnjft oylj häm mund^iy bir sözni ta^lydiki: 
»Kat-sandyqnJ bilmäsljkdjn kaft de(i)dyrlyr. 

Gepni qjlsä, oqmasljqdjn taft do(i)dyrl§,r. 

And$y baltj B$ltystäny$ ketsun, dystlyr!” 

Bu geplär ööun ikuwlyn xapa bolyp birbirnjfi yaqalyrjdjn tytup 4 
mysl^jp jjd^lnj tugätälmäi h c äkira begnifi aldiy^ tartildi. H c äkim 
beg soray qjljp gunähni S J äd ullah axynyy toxtatjp S 5 yd-ullah 
axyn öay qyyup namaqul bolsun dep h c qkum qlldi. 


y p qJOjl^J ^.jLtjyXu (' \frtJS ICopo 1 
w^Lo 4 y— y Jy£ ja— v_^u JL\—y <*—tfx—y Jy& 

y? J 3 1 «jp/^ y > Jb 1 cfpytjp 

v-Jj—,k—J ^^LcjAjLLXju lyd y (Jpy^ f* Lfp/^ t* 
^luuu>^u» I ) ^,y-l < iiA-»j->! ^XaJ u yJLi J^b 1 

JIjJ *\uj' v—^Lx_j! waaa*j (j?-P ^***“ P* 

— VyjL — *> y-tM y3 LX-tj* 

*wj-J j-J vAaaJ^LmajI qLXj! Q^ -j W £"'^ > ^j-rP^y qIc^iAaJ 

(j;l *£aÄj! w*^*— 3 v3>y-— ijfc^yj wJ NäaX-JjJjJ 'AaaJ^je*’ 

ja— lyil yjCyALp 'r*& y 

■—» JO ^ » Aaa—J qL.X. , Jj J»j3" *—IXaaaL» HsXjUj o'^ 

<—Jj—5^«-j ^w>\aJ »^AAaI j ^uJol* S-Jyjyj I^XaXa^tI f 

j*ol V _>—? w«.Jui yA>’ju ^fiii Jj! »! w<—as- 

dUxi djl cy>j c ,LtL'lä- 0 ^lo (j^b 0 ^ ! 
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Bjjc-C L-ä Vj V ^*jlwAA<- i"> Jj* U-A--iO ^£lX-»IsU* fAAAM 

^93j^\3b q^Lo 1*1x31 waJ-Js oLJsl^i* 

m 

1 Ötgän zämändä bir fcäbib bar o(r)di. 0{1) täbib kesäl bar öygä 
öirsä öynjfl iöjgä qa(r)lap yeidyryan närsädjn här närsä közigä 
körflnsä äu(l) närsägä qa(r)lap: “palan närsäni yep sjz; §u(l) närsä 
sizgä zian qlljp dur,” der e(r)di. 0(1) täbibnjfi bir §äge(r)dj bar 
e(r)di. 0(1) täbib här jayyy barsä, ääge(r)dj häm bi(r)lä barur e(r)di. 

2 Bir bay laqva, maflalmaidyryan, kesäl bolyp, tolia täbiblär dary 
qlljp, kesälljgi saqalmydi')• Axerldy mäSkyr täbibnjfi §age(r)djni, 

3 nähäyäti ust4(d) täbib jmiä dop, afilap, öyigä qjöqjrdi. 0(1) täbibnjfi 
sage(r)dj öygä öirjp xyp särrh c sab sylip qa(r)läsä yeidyryan när¬ 
sädjn heö nemä yoq ikän. Iääknjft köhnä bir toqamjni öynjfl 
bulufljyy taälap qoyyan e(r)di. Suni kör$p yyti-ki: “äy bay, sjz 
kylinä bir toqamni yep, kosäljfijz ziadä bolyp l|qva bolyp sjz,” dedi. 
Degän zämändä o(l) bay täbibgä kajp: “ädäm degän toqam yeym- 

4 dur,” dep, aölylda uryylj yygyr$p qopyp mafijp ketti. Täbib biöarä 
qorqqp qaöjp öiqjp ketjp e(r)di. 0(1) bay t 3 äftb qlljp: “bu uluy 
adym ikän; heö täbibnjfi darosi bilän saqalmayan pytym o(l) 
kisinjfi säbäbidjn saqaldi,” dep, o(l) täbibnjfi sagordjni qiöqjrytjp 
3 uzrä xällq qlljp in 3 äm ähsänlär bilän yandyrdi. 

IV 

Jb’ ^ crj?* ^ 

>y *«i o iaV-m*-»! *•-,ij 

y L lii—**«—>1 SJ>Jj <wA-0 

v-ÄJ”! Aaä***! y* LxJ^j 

—.'j,*-J i SXx C j yuuj 
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-Ap «iVjLfy oAaÄm^' yja\>yi Sf KjIjL J** 

(Jfckp «_AaJÖ wAAdl jJ JÄ^S Ä^l \^yytM 

£ (jfcXjJ jL jUaS ^Ij vj^iuxfwjl 5 

jvj fjy (a\»j o^j a~oj ^ 

iAaaj/ «J» t u u j _^Q jL .V^-JL^aO* ^olXj»' f 

O ”**** 5 o ^ 5 O ^ 3 oKP* Ofy? ^ v^-> 

jLk-b ^qU^-J> N-S jj—ii ^etj &**jj —AaÄ} W»»J»J' yUj ^Vä«5uJ 

v*VaaJ^ jL^A4’k\xi ^.jCrJLo *_wjf- X> J» li» »^aa I aX j;wC 0 ^w ^» L aJLaS 

^Ua* <jy ^LäJjJ eUjyo (j: j «-*>;$• OM 3 y 

(AJLyt l5j-f Jj<jl ^J»A-Jfcjs wAaJL« AXj_J w*-0 qaXÄI v-A^O ö 

L < --I».'i j-J <iU-J^>t ^_j A_~jb ~A_p ^cUijJ eW ^C^-J (^1*^-3 

A»y> uÄhT? Jjt Aamj} w»-aJ! I y^i^jy3 dU-O^c^S o^-' Cv^jä 

\aajo ^j- » -p « ^c^-j ti^ÄA* ^Cj» wo^b uaaäi' s-^ys 

aJi^UIj ua-J! o* ^>5 Jj' 

0«-aIj 4L>\iy« ji *>' Jy v_ajO ^Av^lXjLo wO-> ^LfcJj-J li^AJuO ^jS^J v_aaL3 

.Wjb wuÄ^ v»U j^^ v-X 5*I Jjt i^aA-O ^jaAä^ Jy* 3 ^ V 5 ; 3 ^ *1 

<-*a^ Jjyrs* v-XS*? v *9jy* vsP y C 3 qIs^ y 

V^*_; 5 ^ V 5 ji* vJjl-4 3 Ajs ö^-4 ^-J 0 ljl5 J^l j 3 s> V» 5 j ^rl5 

tjLuO^J^O^Cji ji ' <S \Jj wSaÄS i_, N V*J^y S a JlS'l Jj^ c «A!am UU^J <_AJO 
*.' y—i S *M^ji AÄflJujhCji O^X^S J^t ^fijy tXJ i^r tiVÄA)^ c 5jL!a£* j 

wM>’ yj-iyi u u* ^ 5 ' ^«Aa) ^Vaa j 

ikÄAj^ju^>f w v-Xa>I V5;i^ Ojl-Aij v 

yji*—t^’ v*Vä« > w c ♦*>•! -j ■ -" ^ ^jjul vbjLXsjL^ ^aj'j ^UljI 
J>LXj jjsLXxj ua- j^ a ! \juj«<yj> ^kJ-A-i^Jj qL-Cj^^ LC Jjj^*Ailj uaj^Ij -au' 
IlJjJ ^j=.‘ ^a.J- v \H wjJ a » i J^LuiUvjl _ajJlS ijJj 

-aaLoU ^-O^LaLj^ ^jSyl$\ AÄ-.j^XA>’ J*jJ ^ V jLÖO > A ^ >I 




40 


G. Raquette. 


XXVI* 

a qI£jI L< —v»ljl j-i viVJuJoi-^^ (jsUi*® 'r!y*5^ 

jjjj J15I — *-p 0»^Lö itxjjLiolj q-m* u^^ydj! 

eU-övJu>! L<r -i-J;-> l 5 -Lj^-> (jy®)^ *+* 

Ls^y ^y^4* 


IV 

1 Ilgärjki zämändä bir yh c myq bar ikän.') 0 ( 1 ) äh c mäq bir xatun 
äljp dyr. 0 ( 1 ) xytyni: “mafia bazardjn isek gu$t äljp keljp ber 
gjn”, dep dur. 0 ( 1 ) $h c mäq: “män bazargä baryunöylek isekni 
onutup qalurmyn,” dep dyr. 0 ( 1 ) $h c myqnjn xatyni: “bazarga 

i> yot-|p baryunöylyk, i£ek isek, dcp, baryln,” dep dur. 0 ( 1 ) äh c mäq 
bazargä baryun&j,: “iäek, iäek,” dep ketjp barsä, yoldä bir östäfi 
ycrap dyr. 0 ( 1 ) östäftdjn ötgunöäl§k o(l) yh c m$q iSekni onutup 

3 qaljp östäfinjfi ayayjyy yuqarjsjyij yugurup yyryp dyr. Bazargä 
baraduryan |d|ml|r: “nemä boldj; östäödä bir nemäfi äqjp ketti 
mu?” dep, sorap c(r)dilär. 0 ( 1 ) äh c myq: “kiöik gjnä bir nemäm 
(iqip ketjp dyr,” dedi Ädämbjr: “qanö^raq bar o(r)di?” desä, 
“kiöik gjnä bar e(r)di,” dedi. “Bir £ärjk£§ bar e(r)di mu?” desä, 
“yoq” dedi. “Yerjm öärjköy bar mu?” desä, “yoq” dedi. Isekö§ 

4 bar mu?” desä, “h c a! isek, isek,” dep ketti. “Isek iSek,” dep 
ketjp barsä, bir bay nuryun xlrmän teyar qil^an ikän. Qasidjn 
qa(r)lap: “isek iäek,” dop ötyp ketjp barsä, bay: “äunöä xjrmänni 
teyar qjlsym san mäni zafilä qlljp Sunöä eeö qllyan buydayjmni 
isek der mu sän,” dep, bir munöy tayaq urup: “biri mifi bolyai 

5 biri mifi bolyai, dep, ketgjn,” dep, yolyä syljp qoydi. 0 ( 1 ) 4 h c mäq: 
“biri mifi bolyai, biri mifi bolyai,” dep, ketjp barsä, bir §d|mnjfi 
bir qoyi qurytlap qalyan ikän. Qoynjfi qui*ytini äljp atsä 5 ) o(l) 
yh c myq qoyyä qa(r)lap öt$p ketjp barjp: “biri mifi bolyai, biri 
mifi bolyai,” desä, o(l) ydäm: “män bu qoyumnjfi qurytjnl yljp 
tögätälmäi tursam sän mäni zafilä qjljp, biri mifi bolyai dep, 
mafiamsän dep, o(l) ädäm bir mun£§ tayaq urup: “usul oynap 

G ketgjn,” dedi. 0 ( 1 ) yli c maq usul oynap ketjp barsä bir pavan bir 
klkni atai dep turup dyr. 0 ( 1 ) $h c myq usul oynap keljp klkni 
qacUrup dur. 0 ( 1 ) pavan bir munue tayaq urup: “örmöläp ketgjn,” 
dep, yolyä saldi. 0 ( 1 ) yh c maq örmöläp ketjp barjp bir qyAvyynöjnjft 
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qywyynloqjnjfi Cftnäkigä dirdi. 0(1) qywyönöi qawyqnlqqq| qa(r)l$sä 
bir $d$m qywy 9 nlyqnjfi cönäkidä örmöläp ketjp barydyr. Qguvyqncj 
tutyp §ljp J ) bir munCo tayaq uryp ikän. Äh c mäq ölflp qaldi. 7 
Q$wyQnöi äh f m§qnjfl ölukini bir i&äkgä täfijp h c äydäp ett.i*). 
Isäk §h c myqnjfi ölökini yljp bärjp 5 ) baldörqi uryan baynjft xjr- 
m y n Jy| öirjp buyday yegäli turdi. Bay keljp: “isäkjfini nemisgä 
tosmaisän ?” dep, ari bi(r)lä |h c m§qnjö ölfikini birni ursä, |h c m|qnjfi 
ölijki isäkdjn yjqjljp tuSyp gop qjlmai yatti. Äh c m$qnjft bir anasi 8 
bar ikän. Afilap keljp: balamnj öltörflpsän; padäahyy 5 ärz qjl^myn, 
dep, desft, o(l) bay qorqyp häme boyday yerzemin huylj h c ärämlärjni 
yh c m$qnjft anasiyä in(h)or basturup berdi. 


ji A—p I,* Ti f y »Li tAiLj lSj[f ^ | 

OT*** O^T 1 * Oy-*** 

AXfbL 0 J 1 L »Li o-JU ,4.«JUJ Jj: fas> o^a> Q^-S "ji ^äXj* ojijJ jLI? Y 
ji &U J ^U-£u l.xJL 1? »L-Ä 4^1 kS ( l ^hL-lA-jJ 

oy*' xXkX-jt —aJLL» »L-& (»rpLrj’ Sp AäJjJ 

txu »/jbLj A —j<4«AJ 4j:^C3> <J*X-p (* väbu Jj ^ 

&III J ^jS j-C' \mJ J^iVjjjvC jL yP <AjipL^J 

li ..« > |L»i* m* J 4 ■■ A. lj 1 > »l ä» (jjp ^ClXJL3 LcO OA-p I p 

«-a ole y*XAj*-«*&>• oJf j.QjXjLä^ oj^aS 

O y T l ,. •> qXJ (jOiLJ y a..£ — y* » AjCxXjf j*bL» oJUt »Li 

\**5!j ^aX .»■■; LÄ> U*-p i pj jJ LO^JlU qL OU»«£ 0 Uu! y JUJ ^ 

(J=^ y 'r^' 1 L< äL-jy vW (J=J^ 

pLAjI ÄJ^L> j.Nu »Li ( j-*äi-3r q!» 

o*_j waJI oLj o^-j J.q1j Oj_> py-s o^-J Lr -Sj-r? 05J uUj! 

^oAJL *«*» ji* J-^äLi» qJAj 1 jjAp eLipLibr 

oaj y oaJ ^kXL* o»j ^ Jb o»J ^*1^0 oaJ ji oaj Uj oaj aXAj' 
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J, 0 ^C ! S oaJ yj OJ (k«Ly oo o* oo l53^' oo vM 0 ybls 

0 y~>> S^-J vjL-Cjy^l OJ <j;/f cco *"V o*-* 

^ |^A-J y u^-p VM f CJ+ vJ^ 3 ^ 

y vp^L iyw wPJ)j»w\aJ* 3 wim 1^*j yj ^*p ^y>Xj 5 

öo yf.y^ o-j eV-L^u vi>-j (iUjöjvy.i o*o |*yy>t c*j vvy^ 

^koyJ CCO V)*3^ O^J ^ OOJ OJ vjjlcjy^? 

a*ji J V^ 5 { CT olp^eJ [J^ »äbii^ls Aki Xc ^Ap 

xCjlXjJ 0 yl 3 * Jj 5 ^5«Xp ^jkysjl k> QiJu! vV dU-iy ^y^lä y Lw 
yyji cu l«O ( 8 bL> si^o ijS vi^j o-j j.yjy>^ oo 

uaJI Q^-Cjoi j-i Q-pyjl o } *i 1 •> (jvUijt bU ^sAp bL*oy cjo 

v Jflcpj! k> v*^ (iOSkpV Aä-JjJj uo i3q^ 45^ ^_py c-a-JoT 

u>o 4_p !| ~jo o-j (*£^yM <00 o Ua»^ 3 t o* op aIHj « 3 y^ 00 
or-*^ 3, J* cr*^ 1 ur" VVy*' V*> l 5 °^ ^ 

^ ^ op VH* j*£3p { (jrb^’ L5^y **ipy> ^(jr^S 1 

<J{i ^eS^y*^ Up) V-Ä-P CU (J5^L^ Op LTSp* O* 1 ^ V^ 

^_pJ^U» v' op yfr^ytr?" op va- ff ^ iS^y* 
vv^ cu y?y? op va^j.* ^«vy** jv f—£ c5^y 

«V \b Qptj^iL^ wA. p k OO UiLc OU » o . (»)Liij» (* ^yii o Lvi ^(jyww 

U CO LC« c>-J W f* <*5^ <y*jy* HHP CU op VV. 

a v;y^ J>UuLm e^j* y öjCii j*'k yJUr> sU* ^iAil wO 

r^* L5^N> ^ vf j V^ 1 y KSfyf 

dUJ! cu (.bL* ^AO ^ly Jo ^3* ^*^3^ j *^>5 ^v>p Jo 
^ cu ^y> oj ^ci' 03^5* vli V J\^3^ 'Vy yi pl 4,54X0 
(Vj* 1 C*u f->i ^ O^Ail ^lX-P yv^'^y OAJ ^vi 0 y 3 !5 00 

V-jP co J^-J o-J tk*j co co o 00 

1 3 -^ o^ 1 cyo^- 5 ^ y ^lk> y ojAao^S 
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sjyuL> c(^X jJ Ij viU-y-J ääL» J^>i 
A*ij iji l . ■ l - ‘> ^eA-sJ A-oy *X*J J^*y Vi>u 

-H «Jyj Jyi ^ stU-dl ij 

^-7? '^or i 3 > Li ^ ^ ^ r^* L^ y*#» 

C^-J *»^5^ o-j L< > *X*A>I 'fr*+f. Vi^-J jjcjJj 

C^-J ikX^vJ' c< jU^L> ^ »A-fc-j^UXiL-i OJ ihX-^UiLilj 
v|*-^* L<^ V 1 -*-* O-J 'AaaIaS O-g Mi I. 

o^ 1 ;}-!>-* vi ^ (.UU^I c^-» 0 ^Lä ÖO V-^J qUa^j 

~y? ^y^^-CjLä ^Uaj^Lx Ju JjI { J^ s-AAfl^- u^p 

L yltf ww »a, t^UI **Aj 

V 

Bir cöeäk bar ki ötgän zämändä Säh Tälib mylam ’) dep bir 1 
kisi bar t*(r)di. 0(1) kiSi siih c räd$ bir paröä qawyyn *) tjriyan ikän. 
Q$wyyn pjsjp teyar bolyp edi. Bir kun H c äzrät-i-X§zri poyyambär 2 
keljp Sah Tälib mylamy$ ^ytilär W: “äy Sah Tälib mylam, 
qaw^onufijz plsfjan bolsä raäfiä bir qawyyn beiqfi, tola ys^djm,” 
dep e(r)di. Sah Tälib mylam yyti-ki: “ötflp b$rift, äy Sopjm/ > 
dedi s ). X$zri peyyambär ^ytilär ki: “mafia bir qawyyn bermädjft. 3 
Här kisi aänjä qawyynyfini yesä ay}zj ysyry^q 4 ) bolsyn, Alla- 
häkbär,” dep do’a qlldi. Ändjn kln Säh Tälib mylam puseymän 4 
bolyp qawyynlyqq§ öir|p bir qg,w>onnj $ljp ciqsä, X$zri peyyam- 
bär yäib bolyp dyr. Säh Tälib mylam $yti-ki: “bu kisi heö emäs 
lekjn H c äzrät-i-Xäzri peyyambär ikän; äjeb yämän i§ qjljp dyr 
män,” dep xap(p)a boldi. Baqsä özi häm nähäyäti ysap qo(r)saqj 5 
ä£jp, bir qawyynnj pl£jp yedi. Älq\ss$ xatyni*) Sähärdjn nan 
|ljp CJqti. Säh Tälib mylam x^tynjnj kör^p |yti-ki: “putt anafl- 
putt-jzki putt qyrl, putt nänni putt pat §lfp putt CJqm§djft,” 
dedi. Andjn x^tynl Ay ti: u ^y|zlyrj nemä bolyp qy,ldi?" Eri ^yti* 
ki: “putt. baya putt bir putt sopjm putt keljp putt mändjn putt 
bir putt qawyon putt tiläp putt e(r)di. Putt män putt bennäsäm 
putt bu putt qa\vyonnj putt här kisi putt yesä putt ayjzj putt 
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6 ysuryyq putt bolsyn putt Alla-häkbär putt dedi.” Xatunj, “män 
bir ye(j)p baqai,” dop, bir qywyonnj yodi. Andjn kln erjmgä 
dy 3 ä oqytsäm saqaidur, “dep, Sähärgä bärjp bir baxSinjfi öyjgä 
öirjp 0 ): “putt axynym putt erimnjfi putt mänjil putt ayjzjmjz 
putt ysuryaq putt bolyp putt qyldi; putt bjzgä dy’ä putt oqQp 
putt qoyslä,” dedi. Myla biia qywyynlyqqä ölqti. Dy’ä*xyn myla 
|yti-ki: “män usap dur män; mäöä bir qawyon berjfi ye(j)p 
andjn dy’ä oquyal,” dedi. 0(1) xatun yyti*ki: “putt axynym putt 
qawyynnj putt kln yesälär 7 ); putt h c ele dy’ä putt oqyp putt 
qoyslä,” dedi. Myla ynym|di. Bu xatun etizdjn bir qywyyn äljp 

7 keljp berdi. M 9 la qywyynnl ye(i)p qollyä pjöaqnl yljp dy’ä oqyyylj 
oltyryp: “putt äuSu putt billähi putt minäs Seytänir putt rejim. 
Putt bolmädi putt bolmädi putt bolm|di,” dep, dy’ä oqyyalmai, 
sähärgä Öirjp ketti. Andjn bu xytyn qywyynnjfi uruyjnj toxayä 
berdi. Toxa uruynj ye(i)p: “putt ka ka putt kä,” dop, sarfidi. 
Andjn xyrus: “putt qj qi putt qlq,” dop, öirlädi. Aq quöqaö 
qawyynnjft söini iöjp: “putt jiv jiv putt jiv,” dep, sarädi. To(r)yay 
häm bu qywyonnjfi sujni iöjp: “putt öy Öy putt öy,” depsar|di. 
Sapaqjnj iSäk ye(i)p: “putt 3 a 3 a putt 3 ä,” dep, haftrfdi. Kala 
häm ye(j)p: “putt mq-mq putt mö,” dep, mQrädi. Qoy häm ye(j)p: 

8 “putt mä mä putt mä,” dop, märredi. Andjn Säh Tälib mylam 
Sähärgä bir ulay qy\vyynni satyäli äljp öirdi. Bir $d§m bir qyw- 
yonnl (jljp: “neöä pui?” dedi. Mylam: “putt qywyyn putt yigermy 
pui,” dedi. Bu adäm: “qawyynyä on pui boräi,” dedi. Mylam: 
“putt yljfi,” dedi. Bu |d^m su yordä qywyonnj ye(j)p qopup 
ketti. Mylam: “putt h c yy putt aka, putt qywyonnift puljni putt 
bermämsjz?” dedi. Andjn bu ^d^m: “putt ayjzjm putt nomä 
putt boldi; putt nemägä putt pui putt berämän?” dep, kotti. 

9 A(r)q(ä)sidjn bir xjtay keldi. Bir qawyynnj qoljyij, fljp: h c äy 
axun! bu qyvvyynni neöä pulyä be(r)jfi ba?” H ) dedi. Mylam: 
“putt jaögudä 9 ), putt qywyynyy putt yerjm täfigä 10 ) putt berjfi 
bolsyn,” dedi. Xjtay: “onalty pulyy berjfi ba,” dedi. Mylam: 
“putt yljft,” dedi. Xttay häm sy(l) yerdä qawyynnj ye(j)p gopyp 
ketti. Mylam äyti: “putt h c yy putt loya! 11 ) qawyynnjft putt 
pulini putt bermämsjz?” dedi. Xjtay ayti-ki: “putt h c äy putt 
kuzido putt vafipazido putt niailmay-pido putt xalymesati kuzide 

10 putt aylzjmni nemä putt qjljfl putt boldi,” dep, ketti. Mylam 
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äähärgä qaw 79 n äljp öirgänigä puSeymSn bolyp: “putt q$wy 9 n 
putt äöirmäsäm **) putt bolur ikän,” dep, qawyonloqqä öiqlp 
ketti. 0(1) yil molamnjn q^uvypnjn} heö kim puly$ alm^di. Etizdä 
turup sesjp ketti. 


r° ! y i 

^A-O m-o^j pMj 

lAy/jl w*y J L i M_A Jjl V«-J -JbrO <r JwÄJ-J 'AitCjU 

«XaÄjI <jpA-p ^pJvJb^j LjI ^5! aXaäjI 

dUöpO) J3' aJu j_cAjJ alioU !a> jx pMj ^1 

Jjbf-J -3 ^ ^J 3 I K+Z KmJj jJÖUkjby ^Mj 

^ bU J^l ^ v** v-tf ( l ^ cC it 0 bb! a UlU dU^i* 

(.UjIj aJuuUäj/ cr <3* a>UaLS ajLwJj! 
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UCu»nA£U> r*-£jS j—i jL^«» J3! .v— m-^Ljs a juaaA-Uä a-o Mj Jjf 

WSa 1I Ljl ^js' V\jA—» AJCynO MLa J3I ww*' wVaJU_M»I 
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v-zjjyJ j*Uj ’iAjU>- J3I ,NXjk>^_) >—*-Jjb ^otyNJb^» ^^Ä-fjjl 

Jjf jl j:' ,\XaÄJ ( ,\JU~mj' l y » , t .JU >.^3 <» > l® 5 > yJ^-S^yJi ^Äjt.j? > Mj Jjl 

aXaALÖ AJU**M-J L< —wjl yAj^v-jj pUj "^L> f- 

ibuu c f A—!j—U. ^f&JaUioL-J ii. U yjj.Uj ^lA> p^L_A 

j^;^A> yi aJL» ‘.VkAMt 1 iUo, Lj siUoj.Ui'^_5^A> ^ *A-yi ^ c b’Ac 

dV—iUUä J—? L <—ö>a ^^LäoLa j ii 5 

^ 3 oMyä jL Lr JjHn-A»yJ ^VyJt a/jjJ atijU ^lAÄl vXUj^IA^ (jrLXjJ 
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VI 

1 H c äkayät munday kälturup-dyrl§r ki bir ydijm tlrlq terjp e(r)di. 
Bir kun balasjnj byyyrdi-ki: “balam, b^rjp tjrlqni yyqlap kelpl,” 
dedi. Balasi tjriqljqq| bary$ndä tjrjqni quöqaö yo(|)p tyr^dur. 
0(1) bala keljp atasiyä äytj-ki: “äy ata, tlrlqnj quöqaölar yo(j)p 
turydurlar,” dedi. Atasi äyti-ki: “äy balam quöqaölyryä mu Xudä 
pad(j)§äh,” dedi. Ä(r)täsi yenä o(l) äd^mniö balasi tjrjqllqqa barsä, 
hämä quöqaölär öluk turädurlyr. Bir qucqaö tjrjk qalyan ikän. 
Äni häm bir sa(r) keljp äljp ketti. 0(1) bala keljp atasiyy 3 ärz 
qlldj-ki: “ay atam, män tlrlqljqqy barsäm quöqaölyr öluk yat^dur ') 
amma bir quöqaö tjrjk qaljp ikän. Äni häm bir sa(r) yljp ketti/' 
dedi. Atasi $yti*ki: “äy balam sa(r)yä häm xudä pad(j)säh,” dedi. 

2 Ä(r)täsi o(l) bala yenä tlrlqllqqg, bärjp qayläsä, o(l) sa(r) bir 
qa(r)ya-jigdäsjgä äsiljp ölyp dyr. 0(1) bala atasjyä ayti-ki: “äy 
ata quöqaöni aljp ketgän sa(r) qarya-jigdäsigä äs|l|p öl$p qaljp 
dur,” dep erdi. Atasi äyti-ki: “äy balam, jigdägä häm xudä 
pad(j)ääh,” dedi. 0(1) bala yena ä(r)täsi tjrjq-ljqqij, byrjp kördi-ki, 
o(l) jigdä tämäm qurup ketjp dur. 0(1) bala nähäyäti qorqpp 
xap(p)a bolup keljp atasjyä äyti-ki: “äy ata, o(l) jigdä tämäm 

3 quryp dur,” dep erdi. Atasi balasjyy näzi(h)ät qildi-ki: “äy balam 
xudäi tfälanift pad(j)5ähljqj su n d ay dyr. Xudäi t 3 älanjö 5 adäläti 
§ubu dyr. Xudäi fälanift pad(i)sa(h)llqlnjn ustjdä yenä bir xudäi 
w(i ya bir pad(i)Sähi yoq dur ki, bu isni qjljfl bu i§ni qilmaii, 
degäi. Xudäi t 3 äla anday pad(i)sä(h) dyr ki, yoq närsälämi bar 
qiladur, bar närsfilärni yoq qilädur. Äslä(n) pad(j)sa(h)llq xudäi 
tfälaya laylq vä sizavar dyr,” dep balasjyä si)bu näzi(h)ät-lärni 
qlldi. 
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äLs^* ^ äJUjJJUä jtÄKA 

O* 1 vikÄ-Mj Opy-J o5 l &xji£\ ^\f D L r Ji vAJj 0 y>! o*)3; 

^j-jp^tyÄÄ dU-O ^y"tX« ^pp5^ OJ 5 ^* dU/^ O** uHf vC ^ 

^ULä Ujt^lp-x^ 'AjJl-o ^tp-i c ^'iiUK LC ip^ uC ^«*l5 

(Idiograph) ^AJjj ^tyjSjj UU> 


^v^!p_b 3 ^X-0 lX^> o>yJ o5 l i^,lä Opy» <iU>ls 


VII 


^3^ 'APU 


Täqxqä') bir mifi uö yuz yigermy beS mäh räjäbnifi aitasi. 
Män-ki quruq kAlbaäi raähäläsjdjn Myhymäd Niaz Axon käm riS 
miänä qyd(d) väläd-i-Muh§myd Qurban Xq]| dyr män Iqrär särih c 
mqH&bär Serl q}ldjm-ki Aq Mesjjd mähäläsjdjn Rozy Axon väläd-i- 
Kurban Bay akamy$ on päävä, tArt tästäk, on qamöj, on kaltäk, 
beä muätyä mädyyn dyr män. Mä^kyr tästäk päsvälärni, qam- 
Öjl§rni, kaltäklärni, muätl^rnl bir äy mud(d)ätdä d^va-i-ipa qjlmai 
tämämän tög$t$p beryr boidum. (Idiograph). 

Beä paxtok, tArt qarya, on qucqaö, tArt hyd-hyd s ) iki vatvalaq 
sahid durl|r. 
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^ r <*. .4 ^ j i <j iX. j> 3 
^L» dV-i-A-l/ 

V>^ 

vrn 

Sämavärjm bolsä edi 
Caylärj qaynap tursä edi. 

Bir pialä tay iögunöä 
Ya(r)jm oynap tu(r)sä edi. 

Keljfi ya(r)jm kuläjlj') 
Xo(r)sän(d) bolyp oynäjlj! 

öaynek ystjd$ Caynek 
Sämavärd§ bar Caynek 
Zeidyn begnifi aänysj 
Geysaft iöidft Maysäk. 

Keljfi ya(r)jm kuläjlj 
Xo(r)sän(d) bolyp oynäjlj! 

At b§sjd$ a^(r)amf) 1 ) 

Maftmijsä uraj qam£j. 

Män ya(r)ni slyjn^and;} 

Turpan yolärj qanej. 

Keljfi ya(r)jm kuläjlj, 
Xo(r)sän(d) bolyp oynäjlj! 

Ya(r)jm de(i)dur: “kctaj-män !’* *) 
Män ketgälj qoymajmän 
BovnJyJ giyä saljp 
Män ötgälj qoymaimän 

Keljfi ya(r)jm kuläjlj, 
Xo(r)sän(d) bolup oynäjli! 
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Ya(r)im k»*tti Andjjanyä 
Otni saldi bu jan^ä 
Ya(r)jm kyisiin Andjjandjn 
Anun bo(r)sun bu jan^ij, 

Kolin ya(r)Iin kuläjljj 
Xo{r)srui(d) bnlup oynäjlj! 


Ya(r)jm kot ti Sam pulana 
Qoynurn toldi yambnla^a *) 

Su kunnin jalaplarj 
Sati qoydi tambalaya 5 ) 

Koljn ya(r)jm kulajlj 
Xo(r)sftn{d) bolyp oynaili! 


XXVI, 4 


IX 

^.A-^—iii «AiLYjJ jj A_> ^Läj^S -jAjXo 

rt* ,T 

qU! ■»» A. j _> r ^o'A-jJ 
,*• A-*J 

rt* 


cr^ 






^ _V—^ -V-)*,-' l']^A -VJ*—5 A -? JK* 

Lj*-3' C) U-*_j 0 LjCjj jiUjf 

— — *. A_J*_J 

! » A— Is Ji^>w — äv j* 1 — j* 3 •»JLw vAjALä« 

p-tjj n) 


j, Boogie 



XXVI, 


East-Tiirkpstaii-(Uigiir-iisbek) Pialekt. 


51 


jj ylxjjJi lAä : J« r Ajj£ 
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IX 

0(1) dukändä qoyyan pui, bu dukändä asaindyr? I 

Ah ya(r)jml 

Izna-gul *) dogän jalap, yigitlärdjn asamdur? 

Aylänjp boldum amän. 
Sa(r)ya(r)jp boldum sain [In, 

Ah ya(r)jm! 
Ay(r)iban^a m iin h e äy(r)än. 
Xudajm qjl masun vey(r)än! 

Aq kopa mu hilin kopä, kök köpa mu häm köpä 1 ). 2 

Ah ya(r)jm! 

Izna-gul degan jalap, yigitlär bilän kOpii 3 ). 

Aylänjp boldum etc.. 

Sa(h)idä sapaq dqpam saptql saxjdä q^ldi. 3 

Ah ya(r)jm! 

räribllqdä tutkan yar Kasyilr 4 ) s(ä}häridä qaldi. 

Aylänjp boldum etc.. 


Aq täfigäm bolsä »»di, aq yergä sftray salsaml 4 

Ah ya(r)jm! 

Ya(r)jm Öz$innjfi bolsä, boynjya giyä salsam! 

Aylänjp boldum etc.. 
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X 

Yarmjft qoynjdäki alma m$ki biä m^ki ‘) 

Qoljdij. bir jup(t) uzuk asnasi zärgär m§ki. 

El-amän ya räbbenä, 

Qaiday zämän boldi yena! 

Arada tam bohnäsä yarni körär cdim pat pat. 

Yunlkpngil qan tolap 2 ) dur leilc-guld^k qat qat 
El-uman ote. 
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East-Turkcstnn-(Uigiir-iisbek) Tliulokt. 

Qai>ä]'iqdä qar yayip dur mana Poskamdä srnvyq. 
f haisun] bfifipri bfisjp dur ymligärljkni poxaq 

El-amän ote. 

Oändin xaiiiin kolädur, Cäniända xanim kclädur. 
Aq säraydfi olturup tämäkö rekkiini kolädur. 

Kl-amän ote. 



A folk-air from Eastern Turkestan. 

Allegro. 
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Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskuste- 
lemuksista v. 1908. 

Auszuge aus den sitzungsberichten der Fin- 
niscli-ugrischen Gesellsehaft im j. 1908. 

Toisen varaesimiehen, prof. H. Paasosen pnhe Seuran 
esimiehelle, senaattori O. Donnerille 

Suomalais-ugrilaisen seuran vuosikokouksessa 2 / XIl 1908. 


Arvoisa Herra Esimies! 

Ei ole vielä ehtinyt hälvetä muisto siitä päivästä, jolloin Suo- 
malais-ugrilaisella seuralla, Teidän täytteessänne seitsemännenkym- 
menennen ikävuotenne, oli tilaisuus lausua Teille julki kunnioituk¬ 
sensa ja kiitollisuutensa tunteet. Kuu Seura nyt puolestaan viettää 
merkkipäivää elämässään, kiintyvät ajatuksemme taas ehdottomasti 
siihen mieheen, jonka nimi niin läheisesti liittyy nyt päättyneeseen 
ajanjaksoon, että Seuran muistopäivän täydellä syyllä voi lukea 
hänen kunniapäiväkseen. 

Herra Esimies! Ei ole tässä tilaisuudessa tarpeellista eikä mah¬ 
dollistakaan seikkaperäisesti esittää Teidän osaanne ja merkitys¬ 
tänne Suomalais-ugrilaiseu seuran elämässä: sehän tietäisi Seuran 
koko tähänastisen historian, jopa — esihistoriankin kertomista. Su¬ 
vaitkaa vastaanottaa vain yksinkertainen, sydämellinen kiitos Seu¬ 
ran puolesta kaikesta siitä, mitä sen hyväksi olette tehnyt. 



Otteita Seuran keskustel. — AuszUge aus den sitzungsber. 1908. XXVI.# 


Muistellessaan nyt kulunutta aikaa Suomalais-ugrilainen seura 
tervehtii Teitä varsinaisena luojanaan. Se tietää, että sen syntysa¬ 
nat ovat Teidän ensiksi lausumat ja että Teidän tarmonne se laski 
sille lujan perustuksen. Se edelleen hyvin tietää ja tunnustaa, että 
Te, Seuran perustamisesta saakka sen ensimäisenä miehenä ja to¬ 
dellisena, joskaan aluksi ei nimellisenä johtajana, kaikessa toimin¬ 
nassanne olette yksinomaan pitänyt silmällä Seuran ja sen edusta¬ 
man tieteellisen tutkimuksen parasta, että koko tämän neljännesvuosi- 
sadan ajan väsymättömällä, meille muille esimerkiksi kelpaavalla 
innolla olette ollut mukana sen työssä ja toimessa ja että verratto¬ 
malla tavalla olette sitä ohjannut ja tukenut. Ja erittäinkin ne 
meistä, jotka ovat saaneet olla Teitä tässä tehtävässänne lähinnä, 
painavat syvälle kiitolliseen mieleen kuvan miehestä, aatteen mie¬ 
hestä, jonka yleviin tarkoitusperiin tähtäävä persoonallisuus on lyö¬ 
nyt leimansa Seuramme koko tähänastiseen toimintaan, vakuutet¬ 
tuina siitä, että Teidän antamanne esikuva on ulottava jalostavan 
vaikutuksensa vielä kaukaiseen tulevaisuuteenkin. 

Kunnianarvoisa Herra Esimies! Viettäessään viisikolmatta- 
vuotisen toimintansa muistopäivää Suomalais-ugrilainen seura erityi¬ 
sesti iloitsee siitä, että sen on suotu nähdä Teidät, perustajansa, van¬ 
huksen arvokkuudella, mutta miehuuden tarmolla ja nuoruuden in¬ 
nostuksella yhä edelleen ohjaamassa toimintaansa, ja se pyytää tä¬ 
ten kunnioittavimmin ja kiitollisin mielin onnitella Teitä tänä juhla¬ 
päivänänne. 
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Suomalais-ugrilaisen seuran vuosikertomus 
7xii 1907— 7xi, 1908. 


Kun ryhdymme tekemään selkoa Seuran toiminnasta kuluneella 
tilivuodella, on meidän ensiksikin kiitollisuudella mainittava, että Seura 
on edelleenkin saanut nauttia kannatusta yleisistä varoista. Keisa¬ 
rillisen Senaatin alamaisesta esityksestä on nimittäin Seuralle ar¬ 
mossa myönnetty Seuran yleisen toiminnan kanuuttamiseksi vuosit¬ 
tain kahdeksantuhatta (8000), aikakauskirjaa »Finnisch-ugrische 
Forschungen“ia varten vuosittain kuusituhatta (6000) ja suomalais¬ 
ugrilaisen bibliografian toimittamista varten vuosittain kaksituhatta 
(2000) Smk. viiden vuoden ajaksi vuoden 1908 alusta lukien. Tämä 
kannatus vakuuttaa Seuralle mahdollisuuden jatkaa toimintaansa kes¬ 
keytyksittä samassa laajuudessa kuin tähänkin asti, mikä Seuran 
omilla vakinaisilla tuloilla kävisi mahdottomaksi. — Ennen myön¬ 
netyistä apurahoista Hurt vainajan kokoelmien puhtaaksikirjoitukseen 
sekä tseremissiläisen pukujulkaisun toimittamiseen on niinikääu saatu 
nostaa v. I908:n osuus. 

Viime vuosikertomuksessa jo mainittiin, että Eesti Kirjameeste 
Selts Tartossa oli testamenteerannut Suomalais-ugrilaiselle seuralle 
2408 Smk. 27 penniä erityiseksi rahastoksi, jota, mikäli mahdollista, 
oli käytettävä virolaisen kirjallisuuden hyväksi. Seuran johtokunta 
on laatinut ja Seura vahvistanut noudatettavaksi seuraavat määräyk¬ 
set tälle uudelle rahastolle, jonka nimeksi määrättiin „Eesti Kirja¬ 
meeste Seltsin Kreutzwa!d-raliasto hyvän virolaisen kirjallisuuden 
kannattamiseksi*: 
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4 Otteita Seuran keskustel. — A usztlge aus den sitzmagsber. 1908. XXVI,* 


1. että varoja on hoidettava erityisenä, vähentämättömänä 
rahastona nimellä «Eesti Kirjameeste Seltsin Kreutzwald-rahasto 
hyvän virolaisen kirjallisuuden kannattamiseksi 44 ; tähän tarkoitukseen 
sisältyy myöskin kansanrunoutta koskevan julkaisutoiminnan kan¬ 
nattaminen; 

2. että vuotuinen korkotulo voidaan käyttää mainittuun tarkoi¬ 
tukseen yhtenä tai useampana apurahana, joko kokonaan tai osaksi, 
tai voidaan jättää käyttämättäkin, milloin kannatettavaa yritystä 
vuoden varrella ei ole esiintynyt. Säästyneet korkovarat ovat 
pääomaan lisättävät; 

3. että rahaston vuotuinen korkotulo toistaiseksi on lyhentä¬ 
mättömänä pääomaan lisättävä kunnes rahasto on kasvanut viideksi- 
tuhanneksi (5000) markaksi, jolloin apurahojen jakaminen voi alkaa. 


Kuluneella tilivuodella on Seuralla ollut tilaisuus yhä laajen¬ 
taa ja lähentää suhteitaan ulkomaisiin tieteellisiin laitoksiin, yhdis¬ 
tyksiin ja tiedemiehiin. Tässä suhteessa on mainittava, että jul¬ 
kaisujen vaihtoon on ruvettu virolaisen Eesti Kirjanduse Seltsin, 
italialaisen Reale Accademia delle Seienze dell’Istituto di Bologna’n 
sekä Manillan Departement of the Interior’in kanssa, ja muutamia 
julkaisuvaihtoehdotuksia on vielä lopullisesti ratkaisematta. Täy¬ 
dennykseksi kokoelmiinsa ovat julkaisujamme saaneet Tanskan Tiede¬ 
akatemia, Pietarin yliopiston kirjasto ja Orenburgin Arkistokomitea, 
jotka laitokset jo aikaisemmin ovat toimitusten vaihtoon Seuran 
kanssa ruvenneet. Seuran saamista vastalahjoista on tässä erityi¬ 
sesti mainittava suuri kaksiosainen loistojulkaisu, India Oftice’n lah¬ 
joittama tri A. Stein in teos Ancient Kholan , joka sanoin ja kuvin 
esittää noiden seutujen muinaista mahtavaa, korkeallekehittynyttä 
sivistystä. — Vuoden kuluessa Seura on virallisesti ottanut osaa 
XV:een orientalistikougressiin Köpenhaminassa valiten sinne edusta¬ 
jikseen esimiehensä, senaattori O. DONNERin ja ensimäisen varaesi- 
miekensä, professori E. X. Setäläu. Sitävastoin Seura ei ollut edus¬ 
tettuna Oxfordissa viime syyskuulla pidetyssä uskontotieteellisessä 
kongressissa, johon myöskin kutsu oli saapunut. Kun keski- 
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Vuosikertomus 1907-1908. 
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Aasian muinaisuutta koskevat tutkimukset, joihin Seura oli jonkun 
verran ottanut osaa, viime vuosina ovat tuottaneet tuloksia, jotka 
erittäin sunressa määrin ovat herättäneet sekä tiedemiesten että 
laajempienkin piirien huomiota, ryhtyi Seura toimiin tutustuttaak- 
seen niihin suomalaistakin yleisöä ja herättääkseen sen harrastusta 
tällaisiin kysymyksiin. Esimiehensä, senaattori O. DONNERin ehdo¬ 
tuksesta kutsui se tri A. von LEcoQin Berlinistä pitämään täällä 
esitelmän niistä tutkimuksista, joihiu hra von Lkcoq preussilaisen 
retkikunnan jäsenenä oli ottanut osaa. Esitelmä pidettiin Yliopiston 
juhlasalissa lokakuun 20 p:nä, ja oli sitä kuulemaan saapunut lu¬ 
kuisa joukko asianharrastajia, sekä Seuran jäseniä että muutakin 
yleisöä. 

Kuluneella tilivuodella Seura on kotimaassa ollut yhteistoimin¬ 
nassa Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran kanssa. Lehtorin leski, 
ronva Evelina Paul oli nimittäin Seurojen lunastettavaksi tar¬ 
jonnut omistus- ja julkaisuoikeuden miesvainajansa, lehtori Her¬ 
mann pAui.in suorittamiin Kalevala- ja Kanteletar-käännösten uusiiu 
painoksiin. Kun oikeuksien joutuminen Seuroille katsottiin suota¬ 
vaksi, suostuivat ne mainittuun tarjoukseen, sopien keskenään asian 
siten, että kaikki oikeudet mainittuihin julkaisuihin tulisivat Suoma- 
lais-ugrilaisen seuran omaisuudeksi, jota vastoin kumpikin Seura 
suorittaisi puolet vaadittua lunastussummaa. — Toivottava on, että 
Seuralle tarjoutuisi tilaisuus täten saadun omaisuuden käyttämiseen, 
että tavalla tai toisella saataisiin julkaistuksi uusi painos loppuun¬ 
myydystä Kalevala-käännöksestä ja että siten voitaisiin tutustuttaa 
yhä laveampia ulkomaisia piirejä kansalliseepoksemme runollisiin 
kauneuksiin. 

Jo viime vuosikertomuksessamme mainitsimme, että Suomen 
eduskunta oli myöntänyt 50,000 Smk. suomenkielisen kirjallisuuden 
kannattamiseksi ja että Suomalais-ugrilaisellekin seuralle, ehdotuk¬ 
sen mukaan, myönnetään oikeus valita edustajansa varojeu käytöstä 
päättävään toimikuntaan. Kuluneella vuodella tämä toimikunta on 
järjestäytynyt; Seuran edustajana siinä on prof. E. N. Setälä. 
ja hänen varamiehenään tri Yrjö Wichmann. 




6 Otteita Seuran keskustel. — Auszöge aus den sitzungsber. 1908. XXVI.e 


Kannattaakseen alaansa kuuluvaa tutkimustyötä on Seura kulu¬ 
neella tilivuodella myöntänyt usealle tutkijalle apurahoja ja stipen¬ 
dejä. Apurahoja ovat saaneet tri GL J. Ramstedt, maisteri 
Väinö Salminen ja maisteri F. Äimä sekä syrjäniläinen ylioppilas 
Va8ilij Nalimov ja pikkukoulunopettaja. tseremissi Timofej Jevsev- 
jev. Kaksi viimemainittua on saanut kannatusta voidakseen täällä Suo¬ 
messa opiskella suomenkieltä sekä harjoittautua ja valmistautua kansa¬ 
tieteelliseksi kerääjäksi oman kansansa keskuuteen. Kokemus on nimit¬ 
täin selvästi osoittanut, että tutkittavan kansan omasta keskuudesta 
lähteneellä miehellä on suuremmat edellytykset erinäisiä, etupäässä 
uskonnollisia käsityksiä ja tapoja koskevia tietoja saamaan, kuin 
meikäläisellä tutkijalla, joka useinkin lyhyellä tutkimusajallaan mo¬ 
nesta syystä ei voi tarpeeksi perehtyä ja syventyä tutkimansa kan¬ 
san henkeen, sen käsitys- ja ajatuskantaan, eikä saavuttaa sellaista 
luottamusta, jollaista tällainen tutkimus välttämättömästi vaatii. 
Tätä silmälläpitäen Seura on kannattanut herroja Nalimovia ja Jev- 
seyjeviä, samoin kuiu jo aikaisemmin muutamia rauitakiu henkilöitä. 
Onpa Seuran johtokunnassa toinen varaesimies, prof. H. Paasonen 
herättänyt kysymyksen varsinaisten, kerääjäin valmistamista tar¬ 
koittavien kurssieu toimeenpanemisestakin, joihin kursseihin voitai¬ 
siin, osittain Seuran avustusta myöntämällä, kehoittaa tulemaan 
useampiakin tällaiseen työhön soveliaita henkilöitä Venäjällä asuvien 
suomalaiskansojen keskuudesta. Toistaiseksi on asia ollut vasta 
valmistelevien keskustelujen alaisena, mutta ensi kevätlukukaudella 
voitaneen siitä tehdä lopulliuen päätös. 

Seuran stipendiaatteina ovat kuluneella tilivuodella teh¬ 
neet tutkimusmatkoja: 

1) maisteri A. Hämäläinen mordvalaisten ja tseremissien kes¬ 
kuuteen ottaakseen selkoa erinäisistä kansatieteellisistä seikoista. 
Matkansa tuloksena on hra Hämäläisellä n. 60 arkkia käsikirjoitusta 
sekä joukko valokuvia ja tekstipiirustuksia; 

2) ylioppilas K. J. Jaakkola, joka viime kesän kuluessa on 
harjoittanut paikannimien keräystä Eurajoen pitäjässä; 

3) Moskovan yliopiston ylioppilas Vasilij Nalimov, joka on 
kerännyt tietoja tavoista ja uskomuksista Vytsegdan seutuisten 
syrjänien keskuudessa; 
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4) Kristianian yliopiston dosentti Konrad Nielsen, joka täkä¬ 
läisellä fysiologisella laitoksella lehtori J. PoiaoTin kanssa on har¬ 
joittanut Koutokeinon lappalaismurteen koneellis-foneettista tutkimista. 

Tähän asti Seura on tutkimustyötä kannattaakseen ja edistääk¬ 
seen antanut tieteenharjoittajille matkastipendejä ja tilapäisiä kan- 
natusapuja, jotavastoin Seuran julkaisuihin otetuista tutkimuksista 
ja kielennäytekokoelmista vain harvoissa poikkeustapauksissa on 
maksettu suoranaista tekijäpalkkiota. Olosuhteet Seuran työalalla¬ 
kin ovat kuitenkin nykyään kehittyneet sellaisiksi, että muutos tässä 
suhteessa on katsottu tarpeen vaatimaksi. Viime marraskuun ko¬ 
kouksessa päättikin Seura, hyväksyen pääasiassa muuttamattomana 
johtokuntansa tekemän ehdotuksen, tästälähtien ruveta maksamaan 
tekijäpalkkioita kaikista painettavaksi hyväksymistään kirjoituksista, 
paitsi niistä, jotka samalla ilmestyvät yliopistollisina väitöskirjoina. 
Palkkioiden suuruus vahvistettiin toistaiseksi seuraa vaksi: 

I. Tutkimuksista: 

a) suomenkielisistä, jotka senkielisinä myöskin painetaan, 60 mk. 
arkilta; 

b) suomenkielisistä, jotka Seuran toimesta tulevat käännettäviksi 
johonkin julkaisuissa käytettävään vieraaseen kieleen, 40 mk. arkilta; 

c) julkaistaessa käytettävällä vieraalla kielellä Seuralle jäte¬ 
tyistä kirjoituksista, joiden kielen tarkastamisen Seura tarvittaessa 
kustantaa, 80 mk. arkilta. 

II. Tekstijulkaisnista 
(harkinnan mukaan): 

a) tekstistä ja siihen liittyvästä painokuntoisesta vieraskieli¬ 
sestä käännöksestä vähintäin 50 mk. arkilta; 

b) tekstistä ja siihen liittyvästä suomenkielisestä käännöksestä, 
joka Seuran huolesta on painettavalle kielelle toimitettava, vähin¬ 
täin 25 mk. arkilta. 

Samalla määrättiin 

että edellämainittuihin palkkioihin sisältyy maksu tyydyttä¬ 
västä korehtuurinluvusta, mikäli tämä ei ole kääntäjän tai kielentar¬ 
kastajan velvollisuutena; 
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että tekijä saa ottaa korkeintaan 50 ylipainosta, kaikki omalla 
kustannuksellaan, ei kuitenkaan myytäväksi. — Jos tekijä haluaisi 
useampia ylipainoksia, on siitä johtokunnan kussakin tapauksessa 
erikseen päätettävä. 

Toivottavasti tämä toimenpide, joka varmaan tuottaa Seuralle 
tuhansiin nousevan vuotuisen menon, yhäkin vilkastuttaa julkaisu¬ 
toimintaa samalla kuin se helpoittaa jonkun verran suomalais-ugri- 
laisiin tutkimuksiin antautuneiden tieteenharrastajain työskentelyä, 
niin etteivät esm. stipendiaattiemme runsaat kokoelmat kovin pit¬ 
kiksi ajoiksi jäisi lopullista muokkaustaan ja julkaisemistaan odotta¬ 
maan. 

Puhuessamme tässä niistä toimenpiteistä, joihin Seura on ryhty¬ 
nyt alaansa koskevien tutkimusten kannattamiseksi, on meidän mai¬ 
nittava, että Seuran hoidettavana olevan Ahlqvistin rahaston korko- 
varoista kuluneella vuodella ovat saaneet palkintoja tieteellisistä 
kirjoitelmista maisterit Elsa Lindström 150 Smk., Harry Streng 
150 Smk., Nanna von Fieandt 100 Smk. ja Tekla Teivaala 100 
Smk. Kaikki nämä kirjoitelmat ovat julkaistut Suomi-kirjassa sekä 
Vähäisissä kirjelmissä. Palkintolautakuntaan ovat kuuluneet senaat¬ 
tori O. Donner puheenjohtajana ja jäseninä Suomalais-ugrilaisen 
seuran puolesta prof. E. N. Setälä ja H. Ojansuu sekä Kotikielen 
Seuran puolesta maisteri A. Kannisto ja tri E. A. Tunkelo, joista 
kuitenkin prof. Setälä ei ole muiden töittensä tähden voinut ottaa 
osaa asian käsittelyyn. 

Seuran julkaisutoiminnasta kuluneella tilivuodella on mai¬ 
nittava seuraavaa: 

Painosta ovat ilmestyneet: 

1) Toimitusten XXV. nidos. Sisältää Antti AARNEen 
tutkimuksen Vergleichende märchenforschungen. I. Das märchen vom 
zauberriug. II. Die drei zaubergegenstände und die wunderbaren 
friichte. HI. Das märchen vom zaubervogel. XVHI -{- 200 s. — 
Teos ilmestyi ylipainoksena jo tilivuodella 1907. 

2) Toimitusten XXVI. nidos. Sisältää: Armas Launis, Lap- 
pische Juoigos-melodien. LXIV -f 209 ss. Teos sisältää lukuisan 
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kokoelman lappalaisia joikusävelmiä tieteellisesti järjestettyinä, ja 
on sillä alkuperäisen musiikin tutkimukselle huomattava merkitys. 

3) Toimitusten XXVIII. nidos ylipainoksena. Sisältää: O. 
J. Brummer, Uber die Bannungsorte der fiunischen Zauberlieder. 
Teos ilmestyy piakkoin kirjakauppaan jonkun verran lisättynä. 

4) Aikakauskirjan XXV. nidos. Sisältää: Otto Donner, 
Työalamme. — Frans Äimä, Lappalaisia lainasanoja suomen mur¬ 
teissa. — William Thalbitzer, The Eskimo numerals. — A. Hämä¬ 
läinen, Tseremissiläisiä uhritapoja. — Vasilij Nalimov, Zur Frage 
nach den gegenseitigen Beziehungen der Geschlechter bei den Syrjä¬ 
nen. — Otteita Seuran keskustelemuksista v. 1907. 

Painettavina tai tekeillä ovat m. m. 

1) Tri Axel O. HEIKELin julkaisu Itämerenmaakuntain pukumuo- 
doista. Teosta on painettu 14 arkkia kuvitettua deskriptivistä 
osaa. 

2) Tri Axel O. HEIKELin tseremissi Iäisiä kuoseja sisältävä jul¬ 
kaisu. Piirustustyöt ovat kaikki suoritetut. 

3) Maisteri F. Äimäh tutkimus Iuariu lapin ensi tavun voka¬ 
lismista. 

4) Tri Yrjö WicHMANNin tseremissiläinen kansan runousko- 
koelma. 

5) Tri G. J. RAMSTEDTin Ivalmukkilaisia kielennäytteitä I. 

6) Aikakauskirjan XXVI. nidos, johon tulee m. m. tri 
E. L and au n kirjoitus hänen liiviläisiä koskevista antropologisista 
tutkimuksistaan ja maisteri J. G. GRANön kuvauksia matkoistaan 
Mongoliassa. 

7) G. RAQUErren itäturkkilainen kielioppi. 

H) Uusi laitos Orkhon-kirjoituksista prof. Vilh. THOMSENilla. 

Tässä yhteydessä on meidän mainittava, että aikakauskirjasta 
„Finnisch-ugrische Forschuiigen w on ilmestynyt loppuosa VI:tta 
nidettä, vihot 2 — 3, jotka sisältävät sekä kansa-että kielitieteellisiä 
tutkimuksia ja arvosteluja. 

Seuran kokouksissa kuluneella tilivuodella pidetyistä esitel¬ 
mistä mainitsemme tässä seuraavat: senaattori O. Donner aika- 
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jaispnhe vuosikokouksessa, jossa hän käsitteli suomalais-ugrilaisten 
kielten duali- ja pluralimuodostusta ( 2 /xii07); maist. J. G. Granö 
matkastaan Mongoliaan ( 2 /xn07); prof. Kaarle Krohn kandidaatti 
F. OHRTin Kalevala-käännöksestä ja siihen liittyvästä tutkimuksesta 
«Kalevala som folkedigtning og national-epos“ ( 2c /i); tri H. Ojan¬ 
suu suom. hehko ja hieho sanojen alkuperästä ( a5 /i); P r °l- H. Paaso¬ 
nen unkarin jös, javas sanojen suhteesta jo (— juma) sanaan ( a5 /i); 
tri H. Friedmann vertaileviin tutkimuksiin perustuvan esitelmän 
suomalais-ugrilaisen etnologian alalta ( aa /n); prof. H. Paasonen 
kahdesta mordvan indogerm. lainasanasta tarvas 'sirppi’ ja riz ’onni’ 
( ai /i„); tri G. J. Ramstedt sanskr. talo. 'aromaa’« mong. tola, kirg. 
(ala) ( ai /in); tri H. Friedmann rotuanatomisen tutkimuksen uusim¬ 
masta kannasta ( as iv); tri Ilmari Krohn suomalaisten kansanlaulu- 
sävelmien suhteesta runosävelmiin ( 23 /v); maisteri A. Hämäläinen 
kansatieteellisestä tutkimusmatkastaan itä-Venäjälle ( ,9 /ix); yliopp. 
K. J. Jaakkola Euran pitäjän paikannimistä ( n /x). 


Seuran jäsenistössä vuoden kuluessa tapahtuneista muutok¬ 
sista on mainittava: 

Manalle ovat menneet perustajajäsenet: todellinen valtio¬ 
neuvos Lorenz Leonard Lindelöf ja kauppaneuvos K. H. Renlund ; 
vuosijäsen: dosentti E. A. Stenberg. 

Uusiksi jäseniksi ovat kutsusta ruvenneet 

kirjeenvaihtajajäseniksi: 

Kikby, F. W., Lontoosta, 

Patkanov, Serafim, Pietarista, 

Olrik, Axel, tri, dosentti, Köpenhaminasta. 

perus taj ajäseniksi: 

Fazer, M. E., liikemies, Helsingistä, 

Höckert, Mikael, paukiuvirkamies, Helsingistä. 

Kovero, K., lehtori, Jyväskylästä, 
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Sandberg, Felix, liikemies, Helsingistä, 

Straiilman, August, ylitirehtöri, Helsingistä. 

vuosijäseniksi: 

Aarne, Antti, fil. lis., lehtori, Sortavalasta, 

Hackman, Oskar, fil. tri, Helsingistä, 

Hazay, Oliver, fil. tri, Budapestistä, 

Hendell, Lauri, fil. maisteri, Helsingistä, 

Hid£n, K. J., fil. tri, dosentti, Helsingistä, 

Sotavalta, A. A., ylioppilas, Helsingistä, 

Strahlman, Karl, kamreri, Helsingistä. 

Seuran toimimiehinä killuneella tilivuodella ovat olleet: esi¬ 
miehenä senaattori O. Donner, ensimäisenä varaesimiehenä prof. 

E. N. Setälä, toisena varaesimiehenä prof. H. Paasonen, ensimäisenä 
sihteerinä dosentti K. F. Karjalainen, toisena sihteerinä maisteri 

F. Äimä, rahavartiana valtioneuvos J. Höckert, kirjastonhoitajina 
prof. Kaarle Krohn ja E. A. Tun kelo, kirjavarastonhoitajana do¬ 
sentti U T. Sirelius, yliasiamiehenä varatuomari E. Polon, tilin¬ 
tarkastajina pankinjohtaja A. Renqvist ja yliopettaja Ralf Sax6n 
ja heidän varamiehinään intendentti A. O. Heikel ja maisteri F. 
Äimä. Tieteellisten seurain valtuuskunnassa on Seuraa edustanut 
prof. E. N. Setälä varsinaisena ja doseutti K. F. Karjalainen vara¬ 
jäsenenä. 


Kaksikymmentäviisi vuotta oli viime marraskuun 15 p:nä kulu- 
uut siitä, kun asiaaharrastavat henkilöt Yliopiston tiedekuntain sa¬ 
liin kokoontuneina päättivät perustaa laitoksen, Jolla olisi riittäviä 
varoja voidaksensa uudestaan aloittaa ja jatkaa sitä tieteellistä 
työtä, jonka Castren niin loistavalla tavalla oli alkuun pannut*. 
Läsnä olivat, pöytäkirjan mukaan, »perustajat: professori A. Ahl¬ 
qvist, ylim. professori J. R. Aspelin, Yliinspehtori U. Cygnaeus, 
professorit J. R. Damelson ja A. Donner, ylim. professori O. Don¬ 
ner, professori ,T. Forsman, vuorimestari E. Hj. Furuhjelm, lehtorit 
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B. F. Godenhjelm ja K. Göös, professorit E. ja O. Hjelt, valtioneu¬ 
vos W. Lagus, kalastusten tarkastaja A. J. Malmgren, kunnallis¬ 
neuvos A. Meurman, valtioneuvos A. Moberg, ylim. professori F. 
Perander, maisteri A. Schauman sekä dosentti Eliel Aspelin. Ko¬ 
kouksen puheenjohtajaksi valittiin »myönnytyshuudolla 4 * professori 
O. Donner ja pöytäkirjaa piti dosentti Eliel Aspelin. Avauspu¬ 
heessaan puheenjohtaja lausui sen vakaumuksen, „ettei ainoatakaan 
tieteellistä alaa ole, jolla me voisimme samalla menestyksellä ja 
yhtä kiitollisesti työtä tehdä u , että juuri suomalais-ugrilaisen tutki¬ 
muksen alalla me voimme antaa todellisia lisiä yleisinhimillisen 
tutkimuksen ennätyksiin. Suomalais-ugrilaisen seuran kaksikymmen- 
viisivuotinen toiminta mielestämme osoittaa, että perustajain vakau¬ 
mus Seuran työn merkityksestä ei ollut liian korkealle arvattu. 
Kuluneella ajanjaksolla ovat Seuran stipendiaatit tutkineet kaikkia 
kaukaisempia sukulaiskansojamme, onpa Seura jonkunverran kan¬ 
nattanut Suomenmaassakin ja sen lähiseuduilla toimeenpantuja tutki¬ 
muksia. Ja, kuten jo Seuran perustavassa kokouksessa lausuttiin 
suotavaksi, on tutkimustyötä ulotettu suomalais-ugrilaisen alan ulko¬ 
puolellekin; stipendiaatteja on lähetetty ja retkikuntia on toimeen¬ 
pantu tai kannatettu mongolin-, kiinan-, ja turkkilaiskielten tutki¬ 
mista ja keski-Aasiassa suoritettavia muinaistieteellisiä tutkimuksia 
varten. Näiden tutkimusten kautta on kokoonsaatu runsaat kieli¬ 
tieteelliset, kansatieteelliset ja muiuaistieteelliset aineistot, on ke¬ 
rätty suuret määrät tietoja, jotka valaisevat sukulaiskansojemme 
historiallisia vaiheita, heidän nykyistä sekä muinaista aineellista ti¬ 
laansa ja kehitystään. Osa näin saatua aineistoa on jo tieteellisesti 
muokattuna painosta ilmestynyt, mutta verrattomasti suurempi osa 
odottaa vielä julkaisemistansa. — Seuran julkaisutoiminta ei 
ole rajoittunut yksinomaan omien stipendiaattien töihin; näiden li¬ 
säksi on Seuran toimituksissa ilmestynyt eri aloja koskettelevia, 
sekä koti- että ulkomaisten tiedemiesten tutkimuksia. — Seuran 
tutkimus- ja julkaisutoiminnan valaisemiseksi mainitsemme tässä 
muutamia numeroita. Joko kokonaan tai osittain Seuran kannatta¬ 
mia tutkimusmatkoja on tehty yli kolmenkymmenen, ja muuta¬ 
mat matkoista ovat kestäneet yhtämittaa useitakin vuosia; Aika¬ 
kauskirjaa on ilmestynyt 25 osaa, Toimituksia 27 osaa, Kansatie- 


Googk 



XXVI,* 


Vuosikertomus 1907—1908. 


13 


teellisiä julkaisuja kolme laajaa, runsaasti kuvitettua osaaja näiden 
lisäksi suuri julkaisu Orkhon-kirjoituksista. 

On selvää, että näin verrattain laaja tutkimus-, keräys- ja 
julkaisutyö on vaatinnt runsaasti varoja. Ilolla ja kiitollisuudella 
on Seuran kuitenkin tunnustettava, etteivät aineelliset vaikeudet 
tähän saakka ole sen työtä ehkäisseet. Useita kertoja ovat maam¬ 
me valtiosäädyt myöntäneet satunnaista tai pitempiaikaista kanna¬ 
tusta, vuodesta 1897 on Seuralla ollut ouni nauttia jatkuvaa avus¬ 
tusta yleisistä valtionvaroista, ja usein on maamme hallitus myöntä¬ 
nyt erinäisiä apurahoja jotakin määrättyä tarkoitusta varten. Il¬ 
man tätä yleisistä varoista saatua kannatusta ei Seuran toiminta 
olisi päässyt kehittymään nykyiseen laajuuteensa. Mutta vielä 
suuremmalla tyydytyksellä Seura on nähnyt, että lukuisat kansar 
laiset, joille suomalaisen tutkimuksen edistyminen on ollut kallis, 
ovat jäseniksi liittymällä ja lahjoituksia tekemällä tahtoneet antaa 
aineellista tukea pyrinnöillemme. Seuran rahallisen pohjan kehitty¬ 
minen on ollut tavallansa suurenmoinen. Ensimäisen toimintavuo¬ 
den lopussa, v. 1884, oli säästössä n. 21,300 Smk., vuosi menot 
olivat olleet n. 1,500 Smk. ja vuositulot n. 800 Smk. Viime vuoden 
lopussa oli kaikissa Seuran rahastoissa yhteensä n. 272,000 Smk., 
niistä koskemattomina säilytettäviä pääomia n. 235,500 Smk., ja 
vuotuiset menot nousivat yli 25,000 Smk. 

Mutta eihän Senran työn merkitystä voida arvostella edellämai¬ 
nittujen, niin sanoaksemme aineellisten saavutusten perusteella, sen 
arvon ja merkityksen määrää se, missä määriu se on tuonut lisiä 
suomalaiseen tutkimukseen ja sitä edistänyt, ja missä määrin se on 
antanut huomioonotettavia lisiä yleisinhimilliselle tutkimukselle. 
Vaikka itse olemmekin polkeellisia tätä puolta arvostelemaan, voi¬ 
nemme kuitenkin omistaa itsellemme osan sitä tunnustusta, jonka 
suomalainen tutkimus ylipäänsä on saavuttanut, tunnustusta, joka 
sisältää, että suomalaista tutkimusta ei ole katsottava miksikään 
arvottomaksi tunkeilijaksi tieteen työpajaan, vaan todella huomi¬ 
oonotettavaksi tekijäksi. Ja kun tällaisen tunnustuksen saaminen 
on erittäin suuriarvoinen, jopa aivan välttämätönkin pienelle kan¬ 
salle, jonka on turvauduttava melkein yksinomaan henkisiin asei- 
hin, vedottava henkisellä toiminnalla saavutettuihin tuloksiin ko- 
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ottaessaan säilyttää kansallista omintakeisuuttaan ja voidakseen 
vaatia itselleen oikeutta olla olemassa erityisenä kansallisena koko¬ 
naisuutena, erityisenä kansana, ei siis Seuran työ kansalliseltakaan 
kannalta ole arvottomaksi katsottavaa. Tämä vakaumus, että Seu¬ 
ran työ on kansallista työtä, on antanut sille rohkeutta vedota sekä 
valtiosäätyjen ja hallituksen että sivistyneen yleisön auttavaan huo¬ 
mioon. Tähän avuliaisuuteen luottaen rohkenee Seura edelleenkin 
työskennellä, vieläpä laajeutaakin työalaansa. 

Täyttäessään viisikolmatta vuotta Seura pyytää lausua syvim¬ 
män kiitollisuutensa kaikille niille, jotka tavalla tai toisella ovat 
antaneet aineellista tukea sen toiminnalle, kaikille niille, jotka ovat 
omistaneet työtänsä sen pyrintöjen ja harrastusten edistämiseen, 
erittäinkin kaikille niille, jotka ovat sen työtä kuluneina vuosina 
suunnitelleet ja ohjanneet 

Helsingissä joulukuun 2 p:nä 1908. 
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Compte-rendu des travaux de la Societe 
finno-ougrienne du 7xh 1907 au 
Vm 1908. 


En commenoani ce compte-rendu des travaux de la Soci6t6 pour 
Tannee 6coulee, nous devons d’abord mentionner avec reconnaissauce 
que la Societe a continue k jouir d’une subvention de 1’Etat. Sur 
la demande du Senat Imperial, le souverain a daign6 accorder k la 
Societe: pour subvenir k ses travaux g^nöraux une somme annuelle 
de 8,000 marcs, pour la revue n Finnisch-ugrische Forschungen“ 
une somme annuelle de 6,000 marcs et pour la nklaction d’une 
bibliographie finno-ougrienne une somme annuelle de 2,000 marcs, 
pour une duree de cinq annees k dater du 1 janvier 1908. Cette 
subvention assure & la Society la possibilit6 de continuer ses travaux 
sans interruption sur la meme f*chelle que jusqu’ici, ce qui eftt 
impossible avec les ressources ordinaires de la Soci6t£. — Des subven¬ 
tiona pr6c£demment accordfes pour la copie des collections de feu Kurt 
et pour la publication du travail sur les costumes tchör^misses, on 
a de meme touch£ 1’annuit^ de 1908. 

Il avait 6te d£j& indiqu6 dans le dernier compte-rendu que la 
societe Eesti Kirjameeste Selts k Dorpat avait donu6 ä la Societe 
finno-ougrienne Fmk. 2,408:27 destines k former un fonds Special 
qui devait etre employe autant que possible pour favoriser la litt6- 
rature esthonienne. La direction de la Societe a propose et la So- 
eiete ratifiö les statuts pour le nouveau fonds, qui portera le nom 
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de „Fonds Kreutzwald de la soci6t6 Eesti Kirjameeste Selts pour 
favoriser la bonne littärature esthonienne". 

Pendant Pannee £coul6e la Soci6te a pu dövelopper encore da- 
vantage et affermir ses relations avec des etablissements, societes 
savantes et savants etrangers. A ce point de vue il est bon de 
noter qu’on a comraencö un öchange de publicatious avec la societe 
esthonienne Eesti Kirjanduse Selts, avec la Reale Accademia delle 
Scienze dell’ Istituto di Bologna et avec le Departement of the 
Interior ä Manilla; d’autres propositions d’£ckange attendent encore 
une d^cision definitive. L’Acadcmie des Sciences de Danemark, 
la bibliothfcque de l’Universit£ de Saint-Petersbourg et le Comite 
des arcbives d’Orenbourg, qni avaient dijä commenc6 un echange 
de publications avec la Society ont regu nos publicatious pour com¬ 
puter leurs collections. — Parmi les ouvrages re^us en echange, il 
faut citer une grande publication de luxe en deux parties, donnee 
par 1’India Office: le travail de Dr Stein*, Anrient Khotan , qui decrit 
avec accompagnement de figures, 1’ancienne culture de ces contrees, 
puissante et tr£s d6velopp6e. — Au cours de Pannee la Societe a pris' 
part officiellement au XV® congres des orientalistes ä Copeuhague, 
repnteentöe par son prteident le senateur O. Donner et son premier 
vice-president le professeur E. N. Setälä. Par contre la SocicHe 
n’£tait pas reprösentfe k Oxford au congres de la science des reli- 
gions tenu au moins de septembre dernier, et auquel elle £tait aussi 
invit6e. 

Comme les recherches concernant Pancienne kistoire de PAsie 
Centrale, auxquelles la Society a aussi participö dans une certaine 
mesure. ont donne au cours des dernieres annees des resultats qui 
ont attire la plus vive attention des savants et meme du grand 
public, la Societe piit des mesures pour les faire connaitre aussi 
au grand public finlandais et pour eveiller chez lui de Piuteret pour 
ces questions. Sur la proposition du prteideut, la Socidte invita 
le Dr A. von Lecoq, de Berlin, a venir faire ici une conference sur 
les recherches auxquelles hu-memc avait pris part en qnalitä de 
membre de Pexpedition prussienne. ('ette conference eut lieu dans 
la salle de fetes de PUnivcrsite le 20 octobre et reunit un auditoire 
nombreux compose a la fois de inembres de la Societe et de per- 
sonnes du grand public. 
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Pendant 1’annfe iteoutee la Soctete a en quelque sorte colla- 
bote en Finlande avec la Soctete de litterature finnoise. Mme Vve 
Kv elixa Paul avait en ellet otfert k la soctete de loi vendre le 
droit de propriete et de publication des nonvelles editiona des tra- 
ductions, faites par feu son mari le lecteur Hermann Paul, du Kale¬ 
vala et du Kanteletar. Comine les Societas jugerent dAsirable d’ac- 
querir ce droit, elles accepterent 1’offre, et eonvinrent entre elles 
que tous les droits sur ces publications reviendraient k la Societe 
finno-ougrienne, niais que le prix d\achat serait verso par moitie 
par les deux societes. — Il serait dosirable que la Soctete eut 1’occa- 
sion d’utiliser le droit ainsi acquis, et que l’on publiät d’une maiii- 
£re on de lautre une nouvelle Edition de la traduction opuisite du 
Kalevala, de mantere a ropandre ä 1’etranger la connaissancc de la 
beauty poetique de liotre t^popee nationale. 

Dans le dernier compte-reudu, on a dit que la reptesentation 
nationale finlandaise avait vote une subvention de 50,000 mares 
pour favoriser la litterature finnoise, et que, d’apites le projet, la 
Societe finno-ougrienne avait re<;u le droit d’elire un representant 
dans le comite qui devait decider de 1’emploi des credits. Au cours 
de Pannee deruiere ce comite a ete organise, et la Societe a choisi 
comme representant le prof. K. N. Setälä, avec pour snppleant le 
Dr Yrjö NVkhmann. 


Pour appuyer les travaux scieutifiques dans les branches do 
son domaine, la Societe a aeeorde au cours de Pannee derniere des 
subventions diverses. Il a ete donite des subventions pour redac- 
tion de diverses publications scieutifiques au Dr G. Ramstedt, k 
M Väinö Salminen et F. Äimä, k Petudiaut syriene Vasilu Nalimov 
et au niaitre dV-cole tclteremisse Timofej Jevsevjev. Ces deux derni- 
ers out reijii des bourses pour apprendre le finnois en Finlande et 
se pteparer ä des recherches ethnographiques parini leurs compa- 
triotes. I/exp£rience a moutte en ellet qu’un cherchenr sorti de la 
population meine qu*il s’agit d'etudier est mieux place pour recueil- 
lir certaines donnees, concernant snrtout les idees et coutumes reli- 
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gieuses, qu’un de nos explorateurs, qui souvent, pendant son court 
voyage, ne peut, pour bien des raisons, p6n6trer assez avant dans 
1’esprit du peuple qu’il 6tudie, se rendre compte du niveau de ses 
id6es et de ses raisonnements, ni 6veiller chez ceux qu’il interroge 
la confiance que supposent ces recherches. C’est pour ces raisons 
que la Soci6t6 a donn6 des bourses k MM Naumov et Jevsevjev, 
comme d6jä auparavant a d’autres. Au sein de la direction, le se- 
cond vice-president M. Paasonen a m6me soulev6 la question de 
Torganisation de cours destinäs ä former ces collectionneurs, cours 
auxquels on pourrait inviter, au besoin avec des subveutions de la 
J$oci6t6, une ou plusieurs personnes propres k ce genre de travail 
et originaires des diverses populations finno ougriennes habitant la 
Russie. Jusqu’& pr£sent la question n’a 6t6 l’objet que de discussi- 
ons prdliminaires; mais on pourra sans doute prendre ä ce sujet 
une decision d^finitive au printemps prochain. 

Les personnes suivantes ont eu des bourses de voyage de Ia 
Soci6t6 pour voyages scientifiques: 

1°) M. A. Hämäläinen pour un voyage chez les Mordves et les 
Te he re mi ss es, eu vue d’etudier diverses questions d’etbnographie. 
Il rapporte de son voyage environ 60 feuilles de notes et une foule 
de photographies et dessins; 

2°) 1’etudiant K. J. Jaakkola, qui pendant l’6t£ dernier a 
rassemble les noms de lieu dans la paroisse d’Eurajoki; 

3°) 1’etudiant ä 1’Universite de Moscou Vasilij Nalimov, qui a ras- 
sembte des renseiguements sur les coutumes et les superstitions 
parmi les $yri£ues dans Ies r<*gions de la Vytsegda; 

4°) le docent k l'Universit£ de Christiania Konrad Niemen, qui a 
fait an laboratoire de pbomHique de l’Universit6 avec le lecteur J. 
Poirot des recherches exptfrimentales sur le dialecte lapon de 
Koutokeino. 

Jusqu’ici la Societe a doune, pour appuyer et d^velopper les 
recherches, des bourses de voyage et subventions accidentelles; 
mais les travaux et textes lingnistiques imprimös dans les publicati- 
ons de la Society n’ont pas ('■tA retribnfe, sauf dans des cas excepti- 
onnels. Mais la situatiou a chang6 dans le domainc des travaux de 
la JSocitHä, de telle sorte qu’il a paru uecessaire d’introduire une 
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modification ä cet 6gard. Dans une saanee du mois de novembre der- 
nier, la Society approuvant k peu prfcs sans changement les pro- 
positions de la direction, dtfeida en consequence de rötribuer tous 
les travaux accept^s par elle pour publication, sauf ceux qui sont en 
meme temps pnbliös comme th&ses universitaires. — On peut esperer 
que cette mesure, qni implique pour la Sociött* des döpenses annu- 
elles de plusieurs niilliers de mares, donnera plus d’activit6 au 
mouvement de publications scientifiques, en meme temps qu’elle 
facilitera dans une certaine mesure le travail des personnes qui 
s’adonnent aux recherches de philologie finno-ougrienne; en par- 
ticulier on est en droit d’espörer que les riehes collections de mat>6- 
riaux recueillis par nos boursiers n’auront pas besoin d’attendre trop 
longtemps leur redaetion et publication d£finitives. 

A propos des mesures prises par la Soci6t6 pour favoriser las 
recherches dans son domaine, nous devons noter ici que les prix 
suivants ont eto d6eern6s, pour articles scientifiques, sur les reve- 
nus du fonds Ahlqvist administr6 par la Society*, aux maitres 6s- 
arts Eiäa Lindström 150 mares, Harry Strenu 150 mares, Nanna 
von Fieandt 100 mares et Tekla Tkivaai.a 100 mares. Tous ces 
articles sont publies dans le journal Suomi et dans de „Petitsfascicules“. 
I^e jury, presid£ par le senateur O. Donner, president, comptait comme 
membres 61us par la Society finno-ougrienne le prof. E. N. Setälä 
et le Dr H. Ojansuu, et, elus par la SocicH6 de la langue maternelle 
N. A. Kannisto et le Dr E. A. Tunkelo; le prof. Setälä a eependant 
ete empeche par ses occupations de prendre part aux travaux du jury. 

Au sujet des publications de la Soci6t6 pendant Tannöe 
ecoulöe, on donnera les indications suivantes: 

Travaux parus: 

1°) Mömoires t. XXV, contenant: Antti Aarne, Vergleich- 
ende märchenforschungen. I. Das märehen vom zauberring. II. 
Die drei zaubergegenstände und die wunderbareu friiehte. ITI. 
Das märehen vom zaubervogei. XVII -j- 200 p., paru en tirage 
k part dte 1907. 

2°) Memoires t. XXVI, contenant: Armas Launis, Lappische 
Juoigos-melodien, LXIV -f 209 p. L’ouvrage renferme une riche 
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collection de m&odies runiques laponnes, rang6es suivant des prin- 
cipes scientifiques, et a une importance notable pour l’£tude de la 
rausique primitive. 

3°) M6moires t. XXVIII, tirage k part, contenant: O. J. Brum¬ 
mer, Uber die Bannungsorte der finnischen Zauberlieder. Le travail 
paraitra bientot en librairie sons une forme lögfcrement augment&e. 

4°) Journal t. XXV, contenant: Otto Donner, Työalamme. — 
Frans ÄimX, Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa. — William 
Tbalbitzer, The Eskimo numerals. — A. Hämäläinen, Tseremissi- 
läisiä uhritapoja. — Vasilij Nalimov, Zur Frage nach den gegen- 
seitigen Beziehungen der Gescblechter bei den Syrjänen. — Ex- 
traits des söauces de la Soci6t6 en 1907. 

Sous presse ou en pr6paration: 

1°) La publication du Dr A. O. Heikel sut les costumes des 
Provinces Baltiques; 14 feuilles de la partie descriptive illustree 
sont imprimtes. 

2°) La publication du Dr A. O. Heikel sur les modes tchöre- 
misses. Les dessins sont tous acheves. 

3°) Le travail de M F. Äimä sur le vocalisme de la premtere 
syllabe dans le dialecte lapon dTnari. 

4°) Les collections de po6sie populaire tch6r6misse du Dr 
Yrjö \Vichmann. 

5°) Les specimens de la langue kalmöuk du Dr G. J. Ram¬ 
stedt. I. 

6°) Le t. XXVI du Journal, qui contiendra entre autres un 
article du Dr E. Landau sur ses recherches anthropologiques sur 
les Lives, et un compte-rendu par M J. G. Granö de ses voyages 
en Mougolie. 

7°) La grammaire du turc oriental par M G. Raquette. 

8°) Une nouvelle edition des iuscriptions de 1’Orkkon par le 
prot. Vilu Tiiomsen. 

On notera ici que de ia revue „Finnisch-ugrische Forschun- 
gen u a paru la fin du voi. VI, (fascicules 2 et 3), contenant des 
recherches et compte-rendus ethnographiques et philologiques. 

Parmi les conterences faites aux seances de la Societe, on 


Google 



XXVI,« 


Compte-rendu annuel. Ann6e 1908. 


21 


citera ici les suivantes: s£nateur O. Donner: discours d'ouverture k 
la s&mce aunuelle, traitant des formations da duel et du pluriel daiis 
les langues finno-ougriennes ( 2 /xn 07); M J. G. Granö sur son voyage 
en Mongolie ( 2 /xn07); le prof. Kaarle Krohn sur la traduction du 
Kalevala par M F. Orth et sur le travail du meme auteur r Kale¬ 
vala som folkedigtning og national-epos w (le Kalevala comme poeme 
populaire et epopee nationale) ( 25 /i°8); 1© Dr H. Ojansuu sur l’ori- 
gine des roots finnois hehko et hieho ( 2Ä /i08); le prof. H, Paasonen 
sur le rapport des mots hongrois jos, javas au mot jo (= juma ) 
(”/i); le Dr H. Friedmann, conference sur un sujet d^thnologie com- 
paree finno-ougrienne ( 22 /n); le prof. H. Paasonen sur deux mots 
d’emprunt indoeuropt*ens en mordve, tarvas „faueille“ et riz „bon- 
heur u ( 21 /m); le Dr G. J. Ramstedt sur le sanscrit tola „steppe“ 
(mongol tala , kirghiz dala) ( 21 /iu); le Dr H. Friedmann sur les r<> 
sultats recents des recherches sur 1’anatoinie des races ( 25 /iv); le Dr 
Ilmari Krohn sur le rapport des m£lodies populaires finnoises aux 
melodies runiques (**/v); M A. Hämäläinen sur son voyage d’explo- 
ration etbnographique dans l’est de la Russie ( 19 /x); l’6tudiant K. 
J. Jaakkola sur les noms de lieu de la paroisse d’Eura (/ x ). 

Les changements suivants ont eu lieu dans le nombre des 
membres de la Societe: 

Sont sortis par deces: les membres fondateurs Lorenz Leonard 
Lindelöf, conseiller d’6tat actuel et K. H. Renlund, conseiller de 
commerce; les membres annuels prof. K. G. Leinbero et docent E. 
A. Stenberg. 

Membres nouveaux 6Ius: 

membres correspondants: 

Kirby, F. W. de Londres, 

Pätkä nov, SIrafiiim, de St-Petersbourg, 

Oi.rik, Axel, I)r, docent, Copenhague. 

membres fondateurs: 

Fazer, M. E., n^gociant, Helsingfors, 

Höckert, Mikael, employe de banque, Helsingfors, 
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Kovero, lecteur, Jyväskylä, 

Sandberg, Felix, nägociant, Helsingfors, 

Strahlmann, Auguste, directeur-g6n6ral, Helsingfors. 

membres annuels: 

Aarne, Antti, licencie, lecteur, Sordavala, 

Hackman, Oskar, Dr, Helsingfors, 

Hazay, Oliver, Dr, Budapest, 

Hendell, Lauri, maitre fcs-arts, Helsingfors, 

Hid£n, K. J., Dr, docent, Helsingfors, 

Sotavalta, A. A., etudiant, Helsingfors, 

Strahlmann, Karl, chef de bureau, Helsingfors. 

Le bureau de la sociSte a <H6 ainsi compos6 durant Tannde 
Scoulee: president le senateur O. Donner, premier vice-pr6sident 
le prof. E. N. Setälä, second vice-prösident le prof. H. Paasonen, 
premier secrötiare le Dr K. F. Kaiu alain en, docent, second secre- 
taire M F. Äimä, caissier le couseiller d’6tat J. Hockert, biblio- 
th£caires le prof. Kaarle Kroun et le docent E. A. Tunkelo, cais¬ 
sier de la bibliotheque le docent U. T. Sireuus, conseil avocat- 
conseil M E. Polon, conimissaires le directeur de banque A. Ren- 
qvist et le Dr Ralf Sax£n, avec pour suppleants 1’iutendant A. O. 
Heikel et M F. Äimä. Dans la delögation des socitft^s savantes 
la Societe a et e representee par le prof. E. N. Setälä, membre ordi- 
naire et le docent K. F. Karjalainen comme suppleant. 


Il y a eu vingt-cinq ans le 15 novembre dernier qu’uu groupe 
d’interesses se reunissait k 1’Universite, dans la salle des facult&s, 
et deeidait de fonder une institution „qui eut des ressources suffi- 
santes pour reprendre et continuer le travail scientifique si bril- 
lammeut commenctf par Castr6n“. Les personnes prösentes, d’aprks 
le prorfes-verbal, etaient „les fondateurs: le prof. A. Ahlqvist, le 
prof extraordinaire J. R. Aspelin, 1’inspecteur general U. Cygnaeus, 
les prof. J. R. Danielsson et A. Donner, le prof. extraordinaire O. 
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Donner, le pro f. J. Forsman, 1’ingenieur des niines E. H.i. Furu- 
hjelm, les lecteurs B. F. Godenhjelm et K. Göös, les prof. E. et O. 
Hjelt, le conseiller d’etat W. Laous, 1’inspecteur des pecheries A. 
J. Malmoren, le conseiller communal A. Medrman, le conseiller d’etat 
A. Mobehg, le prof. extraordinaire F. Perander, M A. Schauman et 
Ie docent Eliel Aspelin". Ooinme president fut 61u „par accla- 
mation" le prof. O. Donner, et le proces-verbal fut teun par le do¬ 
cent Eliel Aspelin. Dans son discours d’ouverture le president 
exprima la conviction „qu’il ny a pas un domaine scientifique ou 
nous puissions travailler avec le meme succes et la meme faci- 
lite", et que c’est pr£cis6ment sur le domaine finno-ougrien que 
nous pouvons apporter des contributions r^ellement importantes au 
travail scientifique de rhumanite. Les vingt-cinq ans d’existence 
de la Societe montrent, a notre avis, que la conviction des 
fondateurs etait fondee. Durant cette p^riode les boursiers de la 
Societe ont etudiö tous les peuples de notre famille qui habitent au 
loin, et la 8oci7*tt'* a meme dans nne certaine mesure appuytf les re- 
cherches en Finlaude et dans les regions avoisinantes. Oomme on 
en avait dt'*jä exprime le voen lors de la fondation de la Soci6t6, 
les recherches se sout etendues meme hors du domaine finno-on- 
grien: on a cnvo>7* des boursiers et 6quip6 on subventionne des 
expeditions destin^es k l’£tude des langues mongoles, chinoises et 
turques, et des expeditions archeologiques dans 1’Asie Centrale. Tou- 
tes ces expeditions ont recueilli des matöriaux linguistiques, ethno- 
graphiques et archeologiques consid4rables: on a rassemble des 
donn^es etendues sur 1’histoire des peuples de notre famille, leur 
culture materielle passee et prlsente et leur d^veloppement. Une 
partie des mätänäni ainsi recueillis ont dejä etä mis en oeuvre et 
pubiies; mais la plus grande partie attend eucore d’etre publiee. 
— I^es publications de la Sociätä ne se sout d^illeurs pas boruäes 
aux travaux de ses boursiers; il s’y est joint des recherches d7ru- 
dits finlaudais et etrangers, traitant de sujets divers. — Pour mon- 
trer 1’etendue des travaux et des publications de la Sociätä, nous 
indiquerons ici quelques chiffres. Les voyages d7tudes subventi¬ 
onne entiereineut ou en partie par la Societe sont au nombre de 
plus de trente , et quelques uns ont durä plusieurs annees conse- 
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cntives. I)u Journal il a paru 25 volumes, des Mömoires 27 voln- 
mes, des publications ethuographiques trois volumes consid^rables 
et richement illustrls, et en outre une publication des iuscriptions 
de VOrkhon. 

Il est 6vident qu’un tel travail de recherches, de collection et 
de publication a exigt! de grandes ressources. Mais la Soctöte doit 
d6clarer avec reconnaissance et satisfaction que les difficult^s ma- 
terielles n’ont jusqu’ici jamais empech6 ses travaux. A plusieurs 
reprises la di&te a vot6 des subventions accidentelles ou de longue 
dur£e, et depuis 1897 la Societe a eu la chance de jouir d’une sub¬ 
vention toujours renouvel<$e sur le budget de lYtat; en outre le 
gouvernement a accord<$ k differentes reprises de credits pour des 
objets d^termines. Sans ces subventions donnees sur les fonds pu- 
blics, la Soci£t<$ n’aurait pu ötendre son charap d’action comme elle 
l'a fait. Mais c’est avec une satisfaction encore plus grande que 
la Soci6t6 a vu de nombreux Finlandais qui avaient k coenr le 
progres de la science finlandaise lui preter leur appui en se faisant 
inscrire coinmo membres ou en faisant des donations. Le d^velop- 
pement des ressources pecuniaires de la Societe a <$t£, on peut le 
dire, grandiose. Ali bout de la premiere ann6e, en 1884, il y avait 
une somme de 21,300 Fmk; les d^penses de Kanilta avaient atteint 
environ 1,500 Fmk, et les recettes en viron 800 Fmk. A la fin de 
1’annke demifcre le capital total de la Soci6t4 se moutait k environ 
272,000 Fmk, dont 235,000 en placements; les döpenses annuelles 
d^pas-saient 25,000 Fmk. 

Mais 1’importauce du travail de la Soci£t6 ne doit pas Gtre 
mesurta seulement sur ces resultats en quelque sorte materiels. La 
valeur et 1’importance de ce travail sont en proportion du progres 
que la Socitftt 5 a fait accomplir k la science en Finlande, et en pro¬ 
portion de ses apports k la science humaine en general. Il ne nous 
appartient pas de prononcer un jugemeut sur ce point; mais nous 
pouvons cependant nous attribuer une part dans les apprtaiations 
elogieuses que la science finlandaise a recueillies en general. Ces 
appreciations signifient que cette science n’est pas un parasite dans 
la ruche laborieuse, mais un bon ouvrier. Cest un temoignage 
particulierement precieux et meme absolumcut necessairo pour un 
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petit peuple qai n’a gufcre ä eompter que sur les armes spirituelles, 
et ne peut. dans son effort pour conserver son autonomie de 
nation, et pour rt»clamer le droit k continuer d’exister comme une 
nation antouonie, en appeler qu aux resultats obtenus par le travail 
de 1’esprit. Le travail de la SoöitH4, möme si on le cousidöre du 
point de vne national, n’est donc pas sans valeur. Cette convictiou 
que 1’oeuvre de la Soci4t^ est une oeuvre nationale lui a donnä la 
confiance necessaire pour s’adresser k la fois k la di&te, au gou- 
vernement et au public cultiv^ afin de leur demander un appui ma¬ 
teriel; et c'est dans 1’espoir de cet appui materiel dans 1’avenir que 
la Soci4te ose continuer son travail et meme en £tendre le champ 
d’action. 

Maintenant qu’elle atteint sa vingt-cinqni&me anntfe, la Society 
exprime sa profonde recounaissance k tous ceux qui, d’une maniere 
ou de 1’autre, ont pröt£ un appui materiel il ses travaux, ä tous ceux 
qui ont consacr^ leur labeur au progres de ses recherches, et surtout 
il tous ceux qui, pendant les ann£es £coul£es, ont con^u le pian et 
dirig<$ 1’execution de ses travaux. 

Helsingfors le 2 decembre 1908. 



Suomaiais-ugrilaisen seuran rahallinen asema 

tammikuun 1 p:nä 1909. 


Säästö tammikuun 1 p. 1908: 

Perustajain rahasto.Smk. 88,020: — 

H. Äströmin rahasto. „ 30,000: — 

0. Donnerin rahasto. „ 51,673: 01 

Aug. Ahlqvistin rahasto . . . . „ 13,136: 75 

O. A. Malmin tutkimusrahasto . . „ 50,328: 86 

Kreutzwaldin rahasto. „ 2,415: 94 

J. Abercrombyn lahjoitus .... „ 4,396: 83 

Siperialainen tutkimusrahasto . . „ 7,256: 84 

Määräraha Aikakauskirjalle ... ,, 8,805: 45 

Määräraha tseremissiläistä kuosijul- 

kaisua varten. „ 5,880: 95 

Määräraha baltilaista pukujulkaisua 

varten. „ 1,661: 40 

Varattuja varoja. „ 8,4 0 5: 63 271,981:66 

Tuloja v. 1908: 

Perustajamaksuja . . . 200: — 

Jäsenmaksuja. 950: — Smk. 1,150: — 

Myydyistä julkaisuista ... . 464: 72 

Sekalaisia tuloja. „ 8: 75 

Korkoja. „ 13,443: 52 

Valtioapu. „ 8,000: — 

Valtioapu „Finnisch-ugrische For- 

sehungen u ille ...... „ 6,000: — 

Valtioapu Bibliografiaa varten . . „ 2,000: — 

Valtioapu tsereinissiläiselle kuosijul- 

kaisulle. „ 2.500; - 33,566: 99 
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Menoja v. 1908: 

Sihteerin, rahavartian, kirjaston- ja 
kirja varastonhoitajan palkkiot. 

Smk. 

1,400 


Stipendejä ja kannatusapuja . . , 

tt 

8,750 

_ 

Tekijäpalkkioita ....... 


1,240 

_ 

Tri Hurtin kokoelmien puhtaaksikir¬ 
joitus ......... 


1,651 

22 

Painatuskustannuksia. 


7,750 

90 

Kuvalaatat ja piirustukset .... 

tl 

952 

62 

Kääntämispalkkioita ...... 


960 

_ 

„Finniseh-ugrisehe Forschungen M ille. 

n 

6,000 

_ 

Bibliografiaa varten ...... 


_ 

_ 

Posti, lähetyskustannukset, sekalaista 

„ 

1,898 

48 30.603: 22 

Säästö tammikuun 1 p. 1909: 



Perustajain rahasto ...... 

Smk. 

90,000: 

_ 

H. Aströmin rahasto.. 


30,000: 

_ 

0. Donnerin rahasto. 


54,221: 

69 

Aug. Ahlqvistin rahasto. 


13,300: 

88 

0. A. Malmin tutkimusrahasto . . 


52,955: 

30 

Kreutzvvaldin rahasto ... 


2,539: 

71 

.1 Abereromhyn lahjoitus .... 


4,572: 

70 

Siperialainen tutkimusrahasto. . . 


3,256: 

84 

Määräraha Aikakauskirjalle . . . 

■ 

9,201: 

70 

Määräraha tseremissiläistä kuosijul- 
kaisua varten. 


7,660: 

25 

Määräraha baltilaista pukujulkaisua 
varten ........ 

tt 

1,486: 

85 

Määräraha Bibliografiaa varten . . 


2,000: 

— 

Varattuja varoja. 

tl 

3,749: 

51 274,945: 43 


Yhteensä «mk. 305,548: 65 


Cjoogle 


John* Höckert. 












piscben. — K. B. IViklund, Das Kolalappische wörterbuch von A. Genetz. — 
Rapports annnels 5 \u 1890 u. 1891. — Suomalais-ugrilainen Seura v. 
1892. Fmk. 8: — 

XI. 1893. 280 s. In hait: Yrjö YFichluftlin, AVotjakische sprachproben. 

I: Lieder, gebete und zaubersprttche. — K. B. »iki:»ml. Die sUdlappischen 
forschungen des herrn dr Ignaoz Haläsz. — Bericht Uber K. B. Wiklnnd’s 
reisan in den jahren 1891 und 1892. — Yrjö AYichmami, Matkakertomus vot¬ 
jakkien maalta. — .Tahresbericht ^Xll 1892. Fmk. 8: — 

XII. 1894. 215 s. In hait: H. Paasonen, Proben der mordwinischen 
volkslitteratur. I. Erzjanischer theil. Zweites heft. — Bticherbesprechungen. — 
Uapport annuel ’/xli 1893. — Suomalais-ugrilainen Seura v. 189*1. Fmk. 8: — 

XIII. 1895. 168 s. In hait: Yolmari Purkka *s tscheremissisohe 

Texte mit Ubersetzung. Herausg. von Arvid Genetz. — John Ahcrcroinby, 
The earliest list of Russian Lapp words. — Arvid Geuetz, Bemerkungen zum 
Obigen. — Rapport annuel 7xil 1894. Fmk. 7: — 

XTV. 1896. 192 s. Inhalt: 0. Donner, Sur Torigine de 1’alphabet 
turc du Nord de f Asie. — Torsten (S. Aminoff, Votjakin äänne- ja muoto- 
opin luonnos. Julk. Yrjö AVichmann. — E. N. Hetkiä, Uber quantitftts- 
wechsel im finniseh-ugrischen. Vorläufigo mitteilung. — Rapport annuel 7xil 
1895. — Suomalais-ugrilaisen Seuran uudet jäsenet 1894— 96. Fmk. 8: — 

XV. 1897. 155 s. Inhalt: Arvid Genetz, Ost-permische Sprach- 

utudien. — H. Paasonen, Die ttlrkischen lehnvrörter im mordwinischen. — 
AuszUge aus den sitzungsberiehten der Finn.-ugr. Gesellschaft im j. 1896: J. 
Uvigstad, Tber die nonvegisch-lappiselio bibeltlbersetzung von 1895; II. Paa¬ 
sonen. Runomittaisia loihtuja ja rukouksia mordvalaisilla; Max Bach, Ueber 
den Tönnis-eultus und andere Opfergebräuche der Estlien; 0. Donner, Alka¬ 
jaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 18 7xil 96. — Rapport 
annuel s /xii 1896. Fmk. 8: — 

XVI. 1899. 180 s. Inhalt: Ilmari Krohn, Uber die Art und Entste- 

hung der geistlichen Volksmelodien in Finland. — E. N. Setälä, Uber ein 
mouilliertes * im finniseh-ugrischen. — AuszUge aus den sitzungsberiehten der 
Finn.-ugr. Gesellschaft im j. 1897: Arvid (»enftZ, Suomalais-ugrilaiset i ja « 
sanojen alussa Yrjii \Vichmann, Die verwandten des finn. vaski (kupfer) in 
den permisclien sprachen (syijänischen und wotjakischen); K. A. Appelberg, 
«Dan. Juslenii orationes - ; .1 (tvtgstad. tjbersicht der geschichte der lappischen 
sprachforschung ; 0. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosi¬ 
kokouksessa 18 7xii 97. — Rapport annuel 7xil 1897. — Suomalais-ugrilainen 
Seura v. 1898. Fmk. 8: — 

XVII. 1900. 204 s. Inhalt: K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppi¬ 
massa. I—III. — U. T Sirelius, Ostjakkilaiselta matkaltani v. 1898. — il. Paa¬ 
sonen, Matkakertomus mordvalaisten maalta. — E. N. Setälä, I. N. 8nrirnow’s 
untersuchungon Uber die ostfinnen. — AuszUge aus den sitzungsberiehten 
der Finn.-ugr. Gesellschaft im j. 1898: A. 0. Heikel, Ethnographische littera¬ 
tur; 0. Donner, Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 
18 7xi! 98. — Rapport annuel Vxir 1898. Fmk. 8: — 

XVin. 1900. 97 s. Inhalt: K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppi¬ 
massa. IV. — II. T. Sirelius, Kertomus ostjakkien ja vogulien luo tekeraius- 
tiini kansatieteellisestä tutkimusmatkasta v. 1899—1900. — E. Jiirgens, Ein 
weiterer beitrag zura Tönniscultus der esten. Vorwort von Max Bach. — 
AuszUge aus den sitzungsberiehten der Finn.-ugr. Gesellschaft im j. 1899 
H. Paasonen, Kertomus Seuran mordvalaisten stipendiaattien keräysmatkain 
tuloksista. I, 11; '0. Donner. Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosi 
kokouksessa 18 7xn 99. — Rapport annuel 7xn 1899. Fmk. 7: — 

XIX. 1901. 825 s. Inhalt: Yrjö W(cluBaaB, AVotjakisohe aprachproben. 
TI: 8prichwörter, rätsol. aiärchcn, sagen und erzählungen. - tH Haaaemn, 
Tatarische lieder. — AuszUge atm den sitzungsberiehten der Finn.-ugr. Geadll- 
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schaft im j. 1900: K. F. Karjalainen, Matkakertomus ostjakkien maalta; H. 
Paasonen, Kertomus Seuran mordvalaisten stipendiaattien keräysmatkain tulok¬ 
sista. III; (jr* J. Ramstedt, Matkakertomus mongolien maalta; 0. Ilonner, Alka¬ 
jaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 19 */xiI 00. — Rapport 
annuel */*U 1900. Fmk. 10: — 

XX. 1902. 161 s. In h alt: Konrad Nielsen? Zur aussprache des Nor- 

wegisck-l&ppischeu I. — K. F. Karjalainen? Ostjakkeja oppimassa. V. — Theo¬ 
dor Korsch? Zum zamburischen dialekt. — Ausztlge aus den sitzungsberichten 
der Finnisch-ugrischen Oesellschaft im j. 1901: K, F. Karjalainen? Matkaker¬ 
tomus ostjakkien maalta. ITL — G. 4. Ramstedt? Matkakertomus mongolien 
maalta. II. — F. Äimä. Matkakertomus Inarin Lapista. — 0, Donner? Alka¬ 
jaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosikokouksessa 19*/XIl01. — Rapport 
annuel 19\XIl01. Fmk. 8: — 

XXI. 1903. 235 s. 1 n hait. H. Paasonen? Die sogenannten Karataj- 
mordwinen oder Karatajen. — (3. J. Ramstedt? Das sehriftmongolische und 
die Urgamundart. — Yrjö Wichmann, Kurzer bericht tlber eine studienreise 
zu den Syrjänen 1901 — 1902. — Konrad Nielsen? Lappalaisten murteiden tutki¬ 
misesta. — H. Paasonen? Matkakertomuksia vuosilta 1900—1902. —Ausztlge 
aus den sitzungsberichten der Finnisch-ugrischen Gesellschaft im j. 1902: 
Suomalais-ugrilaisen Seuran adressi profossori Vilh. Thomsenille hänen täyt¬ 
täessään 60 vuotta. — Professori Yilh. Thomsonin vastaus. — K. F, Karja¬ 
lainen, Matkakertomus ostjakkien maalta. IV. — Artturi Kannisto? Matka¬ 
kertomus vogulimailta. I. — 0. Donner? Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen 
Seuran vuosikokouksessa 19*/xil02. —Rapport annuel l9*/\Il02. Fmk. 8: — 

XXII. 1904. 246 s. In hait: U. T. Sirelius? Die Handarbeiten der 

Ostjaken und Wogulen. — D. Richter? Bcmerkungeu uber die tverischen 
Karelier (mit uiner Karte). — AuszUgu aus deu sitzungsberichten der Fin¬ 
nisch-ugrischen Gesellscliaft im j. 1903: Artturi Kannisto? Matkakertomus 
vogulimailta. II. — Konrad Nielsen? Lappalaisia murteita tutkimassa. Mat¬ 
kakertomus Norjan ja Suomen Lapista. — 0, 4. Ramstedt, Matkakertomus 
kalmukkien maalta. — 0. Donner? Alkajaispuhe Suomalais-ugrilaisen Seuran 
vuosikokouksessa 19 */xiI 03. — Rapport annuel 19 VxII03. —Suomalais-ugri- 
lainen Seura v. 1903. Fmk. 8; — 

XXni. 1905. 444 s. Inhalt: E. N. SetXlfi, Zur horkunft und chrono- 
logie der älteren germaniachon lehnwörter in den ostseefinnischen sprachen. 

— Kaarle Krohn? Pohjolan häätupa. — 0, 4. Ramstedt? Ueber mongolische 
pronomina. — G, 4, Ramstedt-, Mogholica. — K, F, Karjalainen, Suomalais¬ 
ugrilaisia käsikirjoituksia Pietarin kirjastoissa. — Artturi Kannisto? Eräästä, 
vogulilaisesta karhun nimityksestä. — Konrad Nielsen? Spörsmaalet nm den 
lappiako torvgammes oprindelse. — 4OS. Szinnyei? Das ung. translativsuffix 
-v£ f -vd. — Ralf Saxdn? Etymologiska smäbidrag. — Hela Vikär? Das Lied von 
der Marie Szucs.Arvid G en et z, Suora, konkia; ihvi; pinta; unk. f me; vczetni. 

— Sigmund Silmuni, Geschichte der reflexiven Konjugation im Ungarischen. 

— Heikki Ojansuu, Ubor einigo niederdeutsche lehnwlirtor des estnischen. — 
Rob. Gauthiot? Finnois: tuhat. — Yrjö Wickmann? Ein paar bemerkungen zu 
Gyarnmtlii’8 «Affinitas - , — K. B. Wiklund? Zur geschichte der lappischen 
aflrikaten. — L T . Karttunen? Kalevipoegin toinen painos. — A. D. Rndncv? 
Ein mongolisches liebeslied. — Theodor Schvindt? Nägra aktstycken bely- 
sande Etnografiska museets forhistoria. — T. E. Karsten? Eine germanische 
Wort«ippe im Finnischen. — E. Teza, Intorno ali’ „Affinitas“ del Gyarm&thi 
giudizio dato nel 1799 da A. I. bar. Silvestre de Sacy. —- 4, Hnrt? Kak* 
keelt „Vanast kandlest*. — 4oos. 4. Mikkola? Ladoga, Laatokka. — IL Paa¬ 
sonen? Ubor die benennung des roggens im syrjänisoh-wotjakischen und im 
mordwinischen. — Frans Ainia, Eräs lappalainen astevaihtelutapaus. — B. F, 
Godenhjelm? Tarina Toijan Paavosta. — Wilhelm Ramsay? Ein Besucli bei 
den 8amojeden auf der Halbinsel Kanin. — 4ulius Ailio? Sananen neolitisen 
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kivikauden kuvanveistotaiteesta. — Axel 0. Heikel ja Hngo Lund, Eräitä ki-t 
n alaisia rahoja. — Väinö Salminen, Lappalaisista joikauksista. — E. A. Tun- 
kelo, Etymologisches. — U. T. Sirelins, Kappale suomensukuisten kansain 
kalastushistoriaa. Fmk. 15: — 

XXIV. 1907. 149 s. Inha 1 f. G. J. Ramstedt, Uber die zahlwörtor der 

altaischen sprachon. — G. J. Ramstedt, Uber don ursprung der sog. Jenisej- 
ostjaken. — AuszUge aus den sitzungsberichten der Finnisch-ugrischon Gesoll- 
schaft im j. 1904: Artturi Kannisto, Matkakertomus vogulimailta. III. — 
Väinö Salminen, Havaintoja Kemi-, Ounas- ja Muonionjokilaaksoon kesällä 
1604 tehdyltä runonkeräysmatkalta. — G. A. Ramstedt, Matkakertomus. — Suo¬ 
malais-ugrilaisen seuran vuosikertomus — Rapport annuel 1904. — AuszUge 
aus den sitzungsberichten der Finnisch-ugrischen Gesellschaft im j. 190): Art- 
tnri Kannisto, Matkakertomus vogulimailta. IV. — G. A. Ramstedt, Matkaker¬ 
tomus. — 0. Donner, Alkajaispuhe Seuran vuosikokouksessa —- Discours pro- 
nonc6 k la seance annuclle 19 */xiI 05. — Suomalais-ugrilaisen Seuran vuosi¬ 
kertomus — Compte-rendu annuel 19 2 /XIl 04—19 f /XII 05. — AuszUge aus den 
sitzungsberichten der Finnisch-ugrischon Gesellschaft im j. 1906: Yrjö Wich 
mu n n. Matkakertomus. — 0. Donner, Alkajaispuhe vuosikokouksessa — Dis¬ 
cours prononc6 k la seance annuclle 19 */xiI 06. — Suomalais-ugrilaisen seuran 
vuosikertomus — Compte-rendu annuel 19 * 'x1106—19*/xil06. — Suomalais¬ 
ugrilaisen seuran rahallinen aseina tammikuun 1 p. 1907. Fmk. 10: —. 

XXV. 1908. 208 s. Inhalt: Otto Donner, Työalamme. — Frans Ximii, 
Lappalaisia lainasanoja suomen murteissa. — William Thaibitzer, The Eskimo 
numerals. — A. Hämäläinen, Tseremissiläisiä uhritapoja — Vasili] Nnlimov, 
Zur Frage nach den geschlechtlichen Beziehungen der Geschlechter bei den 
Syrjänen. — Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustelemuksista — AuszUge 
aus den sitzungsberichten der Finnisch-ugrischen Gesellschaft im j. 1907: 
Artturi Kannisto, Matkakertomus vogulimailta V. — Yrjö Wichmann, Matka¬ 
kertomus. — U. T. Sireiins, Matkakertomus. — A. G. Granö, Matkakertomus. 

— Albert Hämäläinen, Matkakertomus. — Otlo Donner, Alkajaispuhe vuosi¬ 
kokouksessa — Disronrs prononce k la seance annuelle *,'XII 1907. — Suoma¬ 
lais-ugrilaisen seuran vuosikertomus —Compte-rendu Annuel ’/xiI 1906 —* xil 1907. 

— Suomalais-ugrilaisen seuran rahallinen asema tammikuun 1 p. 1908. 

Fmk. 10; — 

XXVI. 1909. 200. s. Inhalt: A. Hämäläinen, Tseremissien mehil&is- 
viljelyksestä. — E. Landau, Ein Beitrag zur Anthropologie der Liven. — 
J. G. Granö, Arch&ologische Beobachtungen von Reisen in den nördlichen 
Gren/.gegenden Chinaa. *— H. Paasonen, Uber die ursprttnglichen seelenvor- 
stellungen bei den finnisch-ugrischen völkern. — G. Raquotte, East-Turkestän- 
(Uigur-usbek) dialect. —■ Otteita Suomalais-ugrilaisen seuran keskustelemuksista 

— AuszUge au» don sit/.ungsberiehten der Finnisch-ugrischen Gesellschaft im 
j. 1908: H. Paunonen, Puhe esimiehelle, senaattori O. DONNERille vuosikokouk¬ 
sessa ’/mxI 906. — Vuosikertomus — Compte-rendu aunuel */Xl11907— */\ii 1908. 

— Seuran rahallinen asema ’/i 1909. Fmk 10: — 


Memoires de ia Societe Finno-ougrienne I— XXVIII. 

I. 1890. VIII -f 187 s. K. B. Wiklund, Lule-lappisches wörterbuch. 

Fmk. 4: - 

II. 1891. IV -f 107 s. August Ahlqvist, XVogulisches wörterverzeichnia. 

Fmk! 2: 50. 




III. 1892, 67 s. + 1 tafel. G. Sehlegel, La st£le fun^raire du Te<yhiii 
Giogh et ses copistes et tradueteurs chinoin, russes et allemands. Fink. 2: SO. 

IV. 1892. 69 s. O. Donner, tVörterverzeichniss zu dcn Inacriptions 

de 1’lenissel. Fmk. 2: 50. 

V. 1891—96. 224 a. Yilh. Thomson, Inscriptions de TOrkkon d6chiffh*e* 

par —. Fmk. 7: 50 

VI. 1894. X 4* 111 s. -i-30 tafeln. Axel Heikel, Antiquifces de la Siberie 

occidentale. Fmk. 5: — 

VII. 1894. XIV + 243 s. iug. Ahlqvist^ wogulisclie sprachtexte nebst 
entwurf einer wogulischen grammatik. Herausgegeben von Yrjö \Vichmaiin. 

Fmk. 5: — 

V II. 1894. III 4- 193 h. Joos. J. Mikkola, Bertihrungen zwischen den 
westfmnischen und slavischen sprachen. I. Slavische Iokmvorter in den west- 
finnisehen sprachen. Fmk. 5: — 

IX. 1896. XV -h 142 8. + 2 tafeln. Gustav Schlegel, Die chinesische 

Inschrift auf dem uigurischen Denkmal in Kara Balgaasun. tibersetzt und 
erl&utert von —. Fmk. 7: 50. 

X. i. 1896. X 819 s. K. H. Wiklund, Entwurf einer url&ppischen 

lautlehre. I. Einleitung, quantitätsgesetze, aocent., geachichte der hauptbeton- 
ten vokale. Fmk. 7: 50. 

XI. 1898. V + 20 120 s. Berthold Laufer, K.lu 0 bum bsdus pai 

«nin po. Eine verkdrzte Version des AVerkea von den hunderttausend X&ga's. 
Ein Beitrag zur Kenntnis der tibetischen Volksreligion. Einleitung, Text, 
Ubersetzung und Glossar. Fmk. 5: — 

XII. 1898—99. 120 s. H. Vambdry, Xoten zu den altttlrkischen In- 

schriften der Mongolei und Sibiriens. Fmk. 3: — 

Xni. 1899. 162 s. <1. Qvigstad und K. B. Wiklund, Bibliographie 
der lappischen litteratur. Fmk. 5: — 

XIV. 1899. 236 8. + 4 tafeln. Hugo Pipping, Zur Phonctik der finniacheu 

Sprache. Untersuchungen mit Hensen’8 Sprachzeichner. Fmk. 7: 50. 

XV. i,t. 1900—02. VIH + 34 + (81) + VH + 77 s. A. H. Francko, Der 

Frtthlings- und Wintermythus der Kesarsage. Beiträge zur Kenntnis der vor- 
buddhistinchen Beligion Tibets und Ladakhs. Zus. Fmk. 8: — 

XVI. i. 1901. V 4- 398 s. 0. Kallas, Die Wiederholungslieder der eatnischmi 
Volkspoesie. I. Folkloristische Untcrsuchung (mit einer Karte). Fmk 10: — 

XVII. 1902. IV 4-219 s. G. J. Ramstedt, Bergtschoremisaische 8pracb- 

studien. «Fmk. 6: — 

XVin. 1902. 144 + IV s. Johann Wasiljev, Ubersicht tlber die heid- 
nisohen Gebräuche, Aberglauben und Beligion der AVotjaken in den Gouveme- 
rneuts Wjatka und Kasan. Fmk. 4: — 

XIX. 1903. XV + 128 s. G. J. Ramstedt, Uber die konjugation des 

Khalkha-mongolischen. Fmk. 4: — 

XX. 1903. XV -f 312 s. Konrad Nielsen, Die quantit&tsvcrhältmsse 

im Polmaklappischen. Fmk. 7: 50. 

XXI. 1903. XXVIII -f 171 e. Yrjö Wichinann, Die tachuwassischen 

lehnwörtcr in den permischen sprachen. Fmk. 5: — 

XXII. 1903. XVLI 128 s. H» Paasonen, Mordvinische lautlehre. Fmk. 4: — 

XXIIL 1905. XVin -i- 304 s. K. F. Karjalainen, Zur oat^akiscbou 

lautgeschichte. I. tlber den vokalismus dor ersten «ilbe. Fmk. 7: 50. 

XXIV. 1905. 90 s. Konrad Nielsen, Die quantitätsverhftltniaee im 

Polmaklappischen II. Xachtrag und register. Fmk. 2: 50. 
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XXV. 1906. XVIII -f 200 s. Antti Aarne, Vergletchende märchen- 

forschungen. Fmk. 6: — 

XXVI. 1908. LXIV -f 201* s. Armas Launis, Lappische Juoigos- 

metodien. Fmk. 10: — 

XXVII, i. 1909. 154 s. (*. J Ramstedt, KalmUckische sprachproben. 

Erster teil. KalmUckische märchen I. Fmk. 6: — 

XXVIII. 1909. 111 -f 155 s. ö. J. Brummer, Uber die Bannungsorto 
der finnischen Zauberlioder. Fmk. 7: —• 


C. Travaux ethnographiques I —IV. 

I 1898 — 1900. Axel O. Heikel, Mordvalaisten pukuja ja kuoseja. — 
Trachten und Muster der Mordvinen. Fmk. 60: — 

Käytännöllisiä lisälehtiä teokseen ^Mordvalaisten pukuja ja kuoseja* 
— Pmktische Ergänzungsblätter zu dem Werke ..Trachten und Muster der 
Mordvinen*. X:ris 1—45. k Fmk. — : 15. 

II. 1904. I'. T. Sirelius, Ostjakkien ja vogulien tuohi- ja nalikakoris- 

teita. — Omamente auf birkenrinde und teli bei den ostjaken und \vogulen. 

Fmk. 10: — 

III. 1906 2 + 486 s. I’. T. Sirelius, Uber die sperrfisclicrei bei den 

finnisch-ugrischen völkern. Eine vergleichende ethnographische untersuchung 

Fmk. 30: — 

IV. 1909. Axel O. Heikel, Die Volkstrachten in den Ostseeprovinzen 

und in Setukesien. Fmk. 15: — 


D. Insrriptlons de 1’Orkhon recueillies par 1’expedition fiunoiso 1890 
et publitVs par la Soeiete Finno-Ougrienne. XLIX 4 - 48 s. ^fol.), mit 69 anto- 
typisehon tatein und einer karte. Helsingfors 1892. Fmk. 35: — 


E. Sonderabdriicke. 

Torsten H. AminolT, Votjakin äänne- ja muoto-opin luonnos. .Tulk. 
Yrjö AV i chilin n n. Fmk. 2: — 

O. Douncr. Sur Tongi ne de Talpliabet turo du Nord de TAsie. Fmk. 3: — 

Arvid (»enetz, Ost-permische Sprachstudien. Fmk. 2: — 

K. F. Karjalainen, Ostjakkeja oppimassa I—V. Fmk. 5: — 

Konrad Nielsen. Zur ausspraehe «les Xorvegisch-lappischen. Fmk. 2: 50. 

II. Paasonen, Probcn der tuordtvinisehen volkslitteratur. 

I t l: Erzjanische liedet*. Fmk. 8: — 

1.2: Erzjanische zanbersprUche, opfergebete, räthsel und märclien. Fmk. 6: — 

11. Paasonen, Die turkischeu lehnwörtor im mordwinischen. Ftak. 3. — 

II. Paasonen, Tatarbche lieder. Fmk. 2: 50. 

H. Paasonen, Die sog. Karataj-monDvinen. Fmk. 2: 50. 

Volmari Porkka’* tseheremissische Texte mit Ubersotzuug. Heratis- 
gegoben von Arvid Genetz. Fmk. 6: — 

H. J. Ramstedt, Das schrittmongolisclie und dieUrgamundart. Fmk. 2: 50. 





(«. J. Ramstedt, Mogholica. Fmk. 2: 

E. N. Setälä. I. N. Smimow*s untersuchungen ttber die Ostfinnen. 

Fmk. 2: 50. 

E. y. Setälä, Zur herkunft und chronologie der älteren germanischen 
lehnwörter in den ostsecfinnischen sprachen. Fmk. 2: — 

U. T. Sirelins, Dio Handarbeiten der Ostjaken und Wogulen. 

Fmk. 2: 50. 

Yrjö IVichmann, \Votjakische sprachproben. 

I: Lieder, gebete und zaubersprllche. Fmk. 6: — 

II: .Sprichwörter, rätsel, märclien, sagen und erzählungen. Fmk. 6: — 

Yrjö IVichmaun, Eine studienreise zu den Syrjänen. Fmk. 2: 50 



F. Durch die Gesellschaft zu beziehen: 

K. lt. Wiklund, Kleine lappisclie clirestomathie mit glossar. (Hillfs- 
mittel ftlr das studium der fiiinisch-ugrisclien sprachen. I.) Fmk. 2: — 

Yrjö Wichtuanu, Wotjakische clireatomathie mit glossar (Htllfsinittel 
fUr das studium der finnisch-ugrischeu sprachen. II.). Fmk. 2: — 

Heikki Ojansuu, Karjalan kielen opas. Kielennäytteitä, sanakirja ja 
äänneopillisia esimerkkejä. (Htllfsmittel ftlr das studium der finnisch-ugrischen 
sprachen. III.) Fmk. 2: — 

H. Paasonen, Mordtvinische chrestomathie nebst glossar und grammati- 
kaliscliem abriss. (Htllfsinittel filr das studium der tinniscli-ugrischeu sprachen. 
IV.) Fmk. 8: — 


Alleiniger vertreter fur’s ausland: 


OTTO HARRASSON/VITZ 


Buchhandlung und Antiquariat 

in 


LEIPZIG. 




Hinta Smk. 10: —. 


Joogit 


